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ORHAN VELİ'NİN 
YAZILARI 

Büyük şair Orhan Veli'nin şiirleri gibi çevirileri ve düz­
yazıları da önemlidir. Gerçi Bütün Şiirleri1 ile Bütün Çeviri 
Şiirleri2 derlenerek belirli bir 'düzen' içinde yayımlanmış bu­
lunmaktadır, ama yazıları için aynı şeyi söylemek güç­
tür. Oysa, bunların da toplanıp düzenlenerek okurlara su­
nulması, Orhan Veli'nin şiir sanatına ilişkin düşüncelerini 
öğrenmeye ve yaratılarını daha iyi tanımaya yardım edecek­
tir. Ayrıca, bunlar, Orhan Veli'nin yalnızca ilginç bir yanı­
nı değil, kültür ve edebiyatımıza yaptığı katkının değerli bir 
yönünü de görmeyi sağlayacaktır. 

Orhan Veli. Bütün Şiirleri, derleyen Asım Bezırci. 1982. Can 

Yayınları. 
2 Orha.n Veli. Bütün Çeviri Şiirleri. derleyen Asım Bezirci, 1982, 

Can Yayınlao. 
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Orhan Veli'nin yazılarından bir bölüğü, yıllarca ön­
ce, Nesir Yazıları3 adıyla basılmıştı. Yazık ki bu küçük der­
leme şairin bütün yazılarını kapsamıyordu. Üstelik, seçi­
len örneklerden bazı parçalar yahut sözcükler de atılmıştı. 
Kitap; «Makaleleri», «Edebi Tenkitleri,, ve «Hikayeleri,, baş­
lıkları altında üç kesime ayrılmıştı. Fakat kesimlere gire­
bilecek öbür yazılardan çoğu dışarda bıraklımıştı. Aradan 
yıllar geçmesine karşın. bu yazıların da gün ışığına çıkarıl­
masına girişilmemişti. 

Neyse ki, geç de olsa, bunları Edebiyat Dünyamız' adıyla 
bir araya getirebildim. Gelgelelim, benim derlemem de, öte­
denbcri tasarladığım 'lümel düzenleme'ye kavuşamamıştı. 
Bunun gerçekleşmesi için Orhan Veli'nin bütün yazıla­
rının bir elde toplanması ve yeniden bölümlenmesi gereki­
yordu. Buna da o sıra olanak yoktu : Nesir Yazıları hala tü­
kenmediği, dolayısıyla yayın hakkı da sona ermediği için 
Edebiyat Dünyamız ancak onun dışında kalan düzyazılarla 
yetinmek zorunda kalmıştı. 

Adı geçen kitabın tükenmesi ve Orhan Veli'nin bütün 
eserlerini basma hakkını Can Yayınları'mn almasıyla söz ko­
nusu engel de artık ortadan kalkmış oluyor. 

Bu sevindirici durum karşısında, yazıları derlerken, şöy­
le bir yol izlemeyi uygun gördüm: 

·- Bütün yazıları türleri, konuları, içerikleri açısın­
dan yeniden sınıflandırdım. Birbirine yakın düşenleri ya da 
birbiriyle bağlantılı olanları belirli bölümlerde topladım. 

- Bölümlerin adlarını da çoğunlukla Orhan Veli'nin kul­
landığı başlıklardan seçtim. Nitekim «Edebiyat Dünyamıı», 

3 Orhan Veli. Nesir Yazıları, 1953, Varlık Yayınları. 

4 Orhan Veli, Edebiyat Dünyamız, derleyen Asım Bezirc:i. 1975, 

Bilgi Yayınlan. 
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cı:Yolcu Notları:ıı, «İstanbul Mektupları», «Dil Köşesi», «Şun­
dan Bundan:ıı, «Olan Biten:ıı, «Kitaplar», «Konuşma», «Hikaye» 
Orhan Veli'nin dergi ve gazetelerde çıkan yazılarının «genel 
başlık»larıdır. 

- Bölümlerdeki yazıları yayımlanış tarihlerine göre sı­
raladun. 

- Yazıların altında, ilk çıktığı yerin (dergi, gazete vb.) 
adını ve yayın tarihini belirttim. 

- Yazıları aktarırken, genel olarak, Türk Dil Kurumu'­
nun Yeni Yazım Kılavuzu'na5 uydum. 

·--- Orhan Veli kitap, dergi, kişi adlarıyla değindiği yazı 
başlıklarını ve alıntıları çokluk ayrı {kara ya da eğri) harf­
lerle dizdirmiş. Bunun yazım göreneğine uymadığını ve ka­
rışıklığa yol açtığını söylemeliyim. Bunu önlemek ve tutar­
lık sağlamak üzere kitap adlarını eğri (italik) harflerle, der­
gi ve kişi adlarıyla alıntıları ise düz harflerle dizdirdim. 
Ayrıca, söz konusu edilen yazı/şiir başlıklarını da tırnak 
içinde gösterdim. 

- Çok eskimiş ya da anlamı genç kuşaklarca artık an­
laşılmaz olmuş yabancı sözcüklerin yanına köşeli ayraç (pa­
rantez) içinde Türkçe karşılıklarını belirttim. 

- Yazıların daha iyi anlaşılmasına yardımcı olmak ama­
cıyla gereken yerlerde ufak açıklamalarda bulundum. 

Bütün YaZ?ları'nın bu birinci cildinde Orhan Veli'nin 
sanat, edebiyat ve kitaplarla ilgili yazıları yer almaktadır. 

«Sanat» başlıklı bölüm kuram (teori) açısından sana­
tın niteliği, çeşitleri ve sorunlarını ele alan, deneme ya da 
inceleme türüne yaklaşan yazıları kapsamaktadır. 

5 Yeni Yazım I<ılavuzu. !980. Onuncu Baskı. 
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«Edebiyat Dünyamızı> bölümü, yazarın çoğu aynı genel 
başlık altında Ülkü dergisinde yayımlanan yazılarından oluş­
maktadır. Bunlar güncel sanat ,edebiyat ve kültür olayla­
rından söz açan değinme ya da öğce (kronik) türünde kısa 
yazılardır. 

«Kitaplar» bölümünde ise, adından da anlaşılacağı gibi, 
kitap yayınlarını değerlendiren eleştirme yazıları bulunmak­
tadır. 

* 

Orhan Veli'nin ruitün Yaııları'nın ikinci cildinde hika­
yeleri, röportajları, konuşmaları ,gezi ve dil yazıları ile gün­
cel sanat, edebiyat, kültür. toplum, siyaset vb. konulardaki 
değinmeleri yer alacaktır. 

ASIM BEZİRCİ 
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SANAT 





HALK SANATKARININ KÜLTÜRÜ 

Biliyorsunuz. ki, kültürü türlü türlü izah etmişler, bun­
ların en meşhuru [ünlüsü] bir Fransız riyaziyecisiyle, Lyon 
belediye reisinin aşağı yukarı birbirine yakın bir tarzda yap­
tıkları tarif rtanım], bu tarife göre de kültür, «Okuduğu­
muz bütün kitapları unuttuğumuz vakit bizde kalan şeyl} 
oluyor. Fena tarif değil, fakat naçiz [değersiz] kanaatim 
kitabın kültüre fazla bir şey ilave etmediği merkezindedir. 
İslam fukehasından [din bilginlerinden] birçokları da en bü­
yük kitabın kainat [evren] olduğunu söylemişler. Ben bu sö­
zü vakıa [gerçi)] kitaplardan okudum, fakat kitabı redde­
den bu hakikate inanıyorum. 

Ömrünün yetmiş beş senesini dere tepe dolaşmakta ge­
çiren bir fakihin [din bilgininin] en sonunda bir cümle ha­
linde kitaba düşen tecrübesinin bir cümlelik hakikat olma­
yacağına eminim. Bu hakikat, kıyamete kadar yenidir. Ve 
her devrin insanına yeni bir kainat vaadetmektedir. Kendi­
lerine maalesef [yazık ki] daima muhtaç olacağımız ki­
taplar ve yazılar bize sadece birbirimizden haber vermekte 
ve kültürümüzü arasında açık kalan noktaları kapayıp ona 
bir yama, bir sıva, bir cila vazifesi görmektedir. Daha doğ­
rusu kültür; dünyadan tahsil edilecek [alınacak] kitaplar 
vasıtasıyla haber verilecektir. Esas itibariyle muharrir [as­
lında yazar] veya sanatkar. kültürü keşfeden. kari [okur] 
veya amatörse ondan haberdar edilendir. Halbuki bu esa­
sa [ilkeye] pek o kadar riayet edilmemiştir [uyulmamıştır]. 
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Muharrir, çok kere hiçbir tecrübeye istinat etmeden; ne du­
yulmuş, ne de düşünülmüş olan hakikatleri anlatmıştır. Hal­
buki onun vazifesi hiç değilse hakikatler arasında farkına 
varılmamış münasebetler [ilişkiler] bulmak, onları tensik 
etmek [düzenlemek] ve kabiliyetli karie düşen imkanı ha­
zırlamaktır. Esasen yukarıda zikrettiğimiz kültür tarifi an­
cak bu nokta göz önünde tutulduğu takdirdedir ki bir ha­
kikat ihtiva edebilir [içerebilir]. Bütün okuduklarını unut­
tuktan sonra kendinde bazı şeyler bulunduran adam kültürü 
keşfetmesini bilen, fakat hazin [acıklı] bir talih eseri, onu 
kitaplarda aramaya mahkum olan adamdır. 

Bundan sonra halk sanatkarını layemut [ölümsüz] ya­
pan sebebin ne olduğunu anlamaya çalışalım. Halk sanatkarı­
kültürünü, okuyup yazması olan sanatkar gibi kitaplara borç­
lu değildir. O, belki de çok kere okuyup yazması olmadığı 
için, bilgisini dünyadan alın teriyle çıkarmaya çalışır. Ha­
yallerini hayattan alır, heyecanını hayattan alır. Kaideleri­
ni kitaptan ve kendinden evvelki sanatkardan öğrenen mü­
nevver [aydın) misillü [gibi] kurulu bir ananeye [geleneğe] 
körü körüne bağlı kalmaz. Kitaptan öğrendiği üç beş mcd­
lulün [anlamın] dünyasından başka her şeye kapalı olan 
ve aynı gururun sevkiyle [götürmesiyle] halk sanatkarını 
asla tanımayan Divan şairine karşılık, o; hayata her yeni 
giren unsura, her yeni hisse, her yeni tesire [etkiye], hatta 
kitaba ve Divan şiirine bile açıktır. Bir halk şairi faraza 
[diyelim ki] Sivas'ta yaşar, Sivas dünya medeniyetine İs­
tanbul'dan çok daha uzaktır. Halbuki medeniyetin yeni do­
ğurduğu bir hadise [olay] !stanbul'dan evvel Sivas'a -yahut 
İstanbul'da da olsa- münevver sanatkardan evvel halk sa­
natkarına girer. Divan şairi asırlarca tekkede, gül mevsi­
minde ve meclis-i meyde [içki meclisinde] bülbül sesiyle 
Allahtan, oğlandan ve kızdan hep aynı kelimelerle, hep aynı 
hassasiyetle bahsetmiştir. Halbuki medeniyet insanda ne 
yeni mefhumlar [kavramlar], ne yeni hadiseler ve bunlara 
bağlı olarak ne yeni heyecanlar ve ihtiraslar getirmiştir. 

Divan edebiyatının sadece kötü taraflarını devam etti­
ren ve güzelliğinden külliyen mahrum [tümüyle yoksun] 
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bulunan Tanzimat edebiyatı da ,aym şekilde bu hadiselerden 
haberdar olamamıştır. Garp medeniyetine daha yakın ol­
ması hasebiyle [dolayısıyla], Rumeli, İstanbul ve Garbi [Ba­
tı] Anadolu havalisinde hakiki realist sanatı mümkün olan 
bütün zenginliği, bütün güzelliği ve milletimize has [özgü] 
erkeklik ve asaletle buluyoruz. Şimendifer,. telgraf, martin, 
mavzer, konyak, mahpushane, fabrika, meyhane, seferber­
lik, jandarma, gardiyan, müstantik [sorgu yargıcı], katip 
bu havalinin [yörenin] halk türkülerinden şöyle bir nefes­
te çıkarılıvermiş motifleridir. Bu kelimeleri ihtiva eden mıs­
ralardan [dizelerden] birkaçını, aynı zamanda edalarının 
da güzelliği için, zikretmek [anmak] istiyorum. Mamafih 
[bununla birlikte) hepsi bildiğimiz şeyler : 

Hey müstantik, müstantik tabancamı ver bana 
Bir orospu yüzünden idam verdiler bana 

* 

Telgrafın tellerini arşınlamah. 
Yıl.r üstüne yar seveni kurşunlamalı 

Martini asacak dal bulamadım 

.,_ .... 

Halime'yi samanlıkta bastılaı 
Şalvarını gül dalına astılar 

-!• ... 

Emine de hanım konyak içmiş yatıyor 

* 

Seferberlik yaman büktü belimi 

* 

Meyhaneden çıktım yan ))asa basa 
Ciğerlerim kopuyor kan kusa kusa .. 

··­-.. 

Kıl.tibime kolalı da gömlek ne güzel yar�ır 
Kıl.tıp benim. ben katibin kim ne kanşır? 
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Edaya taalluk eden [ilişkin] güzellik, sanatkarın haya­
tına sıkı sıkıya bağlı olmasından ileri geliyor. 

* 

Evvelki yazılarımdan birinde taklit edilmesi lazım gelen 
realitenin [gerçekliğin] ne olabileceğini araştırmıştım. Aynı 
meseleyi [sorunu] yeniden kurcalamak istemiyorum, fakat 
halk sanatındaki realizme [gerçekçiliğe] şöyle bir parmak 
basmadan da geçemedim. Karilerimin [okurlarımın] realiz­
mi kitaptan öğrenenle hayattan öğrenen arasındaki farka 
[ayrıma] dikkat etmelerini ve bu mesele üzerinde düşünme­
lerini rica ederim.* 

Clnkılapçı Gençlik, 5.9.19421 

• Bu yazı, •Halk Şairinin Kültürü• başlığıyla sonradan İşte der­
gisinde <Şubat 1944) yeniden yayımlanmış, fakat son parag­
raf çıkarılmıştır. [A.B.] 
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KİM SUÇLU* 

Sanattan fayda [yarar] ummaya kalktıkmıydı bu fay­
danın kimin için olacağını da ister istemez düşünmek zorun­
da kalıyoruz. Bununla beraber, böyle bir mesele [sorun] 
karşısında bulunmak, sanatın şu zamanda bir tek kişi için 
olamıyacağını anlamamızı pek o kadar güçleştirmiyor. En 
basit adamın aklı bile derhal kabul ediyor ki bir sanat ese­
rinden beklenen fayda; kundura gibi, esvap [giysi] gibi, 
herhangi başka bir matah f mal] gibi bir tek insana ait ola­
maz. Bu fayda olsa olsa, kalabalıklar için, cemiyetler [top­
lumlar] içindir. Böyle olunca eser kime hitap edecektir [ses­
lenecektir]? Yani ne cins kalabalığa; bütün insanlara mı, 
yoksa bazı sınıflara mı? Yoksa sınıftan mücerret [soyutlan­
mış] birtakım okumuş yazmış ve zevkleri bir sanat eseri­
ni anlamaya yetecek kadar incelmiş olanlara mı? Gönül, 
artisti [sanatçıyıJ anlayacak insanların mümkün_ mertebe 
[olabildiğince] çok olmasını istiyor. İstiyor amma, bu is­
tek de nedense bir türlü tahakkuk edemiyor [gerçekleşemi­
yor]. Neden acaba? Kabahat sanatkarda mı; yoksa seyirci· 
de, dinleyicide veya okuyucuda mı? Bu mesele üzerinde söz 
söylemiş olanlar suçu kah bir tarafa, kah da öbür tarafa yük­
lemişler. Ben şimdilik bu iki görüşten hiçbirine yanaşamıya­
cağım. Ne sanatkarın günahına girmek istiyorum, ne de ama­
törün. 

* Bu yazı, ·Sanatkllr Ne Yapsın• başlığıyla Demet dergisinin 
16.10.1943 tarihli ikinci sayısında yeniden yayımlanmıştır. [A.B.: 
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Arkadaşım Melih Cevdet bir ara diyordu ki : «Şiiri her-
kesin kolayca anlayabileceği bir hale getirmeliyiz. Şiir söyle­
menin kuşların ötüşünden farkı olmamalı.» İşte suçu artis­
te yükleyen görüş. Bu bahsi [konuyu], aynı görüşe sahip 
bir ressam arkadaşımla da konuştum. Melih'in sözünü çok 
beğendi. «Doğru, dedi, bu neden kabil olmasın?» Aynı is­
teği kendim de duymuş olduğum halde işin güçlüğünü bili­
yordum. Bu istek, ilkin, teknik denilen şeyin ortadan kaldı­
rılmasıyla kabil olacaktı. Bilmiyorum yeter mi, tekniğin ve 
ona bağlı olarak estetik endişesinin [kaygusunun] ortadan 
kalkabileceğine pek alkım yatmadı. Zevklerimiz, dünya gö­
rüşlerimiz o ressam arkadaşla biribirine epeyce yakın oldu­
ğu halde ben onun yaptığı resimlerden hangisinin güzel, han­
gisinin çirkin olduğunu bir türlü ayırt edemiyordum. Sonra 
yine birtakım ressamlar üzerinde ayrı ayrı fikirlere sahip­
tik ve o daima benden daha çok şey söylüyor, benim an­
lamadığım yahut yanlış anladığım hakikatleri bana izah et­
meye [açıklamaya] çalışıyordu. Demek ki o benden daha 
çok anlıyordu. Bunun sebebini kendisine, bir musikişinas 
[müzik bilen] yanındaki vaziyetimizin biribirinden farklı 
olmadığı halde musikişinasınkinden çok farklı olduğunu gör­
memiz üzerine, daha kolay anlattım. Bu sebep; o işle uğ­
raşmış olmaktan, o işe senelerce emek verip senelerce üze­
rinde düşünmüş olmaktan başka bir şey değildi. Çünkü, ben 
de onun kadar, hiç değilse onun hitap etmek [seslenmek] is­
tediği insanlar kadar sanatkar yaratılmıştım. Bu işlerde 
emeğin hissesinin [payının] asla inkar edilemiyeceğini ve 
sanatta yok edilmesi imkansız [olanaksız] bir teknik taraf 
[yan] bulunduğunu kabul ettikten sonra, amatörün anlayış 
derecesini tayinde [belirlemede] yaradılışın hesaba katılıp 
katılamıyacağını da düşündük. İnsanlar bu dünyaya muhak­
kak ki [elbette] aynı hesaplarla gelmiyorlardı. 

Bir gün Yahya Kemal'le konuşuyordum. Bana apartı­
manları göstererek dedi ki : «Köşkleri var, arabaları var, 
halayıkları var. Fakat hiçbir zaman bizim duyduklarımızı 
duyamıyorlar, bizim düşündüklerimizi düşünemiyorlar. Biz 
düşünüyoruz, düşünülmüş halde kendilerine anlatıyoruz; yi-
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ne de anlamıyorlar.» Bu. adrnıcağızların sadece [yalnızca] 
kendi kabahatleri değildi. Sadece, bizim uğraştığımız işleri 
umursamamaktan ileri gelmiyordu. Suç: analarına babaları­
na ve onları dünyaya o cümle-i asabiye [sinir sistemi] ile 
getiren hadisata [olaylara] aitti. 

Ben o insanlara kaderlerini başka yollarda aradıkları 
için minnettarım. Halbuki bir de başlarımızın beli'ıları var. 
Onlara sanatın ne olduğunu öğretmek için çektiğimiz emek, 
kendi öğrendiklerimiz uğrunda çektiğimiz emekten bin defa 
büyük. Mübalağamın dehşetinden [abartmamın korkusun­
dan] bu işin imkansız olduğunu derhal anlamışsınızdır sanı­
rım. Amma şimdi bana «Ne zoruna? Mecbur [zorunlu] mu­
sun onlara sanatı öğretmeye?» diyeceksiniz. Heyhat, mecbu­
rum. Çünkü onların hepsi okuyup yazması, daha doğrusu, 
yazması olan insanlardır. Okuyup y.azması olmayan binler­
ce insanı onlar zehirlerler. Bu zehirleme işini, çok kere, sa­
nat terbiyelerinin gayrı kafi [yetersiz], ihata kabiliyetlerinin 
[kavrama yeteneklerinin] gayrı kafi olduğunu bilmedikle­
rinden yaparlar. Bu itibarla [bakımdan], kendilerini suçlu 
olduklarına, zavallı olduklarına, hiçbir şey olmadıkları hal­
de daha bir çok şey olduklarına asla inandıramazsınız. Son 
cümlemin doğruluğunu, yazımı okuyanlardan hiç kimsenin 
bu sözümü üstüne almamasıyla ispat edeceğim. 

* 

Sanat tarihinde birçok hamleler [atılımlar] var. Bu ham­
lelerin sosyal ihtiyaçlara cevap olduğunu da kabul edelim. 
Fakat bu yukarda bahsedilen cinsten okur yazarlar her de­
virde mevcut [var] olduğuna göre; o yeni sanat hamleleri­
nin, hitap etmek istedikleri kalabalıklar tarafından, bu adam­
lara rağmen, benimsenmesi nasıl mümkün oluyor? Ekseriya 
[çoğunca] zamanla. Çünkü sanat tarihinde sadece sanatkar­
lar yok. Birtakım adamlar da var ki sanatkarlar kadar an­
layışlı doğuyor ve sanatkarlar kadar bu işin çilesini çekiyor­
lar. Sanatkarın s<!zdiklcrini belki doğrudan doğruya hayat­
tan çıkaramazlar. Fakat hiç olmazsa sanatkardan sonra, sa-
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natkarın eserinde gördükten sonra anlarlar. Bunların üste­
lik bir meziyetleri [üstünlükleri] daha var. Sanatkarın dün­
yadan, farkına varmadan çıkardığını onlıır sanat eserinden 
şuurlu [bilinçli] bir tarzda çıkarıyorlar. Anlatma kabiliyet­
leri de var, anlatıyorlar. Ve insanlar, zeka veya hassasiyet 
[duyarlık] derecelerine göre, yavaş yavaş onların aydınlattığı 
yere doğru geliyorlar. İki nesil sonraki 1.avallılarsa gözleri­
ni dünyaya açar açmaz bu zevki artık yerleşmiş bir halde 
buluyorlar ve alışılmış olanı baş tacı etmekte prensipleri­
ne muhalif [ilkelerine aykırı] hiçbir cihet olmadığı için sa­
dece ondan sonraki yeniliklerle mücadeleye hazırlanıyorlar, 
Onlara yeni bir şey kabul ettirmek imkansızdır. Belki es­
vaplarını [giysilerini] hazır giymezler amma hazırcı zevk­
leri de elbiseden yukarıya çıkmaz. Sanatkarın gafleti bu 
cins insanın kendisini kabul etmediğini görmekten ötürü. 
duyacağı acıdır. Bu vesile ile Cezanne'ın bir hikayesini an­

latıp yazıma son vereceğim : 
Cezanne bir gün kahvede zamanının okur yazarlarından. 

biriyle sanat üzerine bir münakaşa [tartışma] yapmış. İleri 
sanatkar, muhafazakar [tutucu] münevvere birçok hakikat­
ler anlatıyormuş. Öteki ise oralı değil. Nuh diyor, peygam-. 
ber demiyormuş. Cezanne kahveden çıktıktan sonra pişman 
olmuş. <<ı�e diye böyle adamlarla münakaşa ederim, demiş, 
ben sanatkarım, o değil. Böylesine bazı şeyler söylersin. Ona 
düşen vazife dinleyip inanmak. İnanırsa inanır. İnanmazsa. 
yapılacak iş herhalde münakaşa değil. Bir tek iş var; o da, 
herifi eşek sudan gelinceye kadar dövmek.» 

Clnkı!Apçı Gençlik. ı2.9.1942>. 
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SANAT İÇİN SANAT 

«Sanat için sanatı> sözü sanattan bugünkü manada [an­
lamda) fayda [yarar] uman insanlara boş bir paradoxe gibi 
görünür. Halbuki, yanlış söylenmiş ve yanlış tefsirlere [yo­
rumlara] yol açmış bir söz olmasına rağmen, gerçek bir ta­
rafı da yok değildir. Sanatta fayda meselesinin on dokuzun­
cu asırda ortaya atılmış olan böyle bir söz üzerine meyda­
na çıktığını sananlar, sanatla fayda arasındaki tarihi mü­
nasebeti [ilişkiyi] de ihtimal bilmezler. Sanat arzusu [iste­
ği] ilk insanlarda bugünün sanatkarı tarafından da aynı 
şekilde duyulan ve ne olduğu bir türlü bilinemeyen bir ruh 
haleti [durumu], daha doğrusu bir hastalık halinde doğdu. 
İnsanın güzel eser yaratma arzusu yanında ardı arkası gel­
meyen ihtiyaçları vardı. Ve insan hem onun için, hem de 
öteki için ç:alışıyordu. Sanat ihtiyacını karşılayan faaliyetleri 
zamanla birçok ifade vasıtası [anlatım aracı] buldu. İfade 
vasıtalarının çoğalması ve genişlemesi hayatının bütün cep­
heleri üzerinde müessir [etkili] olmaya başladı. Hayati ih· 
tiyaçları karşılayan faaliyetler sadece fayda esasına müs­
tenittir [temeline dayalıdır]. Halbuki bedii heyecanın (gü­
zellik coşkusunun] olduğunu anlatmak için, ömrünü asırların 
bile tüketemediği bir «..'ıasbi:ı> [nedensiz] kelimesi icat et­
tiler. Sanatın hayati faaliyetlere yeni müdahale ettiği [ka­
rıştığı] zamanlarda -bu hakikati anlayışımız her ne kadar 
yeni ise de- sanatla fayda biribirinden tamamen ayrı şey­
lerdi. Bu ayrılığı ilk ortadan kaldıran ve sanatla faydayı 
biribirine yaklaştıran, öyle sanıyorum ki, mimari olmuştur. 
İskemlenin üzerine yapılan nakışların sanat kıymeti [değeri] 
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iskemlenin iskemleliği dışındadır. Halbuki binanın; hacmi­
ne, nisbetlerine [oranlarına], kısacası bütünlüğüne taalluk 
eden [ilişkin] sanat kıymeti binadan beklenen faydanın dı­
şında değildir. Güzellik, içimle oturmak için yapılmış olan bi­
naya, sonradan, iğreti bir halde ilave edilemez. 

Mimaride güzellikle faydanın çok daha eski zamanlar­
da birbiri içine geçmiş olması diğer birtakım faaliyetlerde 
yekdiğerinin lbfrbiri] dışında kalmalarına mani [engel] ol­
madı. Bu yııbancılık ve anlaşamamazlık, medeniyetin ilerle­
mesi ve bu ilerlemenin hayata getirdiği çeşitli hadiselerin 
[olayların] biribiriyle haşrüneşr 1 kaynaşmış] olması sayesin­
dedir ki, az çok giderilebildi. Bu müddet zarfında [sürede] 
ise insan kafası durmamış; ilim merakı, felsefe merakı, fa­
lan merakı, filan merakı gibi birtakım enayice saiklerle [gü­
dülerle] bazı tecritler [soyutlamalar] yapmış; mezkur [sözü 
geçen] tecritler neticesinde de, kimseye çaktırmadan bir an­
laşmaya doğru gitmenin yolunu tutmuş olan, sanatla fay­
dayı biribirinden tutup ayırmıştı. Buna rağmen plastique sa­
natların Fransa 'da geçirdiği tekamülü [gelişmeyi] tetkik 
eden sanat tarihçisi -güzelliğin gayesinin bizde sadece has­
bi [nedensiz, karşılıksız) bir heyecan yaratmak olduğunu 
bildiği halde- bu memlekette, geçmiş asırlarda yapılmış 
olan koltukları, perdeleri, masaları, şamdanları, kadehleri 
ele alıp birer birer incelemekten ve bu eşyanın birbirleriyle 
olan benzerlik ve ayrılıklarını ve bunların devirleriyle [çağ­
larıyla] olan münasebetlerini meydana çıkarmaya çalışmak­
tan geri kalmadı. Halbuki [oysa 1 bardak içki içmek, perde 
pencereyi kapatmak, koltuk üstüne oturmak için yapılmıştır. 

Söylediklerimizi şöylece hülasa edelim [özetleyelim]: 
Sanatla fayda ilkin biribirinin dışındaydı. Yavaş ya­

vaş aralarında bir kaynaşma oldu. Fakat o sırada, dünyayı 
asgari [en az] dört asır evvelinden öğrenen alimler, feyle­
zoflar ve tarihçiler meydana çıktı. Ailem ettiler, kallem et­
tiler; bu iki hadiseyi 1olayı1 biribirindcn ayırdılar, arkala­
rından Theophile Gautier adında daha az zavallı bir adam 
türedi ve devrinin patlak noktası vazifesini gördü. Devri, 
faydayı sanata yanlış şekilde mal eden; başka bir la birle 
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[deyişle] faydayı feda eden bir cereyana aksülamel [akıma 
tepki] mahiyetinde idi. Filhakika faydayı sanata bu tarzda 
mal etmelerine mani [engel] olmak lazımdı. Bu da ya fay­
dayı veyahut sanatı kabul edip ötekini atmak suretiyle ka­
bil olacaktı."' 

Koskoca bir romantik devrin içirıde gelen ve zamanının 
ebebi hareketlerine mihrak [odak] vazifesi gören mahfiller­
de [çevrelerde] en nüktedan artist diye tanınmış bir adam­
dan daha fazlası beklenemezdi. Sanatla aH\kası [ilgisi] ol­
mayan sanatkarların «fayda, fayda» diye bağırdıkları gibi. 

Theophile Gautier'nin sözüne itiraz etmek. onda telif 
edici [uzlaştırıcı] bir taraf bulunduğunu söyleyen sözün sa­
hibini bile !laşırtmak kabildi. «Bu nasıl olurdu?» diyeceksi­
niz. İşte benim yaptığım gibi. Zaten işin doğrusu da bu. 

Fayda sanatın içine o tarzda [biçimde] girmiştir ki onu 
sanatın kendinden ayırt etmek güçtür. Afiş ve reklam sana­
tını sanat saymayanlar, musikideki faydayı bilmem nasıl 
inkar ederler. Yahut işi ters tarafından alalım : Bir edebi 
eseri propaganda vasıtası olmadığı için reddedenlei· bir mu­
siki parçasının sanatlığını nesi ile kabul ederler? 

Sanatta fayda meselesi sanatla hiç alakası olmayan 
kimseler tarafından münakaşa edilmiş olmasaydı ihtimal 
[belki] ben de bu fikirleri ileri sürmekten çekinecektim. Bu­
günkü dünyanın içinde yaşayan bir adam olmak sıfatıyla 
beşeriyette [insanlıkta] kuru sanattan daha faydalı şeyler 
mevcut [var] olduğunu biliyorum. Amma diğer taraftan ya­
radılışım yani uzviyetim beni sanatla uğraşmaya sevkediyor 
[götürüyor]. Ne cemiyet için beslediğim hayırlı niyetleri, ne 
de sanatı feda ederim. İnsanların refahı için söyleyeceğim 
üç beş sözün faydası olacaksa, sanatımı bu fayda uğruna 
kullanabilirim. Fakat dikkat ediyorsunuz ya, sanatımı di­
yorum. Çünkü sanatın ne olduğunu bilmeyen insanlar bu işin 
ne olduğunu yine anlayamıyacaklardır. 

Oşte. Mart 1944 ı 

• Bu yazının buraya kadar olan kesimi. daha önce. ·Sanatla 
Fayda· başlığı altında İnkılapçı Gençlik dergisinin 22.8.1942 

tarihli sayısında yayımlanmıştır. (A.B.) 
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CEVAP 

Sanat işi bir insanlık işidir. Sanattan bahsetmek [söz 
açmak] de yolunca oluı·. Halbuki [oysa] son zamanlarda, 
bazı kimselerin, işi başka türlü ele aldıkları görülüyor. Üs­
telik bir maskeye bürünüp göz boyamaya çalışıyorlar. Fikir 
hürriyetini suistimal etmelerine [kötüye kullanmalarına] an­
cak buraya kadar müsaade edebiliriz. Çünkü o hiirriyet, on­
ların olduğu kadar, bizimdir de. Onu kullanmasını onlaı· ka­
dar biz de beceririz. Meydanın boş bulunduğu bir sırada 
gelmişler dün�·aya. Vezinle kafiyeyi [ölçüyle uyağı] söktü 
mü, şair oluverirmiş adam. Bu zatların da, iyi kötü, adları 
şaire çıkmış. Ziyade olsun, beş on sene kadar da mürüvveti­
ni görmüşler. Ölçüsüz nizamsız [düzensiz] bir alemde, de­
dikleri dedikmiş, öttürdükleri düdük! Süleyman 'a bile kal­
mamış bu dünya; onlara mı kalacak? Elbette, gün gelecek 
çanlarına ot tıkanacak, düdükleri ötmez olacak. O giinün 
çoktan geldiğini sayın okuyucularım herhalde anlamışlar­
dır. Giden postun arkasından kopardıkları yaygaralar da bu­
na delalet eder [gösterir). 

Bu yazıyı yazarken hiçbirini kasdetmiyorum [amaçla­
mıyorum]. O birbirinin eşi mahlukları [yaratıkları] cemi­
yet içindeki insanlardan ayırmakta güçlük çekmeyecekleri­
ni sanıyorum. Düdüklerinin ötmez oluşundan biz mesulmü­
şüz [sorumluymuşuz] gibi. durmadan bize çatarlar. İşi bu 
şekle dökecek yerde, gayret edip çalışsalar, bilmem ama, 
belki biz de kötü kişi olmaktan kurtuluruz. 
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Şimdiye kadar hiç kimseye, şiirden anlamıyor diye, kız­
madım. Hiç kimseye, kötü şair olduğundan ötürü, fena bir 
söz söylemedim. Zaman zaman, şiirin ne olduğunu -elimin 
erdiği, gücümün yettiği kadar- anlatmaya çalıştım. An­
lamayacak durumda olanları da, hiçbir zaman, anlayışlı ol­
maya zorlamadım Böyle bir hevese bundan sonra da kapıl­
mayacağım. Bununla beraber, onların -bütün anlayışsız­
lıklarına rağmen, ileri geri sözler söylemekte ısrar ettikle­
ri [üsteledikleri] yetmiyormuş gibi- on parmaklarında on 
kara, sağa sola çatmaya başlarlarsa bize de birtakım işler 
düşer. Modası gelmeden geçmiş bir sanatın, sözüm ona 
bir sanatın, çığırtkanlarını sanat meselesini şahsi [kişi­
sel] politikasına alet etmeye kalktıkları an, bu hırsla -göz­
leri kan çanağı gibi- öteye beriye çalmaya başladıkları an, 
susturmak gerekir. 

Sanatın nasıl birtakım adabı [görenekleri] varsa, sanat­
tan bahsetmenin de, öylece, adabı vardır. Sanatını sanat 
yoluyla kabul ettirememiş, işi meddahlığa dökmüş, yine mu­
vaffak [başarılı] olamamış kimseler, bütün yaygaralarının 
sonunda -bir defa bile ağzınızı açmadığınız halde-- sizi çı­
ğırtkanlıkla itham etmeye [suçlamayaj kalkarsa bilmem ki 
ne dersiniz? Bir şiirde iki kelimeyi yan yana getirebilmek 
için günlerce kafa patlatır, bir satırdaki güzelliğin nereden 
geldiğini anlayabilmek için yıllarca düşünürsünüz; meyda­
nın boş zamanında adı şaire çıkmış bir muharrir [yazar] 
sizi edebiyat vurgunculuğu ile tölımetlendirir [suçlar]. Gü­
ler misiniz, ağlar mısınız? Ben ne gülüyorum, ne ağlıyorum. 
Sadece [yalnızca] anlayabileceklerini bir dille kendilerine 
bir iki şey sormak istiyorum. Şiirlerini okuyan karilerin 
[okurların] seneden seneye azaldığını, ortalıkta kendileri gi­
bi şiir yazan hiç kimse kalmadığını, bu hamlenin [atılımın] 
bir sen ben işi olmayıp bir cemiyet [toplum] işi olduğunu 
farketmiyorlar mı? Bu işi yaygara ile durdurmanın imkansız 
olduğunu anlamıyorlar mı? Birkaç sene evvel bunları söy­
leyemezdim, bugün söylüyorum; aradaki farktan duyduğum 
gururu hissetmiyorlar mı? Niçin biz de, onların bize yap­
tıkları gibi, şiirlerine hücum etmiyor ve bütün bir neslin 
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zevkini berbat ettiklerinden dem vurmuyoruz? Anlamaya­
cak bir şey yok; değmez de ondan. Hiçbiri kötü şair bile 
değildirler. Kötü şair olabilmek de bir şey. Kendilerine bu 
türlü isnatlarda bulunuruz diye korkmasınlar. 

Bu yazının bir sanat yazısı olmadığını biliyorum. Mak­
sadım [amacım] sanat kelimesini önlerine siper edip sağa 
sola çatanların yüzlerindeki maskeleri kaldırmak, mukaddes 
[kutsal] yerlere müsaadesiz girmeye kalkan çığırtkanların 
ruhlarındaki fenalığı yüzlerine vurmaktır. Ağır mı söylü­
yorum, bilmem. Galiba az söylüyorum. Onlar gibi konuşma­
ya nezaketim mani.* 

!Vatan. I3.4.1945J 

• Bu yazı. 14.11.1954 tarihli Vatan'da yeniden yayımlarunıştu·. 
[A.B.] 
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NAZIM [KOŞUK], NESİR fDÜlYAZI]. 
ŞİİR 

Kadıköy Halkevi'ndeki bir konuşmamda «Şiirden kimler 
aıılar, kimler anlamaz?» diye bir sual sormuş, bu suale di­
limizin döndüğü kadar cevap vermeye çalışmıştık. «.Şiirden 
kimler anlamaz» sözü gazetelere «Şiirden kimse anlamaz» 
şeklinde geçti. Ses çıkarmadık. Çünkü, gazetelerde daha ne 
büyük facialar cereyan ediyor [geçiyor], biliyoruz. Bunun­
la beraber, bu bahis [konu] üzerinde, bir defa da yazı ile 
düşünelim dedik. 

Şiirden kimler anlamaz? Okuyup yazması olup da şiir­
den anlamamaya razı olacak insan yoktur denilebilir. Son 
kitaplarım hakkında yazılan yazılar kanaatimi [düşüncemi) 
bütün bütün kuvvetlendirdi. Mizah muharrirlerini [yazarla­
rını] bir tarafa bırakalım; o iş onların geçim yolu; ama 
ötekiler, yani işi bir edebiyat meselesi [sorunu] olarak ele 
alanlar, şiirden anladıklarına inanmamışlar mı? İnanma­
saydılar y�zmazlardı; demek ki inanıyorlar. 

Peki anlıyorlar mı? Anlamaları da kabil [olası], anla­
mamaları da. Anlamıyorlarsa, anlamadıklarını kim farkede­
cek? Herhalde kendileri değil. Bu iş kendilerinden daha 
anlayışsız olanlara da düşmez. Onlar «Anlıyoruz» deyip ra­
hat ededursunlar; ama öteki insanların, bu manzaraya bir 
türlü dayanamayan insanların hali ne olacak? Onlar da, el­
lerinin erdiği, güçlerinin yettiği kadar, bir şeyler söylemeye 
çalışıyorlar. 
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Bu gayret [çaba] neye yarıyor, bilmeyiz. Çünkü körola­
sı sanatın ne ölçüsü var, ne de tartısı. «Su şiir beş okka gü­
zel, öteki yarım derece fena, şu münekkit [eleştirmen] üç 
merte anlıyor, öteki iki santim noksan anlıyor» diyemiyor­
sun. 

Bu iş kimin aleyhine [zararına] acaba? Kimbilir, böyle 
bir ölçünün olmasını belki de onlar bizden çok isterler. Evet, 
mutlaka bizden çok isterler. Zaten «Bunda ne vezin, ne ka­
fiye, ne teşbih, ne mecaz, ne de mübalağa [ölçü, uyak, ben­
zetme, değişmece, abartma] var; demek ki şiir değil» diyen­
ler hep o ölçü fikrinin esiri insanlar değiller mi? Bütün kı­
yamet de o ufacık ölçülerinin elden gittiğini görmelerinden 
kopmuyor mu? Ama biz. gerçek şiirin ölçüsünü arıyoruz. 
«Vezin yok, kafiye yok, teşbih yok. istiare [iğretileme] yok; 
demek ki şiir yok» diyenin değil, «Vezin var, kafiye var, 
mecaz var, mübalağa var, teşbih var, hepsi var; fakat şiir 
nerede?» diyecek olanın ölçüsünü. 

Elimizde şimdilik böyle bir ölçü bulunmadığına göre. 
şiir söylediğimiz yahut şiirden bahsettiğimiz için, ihtimal 
[ola ki] biz de onlar kadar suçluyuz. Zaten onlara sorarsa­
nız, bizimki usta hırsızın ev sahibini bastırması cinsinden 
bir şeydir. Ben şiirin ne olduğunu onlardan daha iyi bili­
yorsam kime anlatabilirim ki? Kötü şair sayılmaktan geç­
tim, çoğuna şair olduğumu bile kabul ettiremem. Hoş, hiç­
bir şeyden anlamadığını iddia ettiğim [ileri sürdüğüm] insa­
nın beni kabul etmemesi, etmesinden hayırlıdır ya. 

Peki. madem ki o insanların beni kabul etmemesi et­
mesinden hayırlıdır, madem ki kendilerine hiçbir fikrimi 
kabul ettiremem, bu yazıyı niçin yazıyorum o halde? Kim­
bilir. biraz içimi dökmek, kendi kendime bir parçac.ık olsun 
ferahlamak istiyorum ihtimal [belki de]. 

Şiirin çeşit çeşit meseleleri var. Bir şeyi söyleyebilmiş 
olmak için bunların hepsine birer parça dokunmak 18.zım. 
Gelgclelim buna ne zaman müsait [elverişli], ne de me­
kan [yer]. Onun için şimdi ben, sadece, şiiri nazımla ne­
sirden ayıran hususiyetler [özellikler] üzerinde durmaya ça-
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tşacağım. Daha doğrusu o hususiyetlerin nasıl ele avuca 
sığmaz şeyler olduğunu söyleyeceğim. 

Nazımla nesrin [koşukla düzyazının] farkı malum; birin· 
de vezinle kafiye var, ötekinde yok. Şiirin, çoğu, nazım di· 
liyle söylenmiş olması, nazımla şiirin birbirine karıştırılma­
sına sebep olmuş. Uzun zaman, şiir deyince, ııazım yani ve­
zinli kafiyeli söz hatıra gelmiş. Şiir üzerinde ayrıca düşün­
memişler; nazım nevileri [türleri], nazım şekilleri, nazım 
sanatları demişler. Zaman zaman şiirin nazımdan farklı bir 
şey olduğunu söyleyen insanlar da çıkmamış değil. Hatta, na­
zımla olduğu gibi, nesirle de şiir söylenebileceği iddia edil­
miş [öne sürülmüş]. 

Nesrin diliyle şiir söylenemez. Halbuki, şiirle nesir ara­
sındaki ayrılık, naçiz kanaatimce, nazımla nesir arasında­
ki ayrılıktan çok daha büyüktür. Bir manzume nesir olabi­
lir; vezinden anlamamak, bir de kafiyeleri duymamak onu 
nesir saymak için kafidir [yeter]. Vezinsiz şiir olamıyaca­
ğını iddia eden münevverlerimizin [aydınlarımızın] çoğu ve­
zinden anlamadıkları için bu tecrübeyi [deneyi] kolayca ya­
pabilirler. Halbuki bir şiir parçası nesir olamaz. Şiiri nesir 
halinde görebilmek için vezin bilmemek, yahut kafiyeyi duy­
mamak kafi değildir, ayrıca şiirden de anlamamak lazımdır. 

Bazı mütefekkirlerimiz [düşünürlerimiz] şiirin kolayca 
nesir haline sokulabileceğini zannediyorlar. Mesela diyorlar 
ki: «Filanca şiirin satırlarını alt alta yazacağınız yerde yan 
yana yazın, nesir olur». 

Bu itirazı yeni duymuyoruz. Senelerdir dinledik. Madem 
ki dinledik, madem ki içimize böyle bir şüphe [kuşku] so­
kulmuş, o şiiri yazan satırlarının yan yana yazılmasıyla ne· 
sir olabileceği ihtimalini hiç mi hatırına getirmedi acaba? 
Geldi ise niçin onun bir nesir parçası olduğunu farketmedi; 
niçin satırları yan yana yazıp «Bu bir nesirdir» demedi? Ni­
çin bu zahmeti okuyucuya bıraktı? Saygısızlıktan mı dersi­
niz? Zannetmiyorum. 

Vezinle kafiyeden gelen farkın [ayrımın] dışında, nesirle 
nazım arasındaki kolay görünür bir fark da nahiv [sözdizi­
mi] farkıdır. Ama bu fark da lakırdıyı vezne sokmak, ya-
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hut kafiyeli kelimeyi mısram [dizenin] sonuna almak za­
ruretlerinden doğmuştur. Vezinle kafiye ortadan kalkınca 
dili öyle altüst etmenin ne manası [anlamı] kalır ki? Vez­
ne bu nahiv acaipliklerini bertaraf edebilecek [giderebile­
cek] kadar hakim olanların, faraza [diyelim kil Fikret'in 
manzumelerini alınız; msıraları alt alta dizeceğiniz yerde, 
yan yana diziniz: manzume, manzum olmayan şiirlerden da­
ha kolay nesir olur. Şiirle nesir arasındaki farkın alt alta 
yahut da üst üste dizilişle alakası [ilgisi] yoktur. 

Nesir dili bir izah (açıklama] dilidir. Şiirin izaha ta­
hammülü yoktur, okuduklarım, izah edilmedikçe anlayamı­
yacak olanlara; şimdilik, sadece mensur [düzyazı] yazıları 
okumalarını tavsiye ederiz [salık veririz]. Şiiri ancak şiirli­
ğin nereden geldiğini anlatılıp kendilerine öğretildikten son­
ra okusunlar. Şiirliğin nereden geldiğini anlamak da pek o 
kadar kolay bir iş olmadığına göre, şiir okumak, artık ço­
cuklarına mı nasip olur, torunlarına mı bilmem. 

«Biri izah [açıklama] dilidir, öteki değildir» demekle iş 
bitmiyor. Bizim burada yaptığımız ufak bir misal [örnek) 
üzerinde, ufak bir hususiyete [özelliğe] işaret etmekten iba­
ret. Bu hususiyet, şiiri şiir yapan, onu nesirden ayıran bin 
bir hususiyetten yalnız bir tanesidir. 

Ötekiler hangileridir acaba? Pek bilmiyoruz. Bildiğimiz 
cı hususiyetlerin sapa bir yerde hazinesi, o hazinenin de 
sırlı bir kapısı olduğudur. Uzatmayalım, biz senelerdir o 
kapıya anahtar uydurmaya çalışıyoruz. Şiirlerimiz hakkın­
da ileri geri söz söylemek isteyenler -şair olmasalar bile­
gelip, o kapının önünde nasıl durmadan terlediğimizi görme­
li, hatta -kabilse f olabilirse]- bir parça da onlar terleme­
lidir. 

<tstanbul, 1.9.1945 ı 
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CİDDİ 

Birtakım insanlar dünya işlerini, ciddi olan işler, ciddi 
olmayan işler diye ikiye ayırıyorlar. Böyle bir tuhaflığa, 
zaman zaman kendim de düşmüş olmalıyım ki bugüne kadar 
o adamlara : «Hangi işler ciddidir, hangisi değildir?» diye 
yahut da «Ciddiden neyi kasdediyorsunuz?» diye sormadım. 
Ne cevap verirlerdi, kesin olarak bilemiyorum -herhalde 
kendileri de bilmezler- ama az çok kestirebiliyorum. Mesela 
bazılarına göre, ilim ciddidir, sanat değildir; nesir ciddidir, 
şiir değildir; tragedya ciddidir, komedya değildir; olguıı 
adamlar ancak ciddi işlerle uğraşır; ciddi olmayan işlerle 
uğraşan adamları ciddiye almamak lôzımdır. 

Hükümlerine esas [yargılarına temel] olan ölçüler ne­
lerdir, bunu da anlayamıyorum. Bakıyorum, bir zat, günün 
birinde bir hikaye kitabı çıkarıyor. Ama kendisi ciddi ol­
duğu için, ciddi mevkiler elde etmiş olduğu için kitabının üs­
tüne imzasını koymuyor. Öyle ya, politika işleriyle uğraş­
mış, yüksek mevkilere çıkmış; yakışık alır mı bu kadar 
önemli bir zatın hikaye gibi gayrı ciddi [ciddi olmayan] 
bir esere imzasını atması. Bu memleketin yüzlerle politika 
adamı yetiştirip beş tane hikayeci yetiştirmemesi mühim 
[önemli] değildir. Mühim olan ciddiyettir. Yüz sene sonra 
bugünün ünlü politikacısını kimsenin bilmeyeceği, fakat ger­
çek bir hikayecinin asırlarca [yüzyıllarca] yaşayacağı me­
selesi de mühim değil. Tek, bugün ciddiyeti elden bırakma. 
mak lfızmı. 
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Hani mesleğin yahut zenaatiıı iyisi kötiisii olmaz, der­
ler. Ben de, işin ciddisi yahut gayrı ciddisi olabileceğine 
inanmıyorum. Bence ciddiyet, işi benimseyiştedir. Yani bir 
iş o işi gören tarafından ciddiye alınıyorsa ciddidir, alınmı­
yorsa değildir. 

Bütün ömrünü karikatiircülüğe vermiş bir insanı, bir ko­
medya yazarı olabilmek için kırk sene çile çekmiş bir ada­
mı ciddiye almayacağız da, ilmi [bilimsel] bir tartışmaya 
alay olsun· diye karışıvermiş bir insanı mı ciddiye alacağız? 
Ortaya bir iş koyabilmek için varını yoğunu feda eden kişi, 
gördüğü iş ne olursa olsun, ciddidir. O iş bir karikatür ola­
bilir, gülünçlü bir fıkra olabilir, bir tekerleme olabilir, her 
şey olabiilr. Yeter ki onu meydana getiren insan, o işin 
önemini anlamış, heyecanını [coşkusunu] duymuş olsun. Sah­
neye çıkacağı vakit tir tir titreyen bir komedya oyuncusu, 
çatık kaşlı insanlar karşısında bir konferans irad eden [ve­
ren] bir bilginden daha az ciddi değildir; en az onun kadar 
ciddidir. 

Demek ki ciddiyet, işte değil, işi görende; daha doğrusu, 
işi görüş şeklinde. Gelgelelim, ciddiyet meraklıları oraya 
da burunlarını sokmuşlar. Ciddi'yi getire getire, bir tavır ha­
line getirmişler. Bu satırları yazarken en çok edebiyatı dü­
şünüyorum. Ciddiyet, edebiyata, galiba lügat paralama has­
talığından miras kalmış. Nihayet [sonunda] o hale gelmiş ki 
bir edebiyat eserinin ciddi sayılabilmesi için anlaşılmaz bir 
dille yazılması şart olmuş. Bir makalede [yazıda] hiçbir 
fikir bulunmayabilir: ama mutlaka cafcaflı bir dille yazılma­
lıdır. İstediğiniz kadar fikir söyleyin, açık bir dille, halkın 
diliyle konuşuyorsanız beş para etmez. Satamazsınız kendini­
zi. Mesela [sözgelişi] bir yazar vardır, son zamanlarda bir 
siyasi parti tarafından kiralandı, senelerdir aynı fikirleri 
geveler durur. Söyleyecek hiçbir şeyi kalmamıştır. Ama yine 
de ciddiye alınır. 

Sebebi o cafcaflı dille konuşması, bir Hacivat edasıyla 
yüksek perdeden konuşmasıdır. Kulağını mı gösterecek? 
Kestirme yoldan göstermez. Edebiyatın da kendine mahsus 
adabı [özgü görenekleri] vardır. Kolunu ensesinden dolaş-
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tırır, öyle gösterir. Hiçbir yazısını okuyamıyorum. Arada 
sırada bir tek cümlesi gözüme ilişiyor. O ciddiyet yaldızı­
nın altında sırıtan fikir boşluğu rikkatime dokunuyor. Bir 
gün o biçim adamlardan biriyle konuşuyordum. Bana bir 
aralık «Vezinsiz kafiyesiz [ölçüsüz uyaksız] şiirlere ne der­
siniz?» diye soracak oldu. Ama kitaplara has [özgü) olan o 
dil, adamcağızı o kadar zehirlemiş, ciddiyet öyle içine iş­
lemişti ki, soracağını düpedüz soramadı. Aradan yıllar geçti. 
ilk cümlesini hala unutamıyorum. Şöyle başlamıştı: 

«Vezinsiz ve kafiyesiz şiir meselesi son zamanlarda 
efkarı umumiyeyi [kamuoyunu] yakından alakadar etmekte­
dir [ilgilendirmektedir] diyebiliriz.» 

Bu zat, mesela «teşekkür ederim» diyeceği yerde, her­
halde şöyle bir cümle kurmayı daha ciddi, daha doğru bu­
lur : 

«Sonsuz teşekkürlerimi arzetmeklc kesb-i şeref eylediği­
mi bildirmekten mütevellit memnuniyetlerimi beyanla müf­
tehirim.» [Sonsuz teşekkürlerimi sunmakla şeref kazandı­
ğımı bildirmekten doğan kıvancımı belirtmekten onur du­
yarım.] 

Bir gün de Düzcc"de bir otelin sahibiyle konuşuyordum. 
İlkin benimle herkesin konuştuğu gibi konuşuyordu. Sonra­
dan, şair olduğumu öğrenince, ağzını birdenbire değiştiri­
verdi. «İki ay mukaddem. mehma imkan, evleviyetle» [önce, 
olabildiğince, öncelikle] falan gibi kelimeler kullanmaya 
başladı. Herhalde «Bir şairle kom:şmak, halkla konuşmaya 
benzemez» diye düşünmüş olmalı. 

Bu ciddi insanlar karşısında duyduğum üzüntü, bana,. 
şairliğimi düşündüğüm zaman daha ağıl' geliyor. Kimi za­
man da «Ne olurdu, diyorum. Ben de onlar gibi ciddi ola­
bilseydim!» O 7..aman ciddiyeti cmeğimde aramayacak, şa­
tafatlı edamla yetinip rahat edecektim. Öyle olabilseydim 
herhalde «Rakı şişeıinde balık olsam» demezdim. Ciddiyeti 
manasında olan sözler söyler, nutuk gibi şiirler yazardım. 
Varsın şiir olmasın, «Rakı şişesinde balık olsam» diyeceği­
me, meseıa «İnsanlık kan ağlıyor» der, daha çok ciddiye alı-. 
nırdım. 
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Ama değil. Ben de biliyorum ciddi'nin ne olduğu­
nu. Gördüğüm işin iş olduğuna, güç olduğuna inanmak 
istiyorum. Göz boyamak istemiyorum. Şiir mi söyleyeceğim, 
her şeyden evvel şiir söylemelfyim. Romancı mıyım, her şey­
den evvel roman. Hiçbir şey olmadan ciddi olmak! Ne yalan 
söyleyeyim, aklım ermiyor buna. 

CVarhk, 1.4.19471 
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ANLAMAK 

Şiirlerim için yazılan kötüleyici tenkidlere [eleştirilere] 
çoğu zaman cevap vermedim. Çünkü bunlar ya ciddiye alın­
mayacak zırvalardır, ya birtakım dar görüşlülerin ifadeleri. 
Birincilere, bilirim, kimse kulak asmaz. İkincilere gelince; 
bunlar üzerinde de konuşmak boşunadır. Ne söylersem söy­
leyeyim, ne o yazarların düşüncelerini değiştirebilirim, ne 
de onlara inanan, onlar gibi düşünen okuyucuların. Bu söz­
lerimden, sakın, benim kötü yazılarım yoktur, kim aleyhimde 
söylerse haksızdır gibi bir mana [anlam] çıkarıimasın. Ha­
yır, onu demek istemiyorum. Niyetim sadece, işi kötü mak­
satlarla [amaçlarla l ele alan tenkidcilerden bahsetmek. 
Bunlardan bir tanesi, geçen yıldanberi Halk Partisi'ne şak­
şakçılık eden eski bir muhalif, muhalifliğinde de muvafıklı­
ğında da komik bir zat, son günlerde bir iki defa bana 
çattı. İnan olsun kızmadım. Kızamadım. Ne yapayım, içim­
den gelmiyor, zorla mı? Ama, bu yakınlarda başka bir yazı 
.okudum. Yazıyı yazan iyi niyetle hareket etmiş gibi görü­
nüyor. Taraf tutmuyormuş gibi görünüyor. Gene hiddetleni­
yor [öfkeleniyor], büyük büyük laflar ediyor, bu arada an­
layışsızlığını da bir hayli [epey] ortaya koyuyor ama oku­
yucuyu safiyetine [temizliğine], samimiyetine [içtenliğine] 
inandıran bir tarafı [yanı] var. Kendini bu işler üzerinde 
bazı şeyler bilirmiş gibi gösteriyor. Böylelerine, zaman za­
man, bir iki lakırdı söylemek istiyorum. 

Mesele benim hakkımda yazılmış bir yazıdan doğmuş. 
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Yazar, o yazıdan doğmuş. Yazar, o yazıdaki hükümleri [yar­
gıları] çürütmeye çalışıyor. Bu münasebetle de şiir üstüne 
bazı vecizeler [özdeyişler] döktürüyor. Kendisine yanlış dü­
şündüğünü, lafını ettiği şeyleri pek bilmediğini söylemek 
istiyorum. Maksadım kendimi savunmak, ona şiirlerimin 
iyi şiirler olduğunu kabul ettirmek değil. Buna hiçbir vakit 
ihtiyacım yok. Sayın tenkidçi birtakım büyük meseleler üıe­
rinde gelişigüzel konuşmanın kolay olmayacağını öğrensin 
yeter. 

Yazar, ilkin, yeni şairin şiiri kalıptan kurtarmış olması­
nın mühim [önemli] sayılamayacağını söylüyor. Söylüyor 
ama, kalıbın ne olduğunu anlamadan. Sanıyor ki kalıp vezin­
den [ölçüden] ibarettir. Mesele o kadar basit olsaydı şiiri 
kalıptan kurtarmak hakikaten marifet sayılmazdı. Ama de­
ğil; kalıp vezinden ibaret değil. O, vezniyle, kafiyesiyle [uya­
ğıyla] kitaplardan öğrenilmiş çeşitli sanatlarıyla, bütün bir 
geleneğin, fakat dar görüşlü bir geleneğin getirdiğidir. Hiç­
bir gerçek şair o kalıbın içinde kapalı kalmamıştır. Bütün 
güçlüğün o kalıptan ibaret olduğunu sananlar, o yazıyı ya­
zan zat gibi, boş bir kalıp halinde göçüp gitmişlerdir. Asıl 
iş kalıbın dışında olanı bulabilmektir. Sayın yazar kalıbın 
dışında olan o şeyin başıboş bir alem olduğunu da sanma­
sın. o alem, o sonsuz kayıtlar [sınırlar, koşullar] alemi, içi­
ne kolay girilir bir alem değildir. Şekil diye adlandırdığımız 
yığının, gerçek bir şairi nasıl terlettiğini, bay yazar -zah­
met olmazsa- gerçek bir şairden soruversin. İnsanın, ka­
lıplaştırılmış bir hassasiyetle şair olup çıkamıyacağını bel­
ki o zaman anlar ... 

Kalıbı kıran şair yalnız bugünün şairi değilmiş; onu 
daha evvel Ahmet Haşim, Haşim'den sonra da Hececiler 
kırmışmış. Haşim kalıbı kırmıştır ama müstezadlarıyla de­
ğil, şiiriyle kırmıştır. Hececilere gelince; ne diye günahla­
rına girer, o zavallılar hiçbir şey kırmamışlar. Olsa olsa, 
şiir meselelerine burunlarını sokmakla pot kırnuşlardır, <> 

kadar. 
Kalıbı kıranlar bizden evvelki nesiller olduğuna göre 

o işte öncülük etmek şerefi de bize düşmüyormuş. Yukarı-
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da ki izahatımdan r açıklamalarımdan] sonra sayın yazarın 
bugünkü nesillere çok gördüğü şerefin hiç de şeref sayılma· 
yacağını ilave edersem şaşırmazlar sanırım. 

Bugünkü Türk şiirini yanlış yola sevk eden [götüren] 
fikir, Georges Hugnet'nin Petite Anthologie Poetique de Sur­
realisme adlı kitabındaki önsözden geliyormuş. Birbirinder. 
bu kadar uzak iki yolu birbirine bağlayabilmek için ya ora­
daki fikri anlamamak, yahut da bugünkü Türk şiirini bilme­
mek lazım. Üstadın ikisinden de habersiz olduğu anlaşılıyor. 
Çünkü diyor ki: «Bu erise Avrupa şiirinden geçti, bizde de 
hala taklidi yaşıyor.» Oysaki taklidi bize hiçbir vakit gir­
memiş olan şiir Avrupa'da en olgun çağlarını yaşamakta. 
Fransız şiiri bugünkü merhaleye [aşamaya] o tecrübelerin 
açtığı yoldan geldi. Şiir dünyasının en büyük şahsiyetlerin­
den biri olan Eluard, surrealisme'in [gerçeküstücülüğün] tec­
rübelerini geçirmeseydi belki de bugünkü Eluard olamazdı. 
Türk şiirinin hiçbir devirde bu kadar biçare [zavallı) bir 
duruma düşmediğini söyleyen yazara son olarak şunu ha­
tırlatmak isterim. -Bunları yazarken kendimi düşünmüyo­
rum; sadece çağdaşı olmakla övündüğüm şairlerimizi düşü­
nüyorum- Türk şiiri bir buçuk asırdanberi bugünkü kadar 
ümitli bir devir yaşamamıştır. 

Yazar bir yerde de benim bir şiirimden, «Galata Köprü­
sü» adlı şiirimden bahsederek -·bunu herkes söyler- diyor. 
O tarafı hiç karıştırmayacağım. Fakat bu zatın şiir söy­
lemenin güç olduğunu anlamasını gerçekten isterdim. Şiir­
den bahsetmenin [söz açmanın] güç olduğunu da belki o 
zaman anlardı. 

<Varlık. ı Haziran 194"/J 
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ÖLÜ DOGMUŞ ÇOCUKLAR 

Asırlar [yüzyıllar] geçmiş, nesil kavgaları bitip tüken­
memiş. Her çağda bir yeni · eski cldvası, her devirde bir 
genç - ihtiyar cedelleşmesi [çekişmesi]. Yeniler eskileri inkar 
etmişler, eskiler yenileri kabul etmemişler. Bu nesil kavga­
ları, basit bir anlayışla, bir gençlik - ihtiyarlık kavgasıdır. 
Ama meseleyi bir fikir meselesi olarak, bir edebiyat veya 
sanat meselesi olarak ele alınca, bunu bir gençlik - ihtiyar­
lık diye adlandırmak pek doğru olmaz. Dava, zihniyet [an­
layı.5] farklarının çatışması davasıdır. Zihniyet farkları şüp­
hesiz terbiyeden [eğitimden] gelir. İnsanların çoğu, yaratıcı 
olmayan kimselerdir ; yalnız öl,'fendikleriyle yetinirler. Ev­
velki nesillerin öğrendikleri çoğunluk tarafından kabul edil­
miş, aşağı yukarı bir gelenek halini almıştır. Onun için on­
ları itirazsız [karşı çıkmadan] benimserler. Onlara değiş­
mez gerçeklermiş gibi bakarlar. O gerçeklerin dışında da 
gerçeklerin olabileceğine inanmazlar. 

Bilinene bilinmeyen bir şey ilave etmek güçtür. Böyle 
bir iş görecek insanlar da seyrek çıkar. O insanın, yaşça, 
kendinden evvelki kıymetleri koyanlardan genç olacağı ga­
yet tabiidir [çok doğaldır]. Gen�· olduğu için eskilerin üze­
rindeki etkisi büyük olmaz. İnsan mi1.acı [yaradılışı] böy­
ledir, çünkü; yaşlı adam inandığı değerlerden şüphe etmek 
[kuşkulanmak] durumunda kalınca sanır ki her şey elden 
gidiyor. Bunda bir de gururu örseleyen bir taraf vardır ; genç 
adama inanmak istemez. Ama herkes böyle değildir. Biraz 
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daha geniş, biraz daha ileri düşünenler kendilerinden sonra 
da bu dünyaya bazı değerle!' geleceğini bilirler. Bilirler, 
çünkü tarih boyunca böyle olmuştur. Bunu inkara kalkış­
mak, dünyanın durduğunu iddia etmekten [öne sürmekten] 
başka bir şey olmaz. Böyle bir iddiaya kim girişebilir? 

Dünyaya kendinden sonra gelecek olanların da birta -
kını değerler getirebileceğine inanmış olan insana ben ko­
lay kolay eski diyemiyorum. 1sterse o insan, yetmiş ya�ın­
da olsun. 

Herkes bu dünyaya yeni bir değer getiremiyeceğine gö­
re insanların ne yeniliklerini, ne de cskiliklerini yaratıcılık­
larıyla ölçmemize imkan yoktur. Eskilik yahut yeııilik, zi­
hin kapılarının. yeni ile eskiye açık olup olmayışıyla ölçü­
lür. İnandığından başka inanılacak şey olmadığına inanan 
insan bir softadır. Bu hale düşmemek lazım. İnandığımız 
şeyler, nihayet, öğrendiğimiz şeylerdir. Onlara çok kere 
hiç şüphe etmeden inanmışızdır. Her şeyi bundan ibaret san­
maya nasıl hakkımız olur? 

Zihin kapılarının eskiye de, yeniye de açık tutulmasın­
dan bahsettim. O arada. kafası, kendinden sonra gelmiş 
olanlara da açık bir ihtiyarı andım. Bu adam ileri bir 
adamdır. Yaşça genç olan bir adamın da, aynı şekilde, ge­
niş bir zihniyete sahip olması istenir. Eski şairlerimizden 
birine ait olan şu beyti her zaman hatırlanın : 

Kudemluıın görüp ı'lsannı biz zevk ettik 

KudemA görmedi hayfA bizim Asanmızı 

Zevkinin kapıları eskiye de açık olan gencin taassupla 
[softalıkla] bir türlü uzlaşamıyacak olan zihniyetini güzel 
anlatmıyor mu? Bu beytin düşünce itibariyle [bakımından] 
hep taze kalacağını sanıyorum. 

Gençler arasında, zamana bağlılık bakımından, iki türlü 
softalık görüyorum : birincisi kafalarının kapısını eskiye, 
ikincisi yeniye kapatmış olan gençler. Birinciler de kötü, ama 
ikincilerin hali benim daha bir gücüme gidiyor. Benden genç 
bir insan, diyorum, nasıl olur da benim duyduğum hasret-
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leri [özlemleri] duymaz, Hürriyet [özgürlük] aşkının, düşün­
ce sınırsızlığının insanlara vadettiği güzel dünyayı görmez? 
Çok rastladım bu gençlere. Bir zamanlar kendilerine ölü doğ­
muş çocuklar derdim. Analarından ölü doğmuşlar, yirmi ya­
hut yirmi beş yaşında mı gençleşecekler? Yazılarında, sözle­
rinde, her şeylerinde, buram buram, softa babalarının, hat­
ta dedelerinin irticaı [gericiliği] kokan bu çocukların husu­
si [özel] hayatlarında da fikir aıemindeki görünüşleriyle 
yaşadıklarını sanıyorum. Herhalde [ola ki]) evlerinde takke 
giyerler, tespih çekerler. Babalarının vardıkları yerden bir 
adım ileri gitmek şöyle dursun, bu işi başkaları yapmaya kalk­
sa, onları aşırılıkla, haddini bilmezlikle suçlandınrlar. Bereket 
versin, bu türlü gençlerin günden güne azaldığını görüyoruz. 
Aw.lsınlar ki ileriye doğru yürüyecek olanlara, ayaklarına 
döküntüler takılmayacak bir yol açılsın. 

(Varlık. ı Temmuz 1947) 
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TOPLUMUN SANATI 

Arasıra eş dost sorarlar; «Sen neden. derler, hep toplu­
mu içine alan edebiyatı savunursun da bireyin (ferdin) ha­
yatını anlatan şiirler yazarsın?$ 

Bu sorunun karşılığını vermeden önce -yani ben ger­
çekten bireyin hayatını anlatan şiirler mi yazarım, toplum 
edebiyatını gerçekten savunur muyum, yahut da şiirle ede­
biyat bir midir, bunları anlatmaya kalkışmadan önce -ken­
di kendime şöyle bir şey sorayım : Bir insan, bu arada 
da bir sanat adamı, ferdi [bireysel] olabilir mi? Biraz güç. 
Toplum içinde yaşayan insan ister istemez toplumsal olmak 
zorundadır. Toplumun dışına çıkmak- istese de, istemese 
de- elinden gelmez. Ama ferdi kelimesini icat eden o değil 
midir? Yani toplum içiııde yaşayan insan, toplum içinde ya­
şadığı için de toplumsal olması gereken insan değil midir? 
Madem ki, o, bu kelimeyi, toplum içinde yaşarken icat etmiş 
[bulmuş], bu kelimenin bir değeri olması gerektir; öyleyse 
demek ki, insanoğlu, toplum içinde, ferdi kelimesinden baş­
ka hiçbir kelime ile anlatamıyacağı bir hal görmüş ; bu ha­
li anlatmak zorunda kalmış; anlatabilmek için de tutmuş, 
böyle bir kelime uydurmuş. Bugün ferdi kelimesinden fay­
dalanan bilimler bu kelimeyi kullanırken neyi murat edi­
yorlar [istiyorlar], o tarafı hiç karıştırmayalım; o iş, da­
ha çok, bilginlerin işi. Biz şimdilik bu kelimeyi, ayak üs­
tünde, gezerken, dolaşırken, yemek yerken, su içerken kul-
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!andığımız anlamda alalım. Ferdi nedir? Öteki insanlara 
benzemeyen taraflarımız mı? Ama onlar da bize öteki insan­
lardan, yani toplumdan gelmiyor mu? Mesela yalnızlık duy­
gusu üzerinde duralım. İnsan toplum içinde yaşamasaydı 
yalnızlık duygusu diye bir duygunun var olduğunu bilebilir 
miydi? Ona bu duyguyu öğreten, zaman zaman bunu duy­
masıııa, duyduğu vakit de söylemesine sebep olan şey, top­
lum içinde yaşaması değil midir? Bunun gibi, her şey, kin, 
nefret, muhabbet [sevgi 1. bize hep insanlardan, hep top­
lumdan gelmiyor mu? Bi>yle olunca da bu duyguların ferdi 
olmaları, toplumsal olmaları kadar kolay olmuyor. Onları 
ferdi sayabilmemiz için bu duyguların bazı kimselerde öbür 
insanlarınkinden farklı, öbür insanlarınkine benzemeyen şe­
killerde var olduğunu görmemiz gerekiyor. İşin doğrusu, 
hani öyleleri de yok değil .  Dostoyevski'nin kahramanları 
çok kere bizim duymadığımız şeyleri duyarlar. Sanki on­
ların sinirleri başkadır, sanki bizim gibi değil de başka 
türlü yaratılmışlardır. Zaman zaman böyle duyan şairlere 
de rastlarız. Bence yalnız onlara ferdi demek lazımdır. Çün­
kü onlar insanı toplum içindeki benzerlerinden ayıran, kah· 
ramanlarını toplumdakinden farklı varlıklarmış gibi gören 
kimselerdir. Okuyucu bir eseri yaşamak yani o eserin için­
de kendini, kendine benzeyen insanı bulmak ister. Bula­
madı mı o eser ona başka bir dünyadan bahsediyormuş 
[söz cdiyormuşJ gibi gelir. Onun için sanat adamının işi oku­
yucusuna, içinde yaşadığı dünyanın adamını vermek, onun 
duygularını, onun düşüncelerini anlatmaktır. Konu. ferdin 
hali de olabilir, yeter ki o hal toplumun hali olsun. Bir sa­
nat adamı kahramanını milyonların içinde dolaştırır ; ama 
kahraman, bizim duyduklarımızı, hiçbir vakit bizim gibi 
duymazsa o esere toplumsal bir eser diyemeyiz. Değil mil­
yonların, milyarların içinde geçsin. Buna karşılık, bir baş­
ka eser tek başına yaşayan bir insanın halinden, yani bir 
ferdin halinden bahsetmektedir. Fakat o fert o kadar bi­
zim gibi duyar, o kadar bizim gibi düşünür ki, onu bir top­
lumdan ayıramayız. Sanatkarı da toplum sanatkarıdır. Fer­
din halini anlatan bir eser olarak Robirıson'u hatırladım. Her 
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İngilizin içinde biı· Robinson yaşamasaydı Daniel de Foe 
bu kadar büyük olabilir miydi? Bugün toplum edebiyatının 
en fazla itibar [saygınlık l gördüğü yerlerde sık sık top­
lum meselelerine dokunmuş, insanların türlü dertleriyle uğ­
raşmış olan Dostoyevski'yi geri, buna karşılık hep cinler­
den, hep perilerden, hep olmayacak şeylerden bahsetmiş 
olan Gogol'u ileri sayıyorlar. Neden acaba? Çünkü Gogol, 
entrikaları batıl [boş, çürük] inançlara dayanan eserlerinde, 
insandan bahsettiği zaman, onu dünya insanları arasından 
çıkarmasını, onun dünya insanlarıyla ortak olan tarafları­
nı ortaya koymasını öyle bir biliyor ki eserini içinde yaşa­
dığı toplumun eseri saymamak kimsenin elinden gelmiyor. 

«Sanat sanat için midir, yoksa toplum için midir?� der 
dururuz. Elbette toplum içindir. Toplum için olmayan bir 
şey yoktur ki, sanat olsun. Ama sanatın toplum için olması 
ne demek? Yani sanat toplumun meselelerini alsın, bunlun 
halletsin [çözsün ] ,  sonuçlarını da halka bildirsin öyle mi? 
Bunu pek kabul edemiyorum. Çünkü o işleri yapmak için 
elimizde başka araçlar var. Mesela edebiyat. Edebiyatla 
sanatı birbirinden ayırıyor musun? diyeceksiniz. Birdenbi­
re ayıramıyorum ; ama ayırmak lfızım geldiğine de inanıyo­
rum. Sanat saydığımız şiirin edebiyatla ortak tarafı sade­
ce anlatma aracının dil oluşudur. Bununla beraber. edebi­
yatta pekala yer alabilen fikir sanatla bir türlü bağdaşa­
mıyor. Burada fikirle mana [anlam] arasındaki farkı da 
belirtmek lazım. Çünkü şiirin bir mana sanatı olması hiç 
de fikir sanatı olmasını gerektirmez. Şiirdeki mana resim­
deki renk, musikideki ses gibi bir şeydir. İnsanı şaşırtan 
nokta mananın da fikir gibi dille anlatılması noktası. Şiirde 
sadece bir hassasiyet [duyarlık], bir heyecan [coşku ] ,  bir 
eda [anlatış ] ,  daha kestirme deyimiyle bir mana zevki ara­
nır. Ama ne miina , ne de zevk ferdin malı değildir ; toplu­
mun eseri, toplumun malıdır. Onun için şair, etrafına, insan­
lara, insanların dünyasına bağlı kalmak zorundadır. Bu in­
sanlar, şüphesiz falan adam yahut filan adam değildir ;  ço­
ğunluktur. Sanatkar, insanların ortak taraflarını, ancak ço-
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ğunluk içine katılmakla bulur. Sanat adamının anlattığı şey 
ferdin de hali olsa, hali anlatılan fert o çoğunluğun fertle­
rinden oldukça. sanatkar toplumun sanatkarı olarak kala­
caktır. 

(Varlık, ı Ağustos 1947) 
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ANLA YAMIYORUM 

Sanat meseleleri üzerinde düşünen birtakım aydınlarınuz, 
birtakım da meraklılarımız var. O meraklılar zaman zaman 
o aydınlara soruyorlar. Meseli\., diyorlar ki, «Picasso'yu na­
sıl buluyorsunuz?» Aydınlar gayet [oldukça] sert bir cevap 
veriyor : «Anlamıyorum! ı>  Bir başka meraklı bir başka ay­
dına başka bir sual [soru ] soruyor. Diyor ki : «Yeni şiirler 
hakkında fikriniz nedir?» Aydında yine aynı mağrur [ku­
rumlu] eda [davranış ] :  «Vallahi anlamıyorum !» Yahut da 
söz musikiden açılmış ; kitapların kendisine Beethoven, Wag­
ner, Clıopin, Lizst, Puccini gibi üç beş isimden fazlasını öğ­
retmediği aydın, meseliı ,  «Slrawinsky"den hoşlanıyor musu· 
nuz?» gibi bir soruya yine ona benzer bir karşılık veriyor: 
«Hayır,» diyor. «Anlamıyorum.» 

Gerçi herkesin sanattan anlaması şart değildir. Şu ya· 
hut bu sanattan kimi adam anlar, kimi adam anlamaz. An­
lamadığı için de hiç kimse ayıplanmaz. Ama bu aydınlar öy­
le düşünmüyorlar. Onlar her aydının her türlü sanattan an­
laması gerektiğine inanıyorlar. Eh. kendileri de aydın ya, 
tabii [doğal olarak] anlayacaklar. Onlar için anlamamak 
ayıp. Evet «Anlamıyoruz» dedikleri vakit de gerçekten an­
lamadıklarını söylediklerine inansak ağzımızı bile açmaya­
cağız. Ama değil, kazııı ayağı öyle değil. Bu zatların [ kişi­
lerin) «Anlamıyoruz» deyişinde başka bir eda var. İnsana 
yüksekten bakan bir eda. . .  Sanki «Anlamıyoruz» demiyorlar 
da «Anlamıyorsunuz; diyorlar. anlatsak da anlamayacak-
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sımz.. Ne diye konuşup çenemizi yoralım.)) Görüşümün ne 
kadar doğru olduğunu anlamak istiyorsanız şöyle bir dene­
yiverin. O çeşit aydınlara sık sık rastlamak, olmayacak şey­
lerden değildir. Rastladığınız vakit sorun. <<Anlamıyoruz1'> 
mu dediler? «Evet anlamıyorsunuZ» deyin. Bakın nasıl kıza­
cak, nasıl küplere binecekler ! Sizi hiçbir şey bilmediğinize, 
katiyen [kesinlikle l zevkiniz olmadığına, birtakım şirretler 
tarafından aldatıldığınıza inandırmak için nC' cümleler sıra­
layacak, ne nutuklar irat etmeyecekler [söylev çekmeyecek­
ler J ! Nihayet, «Pekala, diyecekler, siz anlatın o halde de 
anlayalım.» Kırk yılda anlamadıkları şeyi bir anda anlama­
ları kabilmiş [olabilirmiş] gibi .. Sanki anlamadıkları şey şu 
veya bu sanat eserinin şurası yahut burası imiş gibi. İşi bu 
kadar basit sananlara gerçekten pek çok rastlanıyor. İnsa­
na şöyle sualler soruyorlar :  «Rica ederim, şu mısram [di-
1.enin] manasını fanlamını] lütfen bana i7.ah eder misiniz?)) 
Sanki yeni şiiri kabul etmesi mısram manasını anlamasına 
bağlı imiş, sanki bin tane şiir içinrle bir tek mısram bi r 
değeri varmış gibi. .. O zat, o mısraı görmeseydi yeni şiiri 
kabul edecek miydi? Birçok şairlerde anlamadığımız mısra­
lar var ; bunlar yüzünden ötekileri de mahkum ediyor muyuz·r 
Her şeyi aynı ölçüye vurmaya kalkarsak ortada pek az şey 
kalır sanırım. Mesela Baki'nin bir mısramı anlamıyoruz, de­
ğil mi ; bütün Divan edebiyatı hapı yuttu demektir. Çünkü 
öbür Divan şairleri de. üç aşağı, be� yukarı, onun gibi yaz­
mışlar. Bir tek mısraı anlamadığı için bütün bir şiiri, hat­
ta sırasında bütün bir nesli [kuşağı] mahkum eden adama 
her şeyden evvel, o mısram manasını değil, şiirin ne oldu­
ğunu anlatmalı. Tabii böyle bir işi başaracak babayiğit de 
kolay kolay çıkmaz. D:ıha doğrusu, kolay kolay çıkmayacak 
olan babayiğit, şiirin ne olduğunu anlatacak olan değil de 
anlayacak olandır. 

Bu zatlar faraza [ sözgelişi ] bil' yeni resim karşısında da 
şöyle konuşuyorlar: «Kuzum, bu nedir bu? İnsan mı, hay­
van mı? Si� tabiatta [doğada] bu büyüklükte ayak gördü­
nüz mü hiç?» 

Resimden, resmin işçiliğinden, ustalığından ben de anla-
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marn. Ama sanat meseleleri üzerinde düşünen bir adam ol· 
mak sıfatıyla, bir sanat eseri karşısında bu türlü konuşul­
mayacağını da bilirim. Bilirim ki sanatkar her şeyden önce 
sanatta, tabiatın nispetlerinden [oranlarından] önce de sa­
natın nispetlerine sadık kalmak zorundadır. Bir ressam ta­
biatta o büyüklükte ayak olup olmadığının, o basit görüşlü 
münekkit [eleştirmen] kadar farkında değil midir? Şuraya 
şöyle bir renk, şuraya şöyle bir şekil, şuraya şöyle bir nok· 
ta, şuraya şöyle bir çizgi koymuşsa onların o bütünde ancak 
böylelikle daha güzel duracağını düşündüğü için yapmıştır 
bu işi. O şekillerden biri göze, biri ağaca, biri de buluta 
benzeyebilir. Ama hiçbirinin güzelliği, göze, yahut ağaca, 
yahut buluta benzemesinden gelmez . . .  Resmin kıymeti [de­
ğeri] ressamın içindeki yaratma heyecanının o eserde o nis­
petler ve o renklerle geçmiş olmasındandır. O şekilleri res­
sama belki yine tabiattaki benzerleri hatırlatmıştır. Ama 
bundan ne çıkar:  Mühim [önemli] olan, o şekillerin, bir sa­
nat endişesi [kaygısı] içinde birleştirilmeleridir. 

Bence insan işin içinde olmadıkça, ister aydın olsun, is­
ter kara cahil, kendisine düşen şey anlamak anlamamak de· 
ğil, hoşlanmak veya hoşlanmamaktır. Maksadın [amacın] 
anlaşılmakla hasıl olacağım [ortaya çıkacağını] sananlara 
her anlaşılan şeyin güzel olmayacağını söylemek yeter sanı­
rım. Bunun gibi, birçok şeyin de anlaşılmadan güzel olduğu­
nu, onlardan haz duyulması için anlaşılmalarına hiç de lü­
zum olmadığını hatırlatırım. Ben, anlamak sevdasından bir 
türlü vazgeçemeyen o zatlara, bu arzularını daha kolay tat­
min edebilmeleri için başka şeyler tavsiye edeyim [salık ve­
reyim] .  Vazgeçsinler sanat eserleri üzerinde düşünmekten. 
Makaleler, ilmi [bilimsel] kitaplar okusunlar. Onlar da ha· 
fiC gelirse bilmece halletsinler [çözsünler]. Hem kendileri 
rahat ederler, hem de sanatla uğraşanları rahat bırakmış 
olurlar. 

(Varlık. ı Eylül 19471 
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HOŞLANMIYORUM 

Bundan evvelki [önceki ] yazımda, bazı aydınlarımızın, 
ne olduğunu anlayamadıkları bazı sanat davranışları kar­
şısında nasıl hırçınlaştıklarını anlatmış, hırslarını anlamıyo­
rum, anlayamıyorum! feryatlarıyla yatıştırmaya çalıştıkla­
rını, bir yandan da anlamaya bir türlü yanaşmadıklarını, bu 
anlamıyorum'larda ise insana yüksekten bakan bir eda [dav­
ranış], siz anlamıyorsunuz, ne diye boşuna çenemi yorayım, 
der gibi bir eda bulunduğunu söylemiştim. Sonunda da de­
miştim ki : «Ne anlamamak ayıptır, ne de herkes her türlü 
sanat eserinden anlamak zorundadır. Bir sanatla içli dışlı 
olmadıkça, bir aydına düşecek şey, o sanattan anlamak ya­
hut anlamamak değil ;  olsa olsa, hoşlanmak yahut hoşlan­
mamaktır.» Biliyorum, bu sözüm o kimselerden çoğunun ek­
meğine tereyağ sürmüştür. Öyle ya, şimdi de ellerinde an­
layamıyorum demek kadar kolay başka bir söz var : Hoşla­
namıyorum sözü. Anlayamıyorum diyeceklerine hoşlanamıyo­
rum diyecekler ; içleri gene o kadaı· rahat edecek. Size gene 
tepeden bakacaklar. Sanki şöyle demek isteyecekler: «Siz 
zavallılar hoşlanıyorsunuz; ama ne yapalım, biz hoşlana­
mıyoruz.» Sözüm ona, biz gene kızacağız;  o saçma, o aşa­
ğılık şeylerden hoşlandığımız için gene küçük düşeceğiz. 
Hayır, bir insanı küçümsemek o kadar kolay olmamalı. Biz 
nasıl kendilerini bazı şeyler anlayamadıkları için küçümse­
miyorsak, onlar da bizi, anlamadıkları şeylerden hoşlanı­
yoruz diye, hor görmesinler. Çünkü hoşlanmak da, anlamak 
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gibi, birtakım şartlara [koşullara] bağlı. Bu yazıyı yazmak· 
tan da maksadım [amacım] o. Hoşlanmanın bir gelenek, 
bir görenek, bir eğitim işi olduğunu söylemek istiyorum. Tıp­
kı anlamak gibi. . .  Yalnız, bu şartları incelemeye başlama­
dan önce, anlamak bahsi [konusu] üzerinde biraz daha dur­
mak niyetindeyim. Geçen yazımda bazı sanat eserlerini an­
lamadıklarmı söyleyen kimselerin bu eserlerin neyi kasdet­
tiğini, o eser meseld bir resimse o resimcleki şekillerin ta­
biattaki [doğadaki] hangi şeylerin karşılığı olduğıııııı sorduk­
larından bahsetmiş [söz etmiş] ,  cevap olarak da demiştim 
ki : «Bir sanat adamının, eserini mutlaka eşyaya benzetme­
si gerekmez. O eser bize, tesadüfen [rastlantıyla]  tabiattan 
bazı şeyleri hatırlatmış olabilir. Ama bu olayın onun bir 
sanat eseri olup olmayışıyla hiçbir ilgisi yoktur. O eser 
tabiatın değil, her şeyden önce sanatın nispetlerine [oranla­
rına] sadık kalmak zorundadır. Şahide [tanığa) ihtiyacım 
yok; şimdilik sadece [yalnızca] kendi düşündüklerimi, ken­
di inandıklarımı söylüyorum. Ama, rastgeldi de, bugünlerde 
bazı yazılar okudum ; o yazıları daha evvel de okumuştum, 
tekrar görünce sevindim. Bazı yazarlar benim bu münase­
betle [bundan dolayı] söylediğim sözleri destekleyecek fikir­
ler ileri sürmüşler. Hem de benden evvel . . .  Mesela [örneğin} 
şu satırlar Andre Malraux'un: 

J:ster romancı olarak dilden aldığı kelimeleri kullansın, 
ister ressam olarak hayattan aldığı şekilleri, canlı modeli 
ister olsun, ister olmasın, her sanatkar, musikişinasla [mü­
zikle uğraşanla] mimara, yani bir şekli taklit etmek zorun­
da olmayan sanatkara benzer . 

. . .  Ressam her şeyden evvel resimleri seven adamdır ; 
manzaraları değil.» 

Cocteau da lafı şiirden açmış, o arada şunları söylü� 
yor : 

«Ne masayı anlatacağım diye masa kelimesini kullana­
caksınız, ne kuşu anlatacağım diye ku5 kelimesini , ne de 
aşkı anlatacağım diye aşk kelimesinb 

Eluard'ın şu sözünü Claude Roy'nın bir yazısında oku­
dum. Eluard «Şair, ilham [esin] alandan çok ilham veren--
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dir.» demiş. Bu söz şaırın, dış alemin nizamından [evrenin 
düzeninden] çok, şiirin nizamına sadık kalması gerektiğine 
işaret ediyor. Şiirin nizamının ise işçiliğinden ibaret oldu­
ğunu bir başka şairin, Aragon'un bir sözünden anlıyoruz. 
Aragon : «Şiirin hikayesi, diyor, işçiliğinin hikayesidir. Bu­
na şairin kendinden çok kim yardım edebilirh 

Aydınların kaygıları ne olursa olsun, ama bu sözlerin, 
her biri birer sanat adamı olan sahipleri, baş tasalarıııın sa­
nat olduğunu. sanatın düzeni, sanatın işçiliği olduğunu söy­
lüyorlar. Bu sözlerin karşısında aydınlarımızın da inandık­
ları, gerçek saydıkları şeylerden bir parçacık olsun şüphe 
.etmeleri [kuşkulanmaları] gerekmez mi? Düzen dediğimiz 
şey, işçilik dediğimiz şey sanatkardan sanatkara değişir. 
Biz bunlardan bazılarını, daha evvel de görmüş olduğumuz 
için biliriz. Ama bazılarını da bilmeyiz. Çünkü ne o türlü 
bir işçilik görmüşüzdür, ne de öyle bir ölçü, öyle bir düzen 
olabileceğini düşünmüş veya başkalarından işitmişizdir. Dü­
şünmeyelim de, işitmeyelim de zarar yok. Fakat herhalde, 
sanat adamının, bizim bilmediğimiz nispetler içinde de eser 
verebileceğini, hiç değilse vermeye çalışabileceğini aklımız­
dan çıkarmayalım. Olgunluğun aşağı yukarı ilk basamağı sa­
yılacak olan bu basit mertebeye [aşamaya] gelebilmek için, 
her şeyden evvel, sanatla tabiatın ayn ayrı düzenlere tabi 
[bağlı] olduğuna inanmak lazım. 

O beylik bilgileri içinde bunalmış kalmış zavallılara 
bu küçük kapıyı açtınız mı artık anlıyorum yahut anlamıyo­
rum sözlerini kolay kolay işitmeyeceksiniz demektir. O za­
man hoşlanmak yahut hoşlanmamak da inatla değil, içten 
geldiği gibi olacak. Daha doğrusu herkes, bir şeyden hoş­
lanacağı yahut hoşlanmayacağı vakit, şöyle bir duralaya­
cak. «Acaba, diyecek, benimkinden başka zevk yok mu? Ken­
di zevkimin öteki zevklerden daha üstün olduğunu nereden 
biliyorum? Sanat görüşüm pek o kadar yeni bir görüş olma­
.clığına göre, bu eseri meydana getiren sanatkarın da bu gö­
rüşten ve bu görüşe bağlı olan zevkten haberi olması ge­
rekirdi. Öyleyse nasıl olmuş da o adam böyle bir şey orta­
ya çıkarmış? Hele bir gayrete geleyim [çaba göstereyim] 
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de şundan nasıl lıoşlanılabileceğini bir düşüneyim. Yahut 
da biraz daha bekleyeyim ; buna benzer başka eserleri de 
görür, göre göre belki alışırım. Belki ileride bir hayır sahibi 
çıkar, bunda da bir güzellik olduğunu söyler. Kimbilir, bel­
ki de pek aklım yatar, artık yalnız böyle eserlerden hoşla­
nır olurum.» 

* 

Bundan evvelki yazımı da yazmama, Picasso'nun eserle­
ri karşısında ayak direyen aydınlarımızın hali r durumu] 
sebep oldu. O aydınlara şunları söylemek gerekirdi : 

«Evet, bu şekiller tabiattaki şekillere benzetilerek yapıl­
mıştır. Fakat bunlar onların bir nevi [çeşit] ,çtylisation'udur ; 
yani, dış alemin sanat ölçüleri içine girdiği zaman aldığı 
haldir. Tıpkı halılardaki, kilimlerdeki, mozayıklardaki, çini­
lerdeki şekiller gibi. Niçin o kilimlerdeki, o çinilerdeki şe­
killer üzerinde durup o şekillerin sanat değerlerini herhan­
gi bir tabiat parçasına benzeyip benzememeleriyle ölçmü­
yorsunuz? Niçin o şekillere bakıp tabiatta böyle kuş yahut 
ağaç olur mu diye çıkışmıyorsunuz? Onlara bağışladığınız 
bu hakkı niçin Picasso'ya çok görüyorsunuz·� Bu iki sanat 
te1.ahürü [belirtisi ] arasında ne biçim farklar yahut ne 
biçim benzerlikler olabileceğini düşünmeye niçin yanaşmı­
yorsunuz? Yanaşmıyorsunuz, çünkü kolay tarafından, hazır 
tarafından konuşmak istiyorsunuz. Gelin. o türlü düşünme­
diğiniz, düşünmeye yanaşmadığınız şeyin ne olduğunu si­
ze kısaca biz söyleyelim. Halı ve çini resimleriyle Picas­
so'nun resimleri arasında fark ( ayrım],  birincisinde tabia­
tın daha eski, ikincisinde ise daha yeni. daha bilinmedik bir 
sanat düzeni içinde ifade edlmiş [anlatılmış] olmasıdır. Bi­
rincisi size babadan kalmış, onu, kabul edilmiş bulduğunuz 
için kabul etmişsiniz. İkincisine gelince. . .  Kabul edemez.si­
niz. Hele ona da biraz alışın, onun da bir· geleneği kurulsun, 
ondan sonra. Belki de bu saadet [mutluluk 1 torunlarınmı 
nasip olur 1 ulaşır ] .  

( Varlı!\, ı Kasım ı947 1 
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KARİKATÜRDEN ŞİİRE 

Sanatla uğraşanlardan birçokları, uğraştıkları sanatın 
kendisiyle yetinmeye bir türlü razı olamıyorlar. Sanatları­
nı başka sanatların yardımıyla zenginleştirmeye, daha doğ­
rusu kurtarmaya çalışıyorlar. Kimisi bunu bile bile yapıyor ; 
kimisi de uğraştığı sanatın ne olduğunu bilmediğinden. Mese­
la [sözgelimil karikatürcüler. Ben yurdumuzdaki karikatiır­
cülerin bu sanalı anladıklarına inanamıyorum. Karşı karşı­
ya yahut yan yana iki kişi çiziyorlar, altına da iki satırlık 
bir konuşma. Konuşmanın çizgiyle hiçbir alılkası [ ilgisi] 
yok. O yazıları kaldırıp yerine başka bir konuşma koysanız 
karikatür bozulmayacak. Çünkü, bütün nükte sözde. Böyle­
likle iki iş görülmüş oluyor. Öyle iki iş ki, birbiriyle hiçbir 
münasebeti [ilişkisi] yok. Biri karikatürlükle en ufak bir 
ilgisi bile olmayan bir resim yahut bir çizgi, öteki de o re­
simle hiçbir ilgisi olmayan bir nükte. Yani birbirinden ay­
rı iki sanat. Ama hiçbiri karikatür değil. Karikatür olabil­
mesi için nüktenin yahut mizahın çizgiyle anlatılması la­
zım. Bundan karikatürün bir nevi tarifi r çeşit tanımı] çıkı­
yor. Bu düşünüşle karikatürün, nüktesi kendinde olan bir 
çizgi sanatı olduğu sonucuna varıyoruz. Avrupa karikatür­
lerine bakarsak bunun böyle olduğunu daha iyi anlarız_ Şim­
di yazımın başındaki söze dönüyorum. Karikatürcülerimizin 
sanatın içine girmemeleri, girememeleri, bu sanatın ne ol­
duğunu anlayamamış olmalarından ileri geliyor. Anlasalar 
iş bitecek mi? Elbette bitmeyecek. Bitmek şöyle dursun, iş 
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ancak ondan sonra başlayacak. Sanatı kendi şartları [ko· 
şulları] içinde yenmek zom baş gösterecek. Bu zor büyük 
bir zor. Ama o zoru duymadıkça yani sanatı kendi şartları, 
kendi ölçüleri içinde alt etmeye yanaşmadıkça. gerçek sa­
natkar olmaya imkan [olanak] yok. 

Bu halin bir başka çeşidini de şairlerimizde görüyorum. 
Bazı genç şairler şiir yerine hikaye yazıyorlar. Bir şiirde 
birçok sanatlardan birçok unsurlar [ öğeler) bulunabileceği 
gibi hikaye unsuru da bulunabilir. Ama belkemiğinin şiir 
olması gerektir. Hikayeye karışan şiir unsurunun o hika· 
yenin hikayeliğini bozmaması gerektiği gibi. Bunları düşün· 
meme son günlerde elime geçen bir şiir kitabı sebep oldu. 
İkindi Üstü adını taşıyan bu kitabın şairini• tanımıyorum. 
ama genç bir şair olduğunu sanıyorum. Galiba da ilk kita· 
bı. Genç bir şairin, üstelik insana birçok umutlar veren bir 
şairin ilk çıkardığı kitap için kötü sözler söylemek istemem. 
Bununla beraber oldukça önemli bulduğum bir nokta üze· 
rinde durmadan da edemiyeceğim. İkindi Üstü şairinin hoş· 
)andığı birtakım hayatlar, birtakım olaylar bulunabilir. Üste· 
lik, bunlar güzel şeyler de olabilir. Ama bunları anlatmakla 
şiir söylenmiş olmayacağını, bunların şiirden ayrı şeyler ol­
duklarını bu genç şairin düşünmesi lazım. Düşünmezse, hem 
kendine, hem de şiire kötülük etmiş olur. Şiiri şiir eden, onu 
öteki sanatlardan ayıran özelliklerin neler olduğunu düşün­
mezsek, vezinsiz [ölr;üsüzJ, kafiyesiz [uyaksız] şiirleri nesir· 
den [düzyazıdan] farksız sayan münekkitleri leleştirmen· 
leri] haksız bulmamı:t.a imkan kalmaz. Çünkü, nesirle anla· 
tılması gereken hikaye, bu şiirleri çoğu 7.aman bir nesir 
parçası haline getiriyor. İşte o kitaptan bir mısra r dize J :  

Hoyrat bir delikanlı  sarışın bir kızı caddeye doğru 
[çekiyordu. 

Sözii uzatmıyahm ; böyle mısra olmaz. Bu, düpedüz, Şİİ· 
re kıymak demektir. Şiir, hikayeden çok, nesirden çok. ya-

• Edip Cansever. İkindi Üstii. İstanbul. 1947 [ A.B.] 
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hut herhangi bir sanatı.an çok, şiir olmalıdır. Bu da onun öte­
ki sanatlardan farklı [ayrı] olan taraflarını anlamaya çalış­
makla olur. Onu öbür sanatlardan ayıran özellikleri anla­
dıktan sonra şair şiirin kendisiyle karşı karşıya demektir. 
Şiiri, gerçek şiiri meydana getirebilmek için nelerle cedel­
leşmcsi [çarpışması] gerektiğini ancak o zaman görür. İş­
çilik de ondan sonra başlar. 

<Varlık, ı Aralık 1947) 
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ŞAİRİN İŞİ 

«Sanat sanat içindir» diyen şair bile eserini toplumun 
karşısına çıkardığı zaman onun birçok kişi tarafından be­
ğenilmesini ister. Onu herkesten önce kendinin beğenmesi, 
çalışmasının gerçekten bir sanat çalışması olduğuna her­
kesten önce kendisiııin inanması lazımdır, ama bunun salt 
bir avuııma, bir keııdi kendine yetme olduğuna inanabilecek 
şair de yoktur. Sanatla uğraşmanın, bu arada şiir söyle· 
menin, bir şairi enikonu avutan bir iş olduğunu bilmez de­
ğilim. Bununla beraber, bu uğraşmaların salt bu avunmaya 
dayandığını söyleyecek olanlara da kolay kolay inanamam. 
Her şairin içinde bir okunma, bir yayılma, bir beğenilme hır­
sı [tutkusu] vardır. Bu hırsı ilkin kendi küçük çevresinde 
yatıştırmak ister. Sonra sonra dünyayı bile küçük görecek 
olur. 

İşin kötüsü, şairin dili, ressamın yahut bestecinin dili 
gibi, evrensel değildir. Ressam olsun, heykeltıraş olsun, mi­
mar olsun, besteci olsun, eserlerini ,  biitün milletlerin insan­
larına gösterebilir, bu eserler karşısında o insanların ne gi­
bi bir vaziyet aldıklarını görebilirler. Hatta bu, hikayeci ile 
romancı için de az çok kabildir [olasıdır] .  Değeri, söylenişin· 
den çok söylenen şeyde olan romanla hikaye, başka bir di· 
le çevrildiği zaman, fazla bir şey kaybetmez, gelgelelim şiir 
öyle değildir. Şiir, şairin dilinde bile, ancak bir türlü söy­
lenir. Bundan dolayı da şair, eserini, sanatın öbür kolla· 
rıyla uğraşanlar gibi, toplumun büyük kısmına gösterebil-
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mek imkanını [olanağını] hiçbir zaman elde edemez. Gerçi, 
birçok şiirlerin dünyanın birçok dillerine çevrilmiş olduğu­
nu biliyoruz. Asıllarına pek az benzeyen, yani şaire evren­
sel olmak hakkını ancak bir yere kadar bağışlayan bu ter­
cümelerin [çevirilerin] de birtakım şartlara [koşullara J 
bağlı olarak yapıldıklarını unutmamak lazım. Bu şarlların 
başında, eseı·i başka dillere çevrilen bir şairin, ileri bir me­
deniyetin [uygarlığın ] insanı olması şartı gelir. Kullandığı 
dilin büyük bir dil, zengin bir dil, büyüklüğü bütün dünya­
ca kabul edilmiş bir dil olması gerekir. 

Şimdi eseriyle, kabil olduğu kadar çok kimseye hitap 
etmek [seslenmek] isteyen şaire bir iş daha düşüyor de­
mektir. Dilini büyük bir dil, evrensel bir dil haline getirme­
ye çalışmak. Dili, büyük bir dil haline getirmek, şüphesiz bir 
tek kişinin başaracağı br iş değildir. Onu, bütün bir mil­
let yapar. Öyle ki, dil kadar, bir milletin bütününün eseri 
olan hiçbir müessese yoktur. Bir millet, varlığını, her şey­
den çok, dilinde yaşatır. Şaire gelince, varlığını milletin di­
line borçlu olan bu insan, ona hizmet etmelt, onun daima [sü­
rekli] var olmasına çalışmak zorundadır. Bunu, herkeste:ı 
çok da o başarır. Büyük bir kalabalığın yüz yıllar boyunca 
uğraşarak meydana getirdiği bir eseri o, güzel bir şekilde, 
yazı haline sokar. Böylelikle bir ilerleyişi tespit eder; o 
ilerleyişin gelecek nesiller elinde kaybolmamasını sağlar. Bu 
bakımdan, konuşma dilinin şiire sokulmasını, kuru bir şiir 
endişesi [kaygısı] saymamak gerektir. Bu, yazı dilinin sa­
yısız imkansızlıkları içinde bunalmış kalmış medeniyetin bi­
raz daha ileriye gidebilmesi için, milletin dehasından fay­
dalanıp yeni imkanlar aramak demektir. Görülüyor ki var­
lığı dilinin varlığına, dilinin varlığı da milletinin varlığına 
bağlı olan şairin milliyetçiliği, onun evrensel olma hırsı ile 
pek yakından ilgilidir. Bu itibarla [bakımdan] sonunda bü­
yük bir ödev halinde meydana çıkan bu hırsı şaire çok gör­
memek, bu hırsından dolayı onu ayıplamamak gerekir. 

Şimdi, o evrensel olma hırsını da bir tarafa bırakalım. 
Diyelim ki şair kendi milletinin insanlarına hitap etmekle 
yetiniyor. Yine, anlaşılmasını, beğenilmesini isteyecektir. 

54 



Belki o zaman dil meselesi [sorunu] geride kalır da ortaya 
sanat meseleleri, toplum meseleleri çıkar. Türlü yönlerden 
ele alınabilecek olan bu konuda şimdilik pek yayılmak is­
temiyorum. Yalnız, küçük bir noktaya dokunmadan geçemi­
yeceğim. Kimi adamlar derler ki halk şiirden anlamaz. Şiir, 
zevklerini okuyup yazma ile inceltmiş aydınlar içindir. Doğ­
ru ! Halk şiirden anlamaz. Ama bundan halk mı sorumludur? 
Halk okutulmuş, şiirden anlayacak, hoşlanacak seviyeye [dü­
zeye] getirilmiş midir? Halkın şiirden anlamayacağını halkı 
okuttuktan sonra söyleyebilirsek sözümüziin belki bir değe­
ri olur. Ama onun bugün, milyonlarca insan cehalet [bilgi­
sizlik] içinde yüzerken ileri süremeyiz. Bu iş şairin işi mi­
dir? Şüphesiz değil. Ama madem ki şair, halka, böyle bir 
menfaatle [çıkarla] bağlıdır, onun okutulması işiyle de il­
gilenecektir. Halkın dilini yazı diline sokma yolundaki gay­
reti [çabası] de bu ilginin bir delili [kanıtı] olsa gerektir. 
Bu gerçek, şaire fildişi kuleye çekilerek yaşayamıyacağını, 
dünyada başka işleri de olduğunu hatırlatıyor. Halkı kalkın­
dıracak, refaha ulaştıracak olan okutma işinin aynı zaman­
da şairin okunma, yayılma, beğeııUme hırslarını tatmin ede­
cek [doyuracak] tek yol oluşu şairin bu demokratça davada 
nasıl büyük bir payı olduğunu meydana koyuyor. Menfaatle­
ri bir yandan diline, bir yandan da doğrudan doğruya halka 
bağlı olan şairin bağlı olduğu o büyük kalabalığı unutma­
ması lazım. 

!Varlık, ı Ekim 1948) 
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RADYODA ALATURKA 

Radyolarımızın yayınlarında alaturka musiki [müzik] 
çoğaltıldı. Bu işe karaı· verenler, bu kararlarını halkın is­
teğine dayanarak verdiklerini söylediler. Halkın çoğunun 
alaturka musikiyi daha çok sevdiği doğrudur. Ama radyo, 
üstelik devlet radyosu. salt halkı eğlendirmek amacıyla ku­
rulmuş bir kurum mudur? Pek sanmıyoruz. Radyo, üstelik 
bizim gibi kendini dünyaya tanıtmak 1.0runda olan bir dev­
letin radyosu, bu bakımdan eşi bulunmaz bir araçtır. Böyle 
bir araçtan herkes gibi bizim de faydalanmamız gerekir. Bu 
imkandan [olanaktan] bütün dünyaya alaturka musikiyi din­
leterek mi faydalanmz? Alaturka musikiyi sevenler buna 
herhalde «Evet» diye cevap verirler. Ama siz işi biraz da 
Frenklerden sorun. Sorun da öğrenin ; alaturka musikiyi bir 
dakika dinlemeye tatammül edebiliyorlar mı? Ben kaç kişi 
tanıdımsa -hem de musiki ile uğraşan, hayatlarını bu işe 
vermiş kimseler- kaç kişi tanıdımsa hep aynı şeyi söyle­
diler. Dinlemiyorlar, kötü alaturka musiki başlar başlamaz 
kötü bir koku duymuş gibi yüzlerini buruşturuyorlar ; ya 
radyoyu kapatmak, ya oldukları yerden kaçıp gitmek is­
tiyorlar. Demek musikimiz kulakları, Batı musikisinin ol­
gun örnekleriyle terbiye edilmiş [eğitilmiş] medeni [uygar] 
insanı rahatsız ediyor. Böyle olunca Batı dünyasına karşı 
bu geri musikiyi kullanarak yurdumuzun propagandasını na­
sıl yapabiliriz? Yapamıyoruz elbet. Yapamayınca da radyo­
nun milletleri dünyaya tanıtma gibi bir imkanını bir kalem 
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geçiyoruz demektir. Radyonun amacı yalnız propaganda de­
ğildir, diyecekler bulunabilir. Hakları da var. Evet radyo­
nun amacı yalnız propaganda değildir. Bir başka amacı da, 
halkın eğitimi olabilir. Bütün radyo konuşmaları bu sözümü­
zün doğruluğunu göstermeye yeter sanırım. Ama halkın eği­
timi işi de bu konuşmalarla olup bitmez. Halkın bir de mu­
siki alanındaki eğitimi vardır. Konuşmaları yayınlarına koy­
makla radyonun bir eğitim aracı olduğunu kabul eden rad­
yo idareleri [yönetimleri ) musiki bakımından da böyle bir 
ödevleri olduğunu niçin kabul etmezler? «Kabul etmedikleri­
ni ncrden biliyorsun?:t demeyin. Meydanda. O insanlar böy­
le bir işin gerektiğine inansalar, halkın musiki alanındaki 
gelişmesinin o aşağılık piyasa şarkılarıyla sağlanamıyacağı­
nı da bilirler. Bilirler ki, bilimde, fende, her şeyde olduğu 
gibi sanatta da tek çıkar yol Batıya yönelmektir. Batıya yö­
nelmekse anadan doğma olmaz, eğitimle olur. Doğduğu gün­
den kırk yaşına gelinceye kadar her yanda piyasa şarkıları 
dinleyen bir adamın, gerçek musikiyi tanıyıp sevmesine im­
kan olur mu? Olmadığını, bizim kadar, radyolarımızın ba­
şında olanlar da bilirler. Bilirler ele bu ödevlerini niçin ge­
rektiği gibi yerine getirmezler. Belki de bu işin içinde küçük 
politika hesapları vardır. Belki yeni bir hükümetin kurduğu 
yeni bir idare, halkı o hükümet tarafına ka1.anmak için bu 
yoldan şirin görünmeye çalışmaktadır. Gerçi, bir halk hü­
kümetinin halkı hiçe sayması olmaz. Ama halkın, zayıf ta­
rafını tutmak da halkın yararına görülmüş bir iş sayılmaz. 
Bir halk hükümeti, halkın hizmetinde olduğu kadar, memle­
ketin de, yurdun da hizmetindedir. 

Biz, bu radyo idaresinin halka daha yıllarca geri bir 
musiki dinletmesini, o halkı daha yıllarca medeni dünyanın 
musikisinin tadına varmaktan alıkoymasını hoş göremiyo­
ruz. Ayrıca bu işi, salt bir radyo işi, bir eğlence, bir musi­
ki işi de saymıyoruz. Bütün işler birbirine bağlı. Söz temsili : 
son günlerde gazeteler şehrin asayişi diye bir konuyu ele 
aldılar. Yazılanlara göre, büyük şehirlerimizde dirlik dü­
zenlik kalmamış. İnsan karısıyla, kızkardeşiyle sokağa çı­
kamıyormuş. Ahlak sukut etmişmiş [diişmüşmüş, bozulmuş-
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muş]. Bu işe nasıl karşı gelmeliymiş? Kanunları mı sert­
leştirmeliymiş, polisi mi kuvvetlendirmeliymiş, yoksa baş­
ka çareler f çözümler] mi aramalıymış? Bizce bu işin tek 
çaresi halkın medenileşmesini sağlamaktır. O da ne polis 
kuvvetiyle olur, ne bilmem neyle ; düpedüz eğitimle olur. 
Gerçi, eğitim işi de başka işlere bağlı. Ama hepsini bir ya­
zıda incelemeye imkan yok. Belki o konuya da başka zaman 
dokunuruz. 

(Yeni Dergi, ı Şubat 1951) 



RESİM ÜZERİNE 

«Efendim, böyle resim olmaz. Bu züppe gençler sanatı 
günden güne soysuzlaştırıyorlar. Adam dediğin ağzı burnu 
yerinde olur. Deniz denize benzemeli, çiçek çiçeğe. Zaten 
bu türlü denemelerden hiçbir şey çıkmayacağı Avrupa'da 
çoktan anlaşıldı. Bugün, Picasso'ların, Mattise'lerin birer 
şarlatandan başka bir şey olmadığını dünya alem biliyor. Biz 
de crgeç classique sanata, academique sanata dönmek mec­
buriyetindeyiZ» diyenler ayak diremekte inat ededursunlar, 
yeni sanat günden güne gelişiyor, yayılıyor, yerleşiyor. Buna 
yeni sanat demek de doğru değil . Sanat, sadece sanat. Yeni 
saııat sözü sanatı sanallıktan çıkaranların, sanat dışı bir ça­
lışmaya sanat adını takanların icat ettikleri [buldukları] bir 
tabir [deyim],  ama ne çare ki bu tabiri, anlayışımızın öte­
kilerin anlayışlarından farklı olduğunu belirtmek için , biz 
de kullanıyoruz. İşin en doğrusu bu yeni sanat dediğimiz şe­
ye sadece [yalnızca] sanat demek. O zaman, «Peki, ya ötekile­
re ne isim vereceğizh diyeceksiniz. Hiçbir şey. Onlar, bizim 
meselelerimiz dışında. Alacakları isimle de alakadar [ilgili] 
değiliz. 

Bunları Taksim'de, Fransız Konsolosluğu binasında açı­
lan resim sergisinde düşündüm. Daha doğrusu yıllardır, her 
sergide, her sanat toplantısında , her sanat hareketinde, her 
sanat münakaşasında [tartışmasında]  düşünürüm. Gerçi ay­
rı ayrı sanatların ayrı ayrı meseleleri [sorunları] var. Ama, 
bir de ortak olanları, birbirine pekala tatbik edilebilecek 
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[uygulanabilecek] olanları yok mu? Ben şaırım ; resmin iş­
çiliğinden anlamam. Bir ressamın da musikinin [müziğin] iş­
çiliğinden anlamayacağı gibi. Bununla beraber bütün sanat­
ların ortak meseleleri üzerinde düşünmüş olmam, bana şiirin 
dışındaki sanatlardan da bahsetmek [söz etmek] hakkını, 
hatta eli kalem tutan bir adam olduğum için, onlardan da 
bahsetmek vazifesini [ödevini] veriyor. Bu meseleler üze­
rinde düşüne düşüne, onlar üzerinde konuşa konuşa vardığı­
mı sandığım gerçeklerden biri de, her sanatın kendi şartla­
rına [koşullarına] ,  kendi nispetleri ne [oranlarına] sadık 
kalması noktasıdır. Bu nokta resim sergilerinde resimlerin 
eşyaya benzeyip benzememesi şeklinde meydana çıkıyor. Di­
yorlar ki : «Bu ne biçim armut? Nesi armuda benziyor bu­
nun?> Sanki ressam armut yapmak istemiş. Armut yapmak 
isteseydi,  belki gider bahçesine armut ağacının tohumunu 
ekerdi. Ne lüzum (gerek] vardı resim yapmasına? «Armuda 
benziyor mu, benzemiyor mu?» diye düşünmek akıllarına 
geliyor da, «resme benziyor mu, benzemiyor mu?> diye dü­
şünmek akıllarına gelmiyor. Ressamın işinin, armut yap­
maktan çok resim yapmak olduğunu hatırlamak istemiyor­
lar. Bunu hatırlamadıkları için de «anlamıyoruZ» deyip işin 
içinden çıkıveriyorlar. Sanki bir şeyden hoşlanmaları için 
anlamaları şartmış. O adamlara şöyle bir sual sorsak, ne 
derler acaba? «.ı.\fosela [örneğin]  neden hoşlanırsınız?» Di­
yelim ki leylak kokusundan hoşlandığını söyledi. Peki, ley­
lak kokusundan ne anlıyormuş ki hoşlanıyormuş? Madem ki 
hoşlanmak için anlamak şart değil, resmi de anlamadan 
seviversin. Bu bahsettiğim sergide Ferruh Başağa'nın Pem­
be Karanfiller'i var. Bunlar belki sahici karanfile benzemi­
yor. Ama, ne çıkar? Ben yine onları seviyorum. Hatta bir va­
zoda gördüğüm sahici karanfillerden çok seviyorum. Çünkü 
o resme bakarken o karanfillerin karanfile değil, resme ben­
zemesi gerektiğini düşünüyorum. Yani kısacası karanfile 
değil, resme bakıyorum. 

Anlamak bahsi [konusu] üzerinde küçük bir şey daha 
söyleyeyim. Bu boyuna anlamaktan dem vuran insanlar an­
lamak'la neyi kasdediyorlar acaba? Her gördükleri şeyi an-
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lıyorlar mı? Mesela bir manzara seyrediyorlar, anlıyorlar 
mı o man1.arayı? Yahut bir kuş görüyorlar; anlıyorlar mı o 
kuşu? Anlıyorlarsa ne anlıyorlar? Bunu kendilerine sorsak 
herhalde bir cevap veremezler. Hiçbir zaman akıllarına ge. 
tirmedikleri bu anlamak şartını yalnız sanat eseri karşısın­
da mı ileri sürüyorlar? Nedir maksatları [amaçları] ?  Sa-
nat adamına güçlük çıkarmak mı? Belki de. 

· 

Ama, bereket versin bu türlü güçlükler çıkaran insanlar 
günden güne azalıyor. Sanatkar yavaş yavaş, o insanı şöyle 
bir kenara itip kendi gerçek muhatabıyla, halkla karşı kar­
şıya kalıyor. O dar görüşlü okur yazarların ardı arkası ke­
silmeyen zehirlemelerine rağmen halk, sadece kendi sağdu­
yusu ile, sanata hakettiği kadar kıymet vermesini biliyor. 
Onu sevmesini, alkışlamasını biliyor. 

CVarhk. ı .6.1951 )  
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SAPIK TEMAYÜLLER 

Bazı aydınlarımız sanat alanında bazı hükümler [yar­
gılar] veriyorlar. Söyledikleri şeyleri kendileri mi keşfedi­
yorlar [buluyorlar], yoksa başkalarından mı duyup öğreni­
yorlar, pek bilemiyorum. Yalnız, bildiğim bir şey varsa, söy­
lediklerine inanmış gibi görünüyorlar. Hatta bu sayede [yol­
la] kimi zaman sözle, kimi zaman yazıyla birçok adamı 
daha inandırıyorlar. Bu aydınlardan bazılarının son zaman­
larda dillerine doladıkları bir hikmet var. Birinci Dünya 
Harbi'nden sonra garp [Batı] sanatında görülen keşmekeş 
[karmaşıklık] duruluyormuş. Tutulan yolların yanlış oldu­
ğu anlaşılmış. Birtakım sapık temayüllü [eğilimli] sanatkar 
zaman tarafından tasfiyeye uğramış [ayıklanmış].  Meydan 
sahici değerlere kalıyormuş. Sahici değerler hangileridir? 
Academie Française azaları mı? Yoksa Romantisme'in, 
Symbolisme'in döküntüleri mi? Orası da mallım [belli 1 değil. 
Zaten bu zevata [kişilere] sorsanız modern şairlerden hangi­
si hakkında doğru dürüst bir fikriniz var diye, kim bilir ne 
cevap verirler? O zevat ki içlerinden bir tanesi bundan üç 
sene evvel 

· Yazık Oldu Siıleym1111 Efendiye• 

sozunun Verlaine'in «Priez pour le pauvre Gaspard» mısra­
ından [dizesinden] mülhem [esinlenmiş l olduğunu büyük bir 
müdekkik [inceleyici ] edasıyla meydana çıkarmış. birkaç ya-
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zıcı da «Gördünüz mü, işin iç yüzü ne imişh diye bu büyük 
keşfi gazete sütunlarına geçirmişlerdi. Ama o yazıcılar Ver­
laine'in şiirini okumadıkları için «Kitabe-i Seng-i Mezar» şii­
riyle o şiir arasında hiçbir benzerlik olmadığının ; hatta bir 
kısmı Verlaine'in mısramı sütunlarına yanlış geçirdiklerinin 
farkına varmamışlardı.* 

Benim ve arkadaşlarım Oktay Ri!at ve Melih Cevdet'in 
şiirlerine surrealiste [gerçeküstücü l şiir adını takanlar da 
bu türlü okuryazarlardır. Fırsat düştükçe ilan ettik. «Biz 
surrealiste değiliz. Gerçi birkaç defa surrcaliste şairlerden 
bahsettik. Ama bu bizim de onlardan olmamızı icap ettir­
mez [gerektirmez]. Surrealiste olmamız için bizim de on­
lar gibi yazmamız lazımdır. Halbllki bizim şiirlerimiz mo­
dern Avrupa şairlerinden hiçbirine benzemez. Biz garp şa­
irlerinden ziyade kendi halk sanatkarlarımızdan, onların şi­
irlerinden, onların edalarından istifade ediyoruz» dedik. Ama 
kim kime, dum duma. Aydınlarımızın hali «benim oğlum bi­
na okur» hikayesi. Şair, hikayeci , tiyatrocu, fıkracı. dindar, 
aristokrat, münekkit [eleştirmen), mütefekkir [düşünür] ve 
siyasi muharrir [yazar] olan bir başka münevverimiz ray­
dınımız] de ırkçılık hadiselerinden [olaylarından] beri isti­
rahate çekilmiş olan mecmuasında 1 dergisinde] bizim Su-

* Matbuatımızda [basınımızda] bu türlü cehalet [bilgisizlik] 
rastlanır. Bır başka gazeteci şöyle diyordu : ·Elime eski bir şiir 
geçti. 'Yazık Oldu Süleyman Efendiye' satırının o şiirdeki bir 
mısradan :ışırılmış olduğunu gördüm : 'Berbı\d Kıldı Taht-ı Sü­
leymanı RüzgAr.'• Bu yazı bir adamın iki foyasını birden mey· 
dana çıkarıyordu. Birincisi, yazı sahibinin o zamana kadar 
•Kanuni Meryisesi•nden haberdar olmaması, CKi bunu bilme­
yen lise talebesi yoktur. Halbuki o zat [kişi] edebiyat kitap­
larına geçmiştir. Lise talebelerine Baki gibi o adamın da ha­
yatını öğretirler.! lkicnisi de •nizigAr• kelimesinin · rüzgı\r• 
şeklinde dizilmiş olması idi. Böyle bir tertibe [düzene] razı ol­
mak vezin [ölçü] bilmemek demektir. Vezin bilmemek her­
hangi bir adamın hakkı olabilir. -Ama vezin bilmeyen adamın 
şiirden. hele divan şiirinden bahsetmeye hakkı olamaz. 
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pervielle'in bir takliti olduğumuzu, Supervielle'in ise bir hiç 
olduğunu, işin hakikatinin artık, Avrupa efkarı umumiye· 
si [kamuoyu] tarafından da anlaşılmış bulunduğunu bir ne­
fis mtılıasebesi çerçevesinden geçirerek söylemişti. Bu tür­
lü konuşmaları, her zaman, her yerde işitiyorum. Niçin şim­
diye kadar sustum da bugün biiyle bir şey yazmaya kalktım? 
Buna garp [Batı] şairlerinin Türkiye'ye son zamanlarda ge­
len kitapları yahut yazıları sebep oldu zannediyorum. Ama 
ben bu eserleri bir duruluşun, bir dönüşün değil, büsbü­
tün tersine ; hep ileriye gidişin mahsulü [ürünü] sayıyorum. 
Yalnız, bu anlayışımı, ileri ile geri arasındaki hudut [sınır] 
taşını istedikleri yere koymakta muhtar [özerk] olan mü­
nevverlere nasıl anlatayım? Anlamıyacaklarını bildiğim için 
geçiyorum. 

Bu arada aklıma başka bir şey daha geldi . Bir vakitler 
I940'da Fransa yıkıldığı zaman, birtakım «Vatan milleb şair­
leri Fransa'yı yıkan sebelıin, o mütereddi [soysuzlaşmış] sa­
nat, o mütefessih [kokuşmuş] zevk, o «modern» adlı sa­
pık adam olduğunu söylemişlerdi. Fransa'yı yıkan sebebin 
ne olduğunu münakaşaya [tartışmaya] şimdilik hakkımız 
yok. Onu tarihe bırakalım. Fakat bir memleketi yıkmakla 
yakmak sadece sanatkarlara kaldıysa, düşünmekten de ken­
dimizi alamayız ya; acaba Fransa'yı hangi sanatkarlar kur­
taracak? Müttefik propagandacıları. mecmualarda, Fransa 
edebiyatçılarından Bayan Durry'nin orta şarkta yaptığı bir 
seyahatten uzun uzun bahsediyorlar. Bayan Durry bir ih­
tilal bayrağı çekmiş, Cezayir'de, Mısır'da, Suriye'de Fransız 
vatanseverlerini J<'ransız milli birliği» fikri etrafında [çev­
rcsindeJ toplamaya çağırıyor, nutuklar söylüyor, şiirler oku­
yor. Hürriyetten, kurtuluştan, Fransızlık şuurundan bahse­
den [bilincinden söz açan] bu şiirler kimlerin eserleri biliyor 
musunuz? Paul Eluard'ın, Jean Emmanuel'in, Supervielle'in, 
Aragon'un vs ... Bu şiirleri, aynı şairlerin yurdumuza gelen 
kitaplarında da okuyabiliriz. Ben birçoğunu okudum. Su­
perveille'in «Les Poemes de la France Malheureuse» [Mut­
suz Fransa'nın Şiirleri] adlı kitabını okurken heyecandan 
tüylerim diken diken oldu. Halbuki ben bir Türk'üm. Aynı 
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şeyleri bir de Fransızların okuduğunu düşünün. Kimbilir 
neler duyacaklar. 

Zavallı Fransa ! Nedir senin halin? Kurtuluşun kala ka­
la bu üç beş sapık şaire, bu mütereddi temayüllerin ortaya 
çıkaracakları üç beş zavallı şiire mi kaldı? Nerede eski va­
tansever şairlerin? 

<Yeni Gerçek, Ekim 19671 
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EDEBİYAT DÜNYAMIZ 





BİR ŞİİR KİTABI 

Edebiyat dünyamıznı son günlerindeki hareketlerinden 
biri de Necati Cumalı'nın Marmara Kitabevi tarafından çı­
karılan şiir kilabıdır. Kitabın adı : Harbe Gidenin Şarkıları. 

Mevzularını [konularını] daha çoğu, zamanın büyük ha­
diselerinden [olaylarından] alan bu şiirler umumiyetle [ge­
nellikle] güzel şiirlerdir. Necati Cumalı söyleyiş kolaylığının 
güç elde edilir bir şey olduğuna inandığı vakit daha iyi bir 
şair olacak. İşte o kitaptan bir şiir: 

ŞARKILAR 

llI 

Bu gece yıldızlar daha uzak 

İyi geçen bu günden sonra 
Hep böyle tekrarlasam bu sö:rleri 
Sensin tek aşkı gençliğimin 
Yanımda olsan da anlatsam bir bir 
Başımdan geçenleri 
Bu gece yıldızlar daha uzak 

İstediğim neydi senelerce 
Şimdiye kadar hep aynı derece neş'elendirdi beni 
Hararetini duyduğum soğuk ve sıcak 
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Bu gece yıldızlar daha uzak 
Hatırlıyorum da o cehennemi günleri 
Ne olabilirdi genç yaşımda 
Daha kolay daha tabii 
Bir tesadüf benim için artık yaşamak 

UFAK BİR NOKTA 

Biraz da dedikodu edelim dedik: «Yazık Oldu Süleyman 
Efendiye» sözünün bir duruşma sırasında geçmesi üzerine 
sayın İbrahim Aliıettin Gövsa yeni bir «Süleyman Efendi» 
şiiri yazmış. Nuı·ettin Artam'a göndermiş. O da kendi sü­
tununda neşretmiş !yayımlamış]. Şiirle alakası [ilgisi ] az 
olan bazı kimseler de tasrih edilmediği [açıklanmadığı ] için, 
bu şiirin Orhan Veli'nin eski şİİl'lcrinden olduğunu sanmış­
lar. Orhan Veli'nin canı sıkılmış. «Gerçi bir zamanlar kötü 
şiirler yazdım, amn İbrahim Aliıettin Beyinkilere benzer şiir 
yazmadım» diyor. 

(Ülkü, 16.1 1 . 1945) 
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İKİ TOKAT 

Hürses gazetesinin 23 kasım tarihli sayısında Burhaned­
din Tepsi, «Sanat Hatıraları» adı altında, Süleyman Nazif'. 
ten yediği iki tokadı üç sütun üzerine anlatıyor. Sanat tari­
himizin karanlık bir tarafını aydınlatan bu önemli yazıyı 
herkes okumalıdır. 

ŞİİR ÜSTüNE 

12 kasım tarihli Tan'da çıkan imzasız bir yazının başlı­
ğından : «Yarının Türk şiiri halkımızın saadeti uğrunda sa­
,·aşacak, halkçı ve insansever bir karakter taşıyacaktır.> 

Aynı gazetenin 21 Kasım tarihli sayısında çıkan ve aşa­
ğı yukarı aynı fikirleri müdafaa eden [savunan ] bir yazı­
da da bazı gazete ve mecmuaların [dergilerin] yazıcılarına 
fazla para verdiğinden şikayet ediliyor. Yoksa o fazla para 
aldıkları söylenen yazarlar, saadetini [mutluluğunu] istediği­
miz halktan ayrı bir o;ınıfa mı bağlı? Onların ne ka1.andık­
lanm, nasıl kazandıklarını. nasıl yaşadıklarını biliyor mu­
yuz? Kendilerine çok gördüğümüz paranın kaç para oldu­
ğunu biliyor muyuz? Bu hususta [konuda ] 12 Kasım tarihli 
Hürscs'te de Celaleddin Ezine şöyle diyor : 

<L."'\X'nci yüzyılın ortasında bir taraftan konfor vasıta­
larının [araçlarının] artışı, bir taraftan da bunları elde et­
meyi güçle)iti ren pahalılık karşısında ; kan ter içinde Ba-
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bıali yokuşunu tırmanan Türk muharrirlerinin [yazarlarının] 
dileği adam gibi yaşamaktan başka bir şey değildir. Patro­
nun kazancının onda birine de eyvallah !» 

BİR YANLIŞ 

12 Kasım tarihli Akşam'dan : 
«Henüz lise sıralarında bulunan genç ve dikkatli bir oku­

yucum bana gönderdiği bir mektupta, Türk Meşhurları An· 
siklopedisi'nin yedinci sayısında değeı·Ii bilgin İzmirli İsmail 
Hakkı'nın 1944'dc vefat ettiğinin [öldüğünün] yazılı olduğu­
nu, halbuki kendisinin hayatta olup Şifa'daki evinde oturdu­
ğunu bildiriyoı·. · Şevket Rado.» 

Türk Meşhurları Ansiklopedisi. sayın İbrnhim Alaeddin 
Gövsa'ııın eseridir. Gerçi geçen sayımızda sayın İbrahim 
Alaeddin Gövsa'nın şair olmadığına dair [ilişkinj küçük bir 
işaret vardı. Fakat bu küçük işaret sayın İbrahim Alaed­
din Gövsa'nın tanınmış bir mütefekkir [düşünür] olduğu­
nu inkiir etmek demek değildi. Değildi ama, tanınmış biı· 
mütefekkir olan sayın İbrahim Aiacddin Gövsa'nın böyle bir 
gaflete düşeceğini de ummuyorduk. Allah İzmirli İsmail Hak­
kı'ya uzun ömürler versin, ama yanılan, inşallah çocuktur. 

DÜŞÜNDÜRÜCÜ BİRKAÇ CÜMLE 

Büyük Doğu'nun 4'üncü sayısından: 
«Avrupalı demek ister ki, o, insanı maddeye hakimiyet­

le mükellef fyükümlü] kılan hendesi bir idriik [algı] zevki, 
bu zevkin imparatorluk teşkilatı, ve bütün bunların ta derin­
lerde ruhi nizamını yaşatıcı bir iç duygu aleminden ibaret, 
üç vahitli [birli] bir hüviyet yekCınudur . . .  İmza - İdeolocya 
Örgüsü.» 

«(Disiplin) , her oluşun, toprak altında pişe pişe elmas 
olmaya giden kömürden, kalp içinde pişe pişe insan olma­
ya giden natık [konuşan] hayvana kadar her oluşun, üstün 
hakikate karşı teslimiyet sırrını gizleyici usul şartıdır . . .  Mi-
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de gurultusunun meydana gelmesi için bile asgari bir (Di­
siplin) ölçüsüne ihtiyaç vardır. - İmza : Necip Fazıl Kısakü­
rek.l) 

ROMANTİZM 

25 Kasım tarihli Yeni Sabah'ta Filezof Rıza Tevfik, 19'un­
cu asır [yüzyıl] başında yeni bir edebi devrin başladığını, 
bu devrin adının Romantizm olduğunu, bu cereyanın [akı­
mın] bilhassa Hugo, Schiller, Goethe, Byron gibi büyük şa­
irler tarafından temsil edildiğini, bunlardan Goethe'nin en 
büyük eserlerinin Werther ile Fcıust olduğunu ilh . . .  uzun uzun 
anlatıyor. Filezof Rıza Tevfik bu bahisler [konular] üzerin­
de daha başka yazılar da yazacakmış. Edebiyata merakı olup 
da bu mevzular üzerinde şimdiye kadar yazılmış yazıları 
okumayanlar, yahut da mektepte okuduklarını unutmuş olan­
lar varsa muntazaman [düzenli olarak] «Yeni Sabah» gaze­
tesini okusunlar. Herhalde [ola ki] bir faydasını görürler. 

(Ülkü. 1 .12.19451 
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ŞİİR KİTAPLARI 

Son günlerde birkaç şiir kitabı çıktı. Bunların bir tane­
sinden, Necati Cumalı'nın llarbe Gidenin Şarkıları adlı ki· 
tabından bir ay evvel bahsetmiştik. Bugün de ötekilerden 
bahsetmek istiyoruz. Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Çakır'ın Des­
tanı adlı kitabını görmedik. Ama şairini tanıyoruz. Tanıdı· 
ğımız Fazıl Hüsnü'nün şiirleri güzel olmalıdır. Aşağıdaki şiiri 
Mehmed Kemal'in kitabından aldık. Kitabın adı :  Birinci Ki· 
lometre, şiirin adı : �Mahalle». 

Bu mahalle beni bilir 
Babamı adımı işimi 
Sabah kalkışımı akşam gelişimi 
En güzel kızını bana vermiştir. 

Mehmed Kemal'in, mahallenin en güzel kızıyla mesut 
[mutlu] olmasını dileriz. 

Bayan İsmet Kür Yaşaınak adındaki şiir kitabını «Her· 
:ıeyini kendisine borçlu olduğu ablası Halide Nusret Zorlu­
tuna»ya ithaf ediyor. Aşağıdaki şiir o kitaptan alındı (işa· 
retler aslında olduğu gibidir) .  
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SEVMEK 

Dışarıda kar 
Ve 
içimde bahar var .. 



Yaşıyorum : 
Yaşama hazzıyla çıldırarak 

Yaşıyorum : 
Yaşadığımı duyarak 

Seviyorum : 
Sevdiğim için var olduğuma inanarak 

Mehmcd Deligönül'ün Yalııız adlı şiir mecmuası sahiden 
güzel basılmış. İşte oradan da bir şiir :  

var. 

TESELLi 

Deniz dalgalanmak üzre, 
Gönül. bayrağını açmak üzredir. 
içimizde bir şey kopuveımek üzre. 
Sen gelmesen de artık 
Bahar gelmek üzredir. 

Bu şiirin insanları birçok bakımdan avutan bir havası 

Son bahsedeceğimiz kitap Nejat Köknar'ın Eh! adını ta­
şıyan kitabıdır. Ama bu kitaptan parça almayacağız. Olur 
ya, parçayı beğenenler çıkar da şairin kitabından bir tane 
edinmeye kalkarlar. Halbuki imkansız [olanaksız]. İmkansız­
lığı da kapağın iç tarafındaki şu cümleden anlıyoruz: 

«Bu kitap tstanbul'da 1 . 10.1945 tarihinde ve dostların sa­
yısı kadar bastırılmıştır.» 

Parça almayacağım dedim ya, dayanamıyorum. Son şii­
rinin olsun adını söyleyeyim. Son şiirin adı : «Tespih Gibisin 
Sevgilim». 

YENİ ADAM 

Tanin gazetesi 6 Aralık nüshasında Yeni Adam mecmu­
asının [dergisinin] yeni çıkan sayısını da okuyucularına şöy­
le bildiriyor : 
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«Yeni Adam - Haftalık fikir gazetesidir. 571 'inci sayısı 
çıkmıştır.» 

MÜVAREDAT 

4 Aralık tarihinde, yani Dil Kurultayının hemen arifesin­
de çıkan Vatan gazetesinden bir başlık: 

«Koyun müvaredatı [gelenler] arttı.» 

Vatan gazetesi yeni kelimelerin anlaşılmaz şeyler oldu­
ğu iddiasıyla o kelimeleri kullanmaktan kaçınır. Acaba an­
laşılması kolay olanlar bu müvaredat kelimesi cinsinden 
olanlar mı? Öyle ise yukardaki başlık yine tam değil. Arttı 
yerine tezayüt eyledi demek de vardı. 

NAZIM, NESİR 

2 Aralık tarihli Akşam'da Va-Nı1 «Nazma Ve Nesre Dair» 
[koşuk ve düzyazı üstüne] adlı fıkrasını şöyle bitiriyor : 

«Nesir kendini nazımdan ayırarak müstakil [bağımsız] 
bir hüviyet [kimlik] aldı. Gazetelerde, kitaplarda, mecmu­
alarda, kürsülerde, mikrofonlarda, ferih fahur [sevinçle] ya­
şıyor. Sonradan çıkma boynuzu kıskanmışcasma nazım da, 
kıskanmışcasına ona benzemek yolunu tuttu ; vezni [ölçü­
yü] attı, kafiyeyi [uyağı] attı, taktim ve tehiri [önceleme ve 
sonralamayı] attı. 'Tabii' [doğal] olduğunu iddia ediyor. Ha­
yır sun'i [yapmacık] oldu ; çünkü tasannu yapıyor. Nesir 
taslaklığı ediyor. Onun için bu tarz nazım yaşamayacaktır. 
Ancak vezinli, kafiyeli ve her türlü ananevi kaideleri [ge­
leneksel kuralları] olan bir nazım, nesirden apayrı, şahsiyetli 
[kişilikli] bir hayat sürebilecektir.» 

Üstat nazımla şiiri birbirine karıştırıyor. Vezinle kafiye­
yi atan şiirdir, nazım değil. Zaten vezinle kafiye nazmın ta­
rifini [tanımını] kuran unsurlar [öğeler ], şartlardır. Vezin­
le kafiye olmayınca nazım zaten yok demektir. 
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iLe Style c'est l'homme».* Geçen sene görevini İstan­
bul'a aşırtan Nahit Sırrı Örik bir İstanbul gazetesinde fık­
ralar yazıyor. Üstadın dostları bu fıkralarda onun tadını, 
tuzunu bulamadıklarını söylüyorlar. Geçen gün Bay örik 
Ankara'daki zayif nahif dostlarından birine bir mektup yaz­
mış ; bir yerinde şöyle diyor: «Ben Boğaziçinin havasıyla 
tombullaştıkça tombullaşıyorum. Hasedinizden [kıskançlığı­
nızdan] çatır çatır çatlayınız, beyefendiciğim!» 

Üstadın üslubu gerçekten budur. Bu üslfıbu fıkralarında 
da kullansa . . .  

(Ülkü, 16.12.1945) 

• ·Le style c"est l'homme• CBuffon) : Anlatım insanın kendisi­
dir. Eski deyişle, uslubu beyan aynıyla insan. [A.B.] 
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CARMEN* 

Refik Halit Karay, 10 Aralık günü çıkan Akşam gaze. 
tesinde Carmen gibi, Mai ve Siyah gibi eserlerin mektep ta· 
!ebelerine [okul öğrencilerine] okutulduğundan şikayet edi· 
yor. Sebep olarak da Carmen'in klasik eser olmadığını, Mai 
ve Siyah'ın da artık anlaşılmayacak kadar eskidiğini ileri 
sürüyordu. Carmeıı'in klasik eser olup olmadığını münakaşa 
etmek [tartışmak 1 pek bize düşmez; o eser, dünyanın malı 
olmuş. Sayın Refik Halit Karay, talebe velilerinden evvel 
dünyanın fikrini değiştirmeye çalışmalı. Yerli eser bahsine 
[konusuna] gelince, talebeye ne okutmak gerektiğini düşün­
meden evvel, Zahir Güvemli'nin 15 Aralık tarihli Vakit'te çı­
kan, «Tercüme Faaliyetinin Romana Açtığı Yeni Ufuklar» 
adlı yazısından şu satırları okuyalım : 

qAsıl Türk romanı teknikte Halit Ziya ile başlıyor ve 
yazık ki, aradan geçen bunca yıla rağmen, hala orada ka­
lıyor.» 

llu fikir ne dereceye kadar doğrudur bilinemez. Yakup 
Kadri'nin bir hiç olduğunu, Sait Faik'le Sabahattin Ali'nin 
ise onlardan ileriye geçemediğini iddia etmek f öne sürmek] 
fazla bir cesaret olur. Bununla beraber, sanmayız ki Halit Zi­
ya'yı eskiliğinden dolayı kabul etmek istemeyen Refik Halit 

* Cannen, Fransız yazarı Prosper Merimee'nin uzunca bir hi· 
kAyesidir. Türkçesi : Karmen, çev. Avni insel, 1936. / Mal ve 
Siyah Halit Ziya Uşaklıgil"in romanıdır. [A.B.J 
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Karay, bu saydığımız isimleri, yeni oldukları için kabul 
etsin. Peki, ne okusun o halde yeni yetişenler? Hiçbir şey 
mi okumasınlar yoksa? 

TERCÜME ŞİİRLER 

Milli Eğitim Bakanlığının çıkardığı Tercüme Mecmuası, 
işittiğimize göre, bir şiir sayısı hazırlıyormuş. Bu sayıda 
bol bol da şiir tercümesi [çevirisi] bulunacakmış. Bu müna­
sebetle, şiir tercümeleri hakkında sağda solda çıkmış bazı 
yazılardan bahsetmek istedik. 

18 Aralık tarihli Son Telgraf'ta Ali Rauf Akan, «Batı 
Edebiyatı ve Biz» başlıklı bir yazı yazmış. Edebiyatımızın 
Batı edebiyatını daima çok geriden takip ettiğini [izlediğini], 
genç edebiyatçılarımızın garplı [batıJı] çağdaşlarını tanı­
madıklarını söylüyor. «Paul Eluard'ın yeni dünya şiirinde­
ki yerini bilmeyen genç şairin de bütün gayretleri [çabaları] 
eski'nin tozlu çerçevesi içinde heba olur.» dedikten sonra 
Milli Eğitim Bakanlığı ile fikir adamlarına şöyle bir tavsi­
yede (öneride] bulunuyor : 

<<En son Batı sanat ve fikir cereyanlarını [akımlarını],  
makaleler ve antolojiler halinde, Türk münevverlerine [ay­
dınlarına] ve edebiyat amatörlerine sunmak artık kaçınılmaz 
bir zarurettir ;  Milli Eğitim Bakanlığı, kitabevleri ve sanat 
ve fikir adamları için de bir memleket kültürü vazifesidir.» 

Ali Rauf Akan'ın, fikri hem çok doğru, hem de Tercüme 
Mecmuasının bir şiir sayısı çıkaracağı günlerin arifesinde 
[öncesinde] çok isabetli. Ama bu münasebetle gençlere hü­
cum etmesi haksız. Çünkü, bu bahsettiğimiz şiir sayısındaki 
yazıların çoğunu tercüme edenler [çevirenler] gençlermiş. 
Belki Ali Rauf Akan hatırlamaz ama, edebiyatla uğraşan­
lar biilrler. Eluard diye bir şairden Türkiye'de ilk bahseden­
ler de, bundan senelerce evvel, yine gençlerdi.  Ama bu, 
gençlerin kaderi (yazgısı! .  Bir aralık da Va-Nu, 28 Şubat 
1940 tarihli Akşam gazetesinde gençleri aynı suçla töhmet­
lendirmiş, örnek olarak da yazısının içine kendi tercüme et­
tiği bir manzumeyi koymuştu : 
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Bütün ömrünce didinmiş ki Kopemik 
Anlaşılsın diye; dönmekte olan bu dünya 
Aptal. içseydi beş on tane kadehçik. 
Oizo isbat edemezmiş bunu güya! 

Akla baki cazibe kanununu bulmak, 
Nevton zannediyor. en yüce şeymiş! 
Sevebilseysi güzel bir kızı, ahmak, 
O da anlardı hemen, cazibe neymiş! 

Vezni: -3 failatun. Doğrusu, aruzu da güzel konuşuyor. 
Gençler bu kadarını beceremezler. Ama, onların da cesaret­
lerini kırmayalım. Neşrettikleri [yayımladıkları] tercümele­
ri, zahmet edip de okusak, herhalde biraz daha insaflı olu­
ruz. 

YUNAN SA YILAR[ 

Tercüme Mecmuasının Yunan kültürüne ayırdığı sayılar 
bu mecmuanın kütüphanemize hediye ettiği güzel bir eserdi. 
Ama Türk basınının böyle bir hizmetten pek haberi olmadı. 
Yalnız Şevket Rado 22 Aralık tarihli Akşam'da bu eseri 
okuyucularına övgü ile bildirdi. Şu satırlar o yazıdan alın­
mıştır : 

«rutulan yolda büyük bir isabet olduğu bugün meydan­
dadır. Yarın, ekilen tohum yetişip meyvasını verdiği za­
man, hizmetin büyüklüğü elle tutulur bir ,  gerçekliğe erişe-
cektir.» 

· 

BİR MÜNAKAŞA 

Yunan sayılarının en küçük bir hizmet olduğunu bile 
farketmeyenler o sayılardan bahseden [söz açan] Şevket Ra­
do'yu Mithat Cemal Kuntay'ın eserleri karşısında saygıya 
davet ediyorlar. Bunlardan bir tanesi, 13 Aralık tarihli Tas­
vir'de biraz fazlaca bir mahalle karısı ağzıyla, Şevket Ra­
do'ya «Öp amcanın elini» diyor. Amcası dediği Mithat Ce­
mal. Meğer daha evvel Şevket Rado Mithat Cemal'e karşı 
bir saygısızlıkta bulunmuşmuş. Mithat Cemal'in de bu mü-
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nasebetle 10 Aralık tarihli Son Posta'da çıkan bir yazısını 
gördük. Meseleyi taraf gözetmeden aksettirmek [yansıtmak) 
için o yazıdan da bir parça almak isterdik. Fakat okuyucu­
larımız inanmayacaklar. «Bay Mithat Cemal bu derece ne­
zaketsiz bir zat [kişi) değildir» diyecekler. Bizim de zaten 
o yazıdan parça almayışımız okuyucularımızı yalancı çıkar­
mamak içindir. 

Hadiseyi [olayı) başka bir aynadan seyredelim. Fikret 
Adil, Tanin gazetesinin 16 Aralık günü çıkan sayısında, bu 
münakaşadan [tartışmadan) şöyle bahsediyor: 

«Mithal Cemal Kuntay ile Şevket Rado arasında bir ka· 
lem münakaşası olmaktadır. Bilmem buna münakaşa demek 
caiz [uygun) mi? Çünkü Mithat Cemal Kuntay Şevket Rado'­
ya 'Uşak' diyor. 

Yani efendilik ediyor.» 
O gazeteyi bulsanız da bu münakaşanın dedikodusunu bir 

okusanız. Ne tatlı anlatmış Fikret Adil! 

«BÜYÜK DoGU» FARE DOGURMUŞ 

Yine Fikret Adil aynı gazetede «Büyük Doğu :fare Do­
ğurdu» başlığı altında Narı Beyza Mucidi'nin neşrettiği ve­
sikalardan [yayımladığı belgelerden) bahsediyor. Bu vesi­
kalar son talebe [öğrenci ]  nümayişleri sırasında ele geçiri­
len vesikalardır. 

Fikret Adil şöyle diyor : 
«Büyük Doğu, işte vesikalar diye, her gazeteci, kitapçı 

ve kahvede bulunabilir bir Fransızca mecmuanın [dergi­
nin] fotoğrafım baş sayfasına koymuş. Bu gazetenin adı 
Carrefour'dur. Bu mecmua. Fransada çıkar ve garip değil 
mi, komünist aleyhtarıdır.)> 

Carrefour gazetesinin siyasi meşrebi [tutumu] bizi alil.­
kadar etmez [ilgilendirmez), ama başka bir şeye üzülüyoruz. 
Necip Fazıl . yani '<Narı Beyza Mucidi». bir zamanlar iyi kö­
tü bir şairdi. Ne diye yolunu şaşırdı da böyle siyasi dava­
lara kalkıştı? Kırdığı potlara, doğrusu ya , ondan çok biz üzü­
lüyoruz. 

(Ülkü, 1.1.1946) 
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ROMAN 

Ulus gazetesinin 4 . 1 . 1 946 günü çıkan sayısının Güzel Sa­
natlar sayfasının sanal köşesinde Gide, Mauriac ve J. Green 
mütercim [çevirmen) S. K. Y. 'in Türkçesiyle konuşuyorlar. 
«Roman Ve Romancı Hakkında» adını taşıyan bu parçaları 
okuduğumuz zaman romancı kendini mi, yoksa etrafını [çev­
resini] mı anlatmalı diye düşünüyoruz. Green'e göre gerçek­
ten canlı şahıslar [kişiler] bir müddet [süre] romancıya bo­
yun eğer, sonra isyan ederlermiş. Acaba o gerçekten canlı 
:taluslar romancının büsbütün dışında olan insanlar mı? Aca­
ba onların isyanında romancının parmağı yok mu? Böyle bil' 
isyanı körükleyemiyecek haldeki bir romancı o gerçekten 
canlı şahısların canlılıklarını duyabilir mi? Sanmıyorum. 
Romancı. naçiz kanaatimce [değersiz kanımca] ne yalnız 
kendi içini, ne de kendi olmadan gördüğü bir dış Ulemi an­
latan kimsedir. O, ancak, kendi içindekini kalabalıklarda 
bulduğu, kalabalıklan da kendi içinde duyduğu vakit roman­
cıdır. Bize hep binde bir'den bahseden [söz eden] ,  kendi gibi 
marazi [hastalıklı ]  insanların bu dünyada büyük bir yeri 
olduğunu sanan, yahut da onların iç alemlerini merak etme­
nin bize ömrümüzün sonuna kadar zevk vereceğine inanan 
Dostoyevski, bir fanlazistlen, günlük hayatın biteviyeliğinden 
[tekdüzeliğinden) usanmış insanlara, kokain falan gibi tesir 
eden bir çeşnidcn [laddan] başka bir şey değildir. Buna 
karŞılık Gogol , insanlığın ortak duygularını, ortak zaafları­
nı daha kestirme ifadesiyle [anlatımıyla]  kıyamete kadar de-
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ğişmeyecek olan taraflar:nı bulan, onları kendi içinde duy: 
duktan sonra, yahut da kendi içindeki şeyleri binlerce insan­
da gördükten sonra anlatan adamdır. Dostoyevski ile· ben­
zerlerine nazaran [göre 1 pek çok teknik kusuru olan Gogol, 
bundan dolayı ebedidir [öliimsüzdür]. İnsani tarafları olma­
yan kahramanlar ancak vaka f olgu] yaratırlar. Halbuki va­
ka, romancı için, bir gaye [amaç] değil bir vasıtadır [araç­
tır]. Biz, daha çok, insanı istiyoruz. 

BUGÜNKÜ TÜRK ŞİİRİ 

Saffettin Pınar, Yüccl'in sun sayısında, bu başlığı taşıyan 
makalesinin ikinci parçasını neşretti [yayımladı]. Saffettin 
Pınar bu yazının baş tararlarında, yeni şiirde görülen hür 
ifade havasının en iyimser münekkitlcre [eleştirmenlere] 
bile kolay knkit fırsatı verdiğini söylüyor ve diyor ki : 

«Bu hali bugünkü şiirimi:ı:in Fazıl Hüsnü, Bedri Rahmi, 
Celal Sılay, Melih Cevdet, Celaletlin Ezine, Osman Nebi, Yu­
suf Martin. Oktay Rifat gibi en kıymetlileri için bile söyle­
mek. mümkündür.» 

Yazar, şiirimizdeki şekil endişesi bahsinde [tasası konu­
sunda] şöyle düşünüyor : 

«Eserlerine zamanımızın motiflerini tema olarak alan Or­
han Veli, Rıfat Ilgaz, Cahil Sıtkı. Cahil Saffet, Faik Baysal 
gibi şairler teknik yapı ve tahlil kudreti [çözümleme gücü] 
bakımından daha çok ustalık ve titizlik gösterebildikleri ve 
şiirlerindeki

· 
unsurları [öğeleri ] daha geniş bir terkibe tabi 

tutabildikleri nispette [oranda] büyük olabileceklerdir. 
illiğer taraftan Oktay Hifat, Melih Cevdet, Aldanır, 

Celal Sılay, Şükrü Enis Regü, Necati Cumalı gibi kısır bazı 
genç şairler henüz eserlerini tamamlamamış bulunmakla be­
raber, daha emin, daha ahenkli, daha orijinal bir öz ve form 
bütünlüğü içinde tekamüle [gelişmeye] doğru gitmektedir­
ler.» 

Muharrir [yazar J, yazısının sonlarına doğru 1923'ten 
sonraki şiirimizin üç büyük şahsiyetini [kişiliğini] tanıtı­
yor : 
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Nazım Hikmet, Yahya Kemal ve Yusuf Mardinli. Bunlar 
için diyor ki : 

«Her biri kendi şiir anlayışlarına uygun olarak ayrı ay­
rı birinci safhadaki [evredeki, aşamadaki] şairler arasında 
henüz aşılmamış şiirler bırakmışlardır. Sanat eserleri hiç 
şüphesiz bütün edebiyat tarihimiz boyunca birer değer ola­
rak kalacaktır.» 

Ukalalık etmek bize düşmez ama, galiba bu yazıyı ya­
zan muharrir de edebiyat tarihimiz boyunca bir değer olarak 
kalacaktır. 

AHLAT AGACI 

Aynı dergide bir de güzel şiir var: <<Ahlat Ağacı». Şai­
rin, bu şiirinde, kendini aşmak gayretinde [çabasında] ol­
duğunu görüyoruz. 

Dağılır üstündeki yeşil sükut 

gibi palavra edebiyatından alınma mısralar müstesna [di­
zeler dışında], sahiden güzel bir şiir yazdığını, güzel mıs­
ralar söylediğini kabul etmemek haksızlık olur. Hep ahlat 
ağacına Iıitabediyor [sesleniyoı·] .  Şiirin sonu şöyle : 

Durmuşsun kırların bir ucuna 
Ah senin halin köylü hali 
Yaşarsın kıraç toprakta 
Serv-i simin misali 

Şairden bahsettik ama, adını unuttuk. Onu okuyucuları­
mıza sevgilerle bildiriyoruz :  Başaran. 

VARLIK 

Varlık dergisinin son sayısında birkaç güzel şiir gördük. 
Nesirlerden [düzyazılardan] bahsetmiyoruz. Onlardan bir 
iki parçayı okuyucularımıza sunmak isteriz. Ama en iyisi, 
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o sayıdan bir tane edinmek, o şiirleri tamam olarak oradan 
okumak.) 

Cahit Külebi'yi şiirle uğraşan herkes tanır. Tanıyanlar 
da sever. Bu dergide çıkan «Kadınları> adlı şiirini de sevme­
mek elden gelmiyor. Ufak bir şiir. Şöyle başlıyor : 

Neden kadınlar böyle sıcak? 
Neden kadınlar böyle taze? 
Yaz gelince basmalar giyerler, 
Sade. 

Bilhassa son iki satırın ferahlığını, iç açıcılığını, söyle­
nişteki güzelliği duymamak kabil [elde] değil. Şiir şöyle 
bitiyor: 

Ben yine insanlığı severim 
Bütün kadınlardan ziyade. 

Bu son iki satır, şiiri pek bozmasa bile, şiirliğini bir­
denbire unutturuveriyor. Şairin samimiliğinden adeta [eni­
konu] şüphe edecek oluyoruz. <<İnsanlık sevgisini, düşünerek 
bulmuştur herhalde> diyoruz. Halbuki insanlık sevgisi bir fi­
kir işi değil, bir his [duygu] işidir. İnsan, insanlara karşı 
duyduğu sevgiyi, insanlık kelimesini kullanmadan da belli 
edebilir. Belki o zaman okuyucuyu daha çok inandırır. Şai­
rin zihni cehdi [çabası] şiirin içindeki fikri bulmaya değil, 
şiirin kuruluşu üzerine müteveccih [yönelmiş l olmalıdır. 

Mesela Sabahattin Kudret'in aynı derginin aynı sayı­
sında çıkan «1939 Yazı> adlı şiirinde bu kaygıyı daha su ka­
tılmamış bir halde buluyoruz. Baştan aşağı zevkle okunan, 
sonunda da:  

Sıcak günler v e  buğday kokusu 
Sulh günlerinden kalma 

diye biten şiir bize dünyayı sevmenin, sulh [barış] içinde 
yaşamayı sevmenin, yani insanlann birbirini sevmesinin 
güzel bir şey olduğunu duyurmuyor mu? 
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Varlık dergisinin bu sayısını herhalde okuyun. Ahmet 
Ziyaeddin, Özdemir Asaf, Halim Güzelson im7.alı şiirlerde 
de güzel mısralar [dizeler) bulacaksınız. 

VEZİN [ÖLÇÜ] 

Geçen sayımızda okuyucularımıza Va-Nu'dan bir şiir 
tercümesi [çevirisi] sunmuştuk. Bir yeri yanlış çıkmış, ve­
zin bozuluyor. Kendi yazılarımızdaki yanlışlara tahammül 
ediyoruz ama başkalal'lndan aldığımız yazıların yanlış çık­
masıru istemeyiz. Olur a, «Yazılarımız tahrif ediliyor» [de­
ğiştiriliyor] derler. Bu itibarla [bakundan] mütercim [çe­
virmen] şairden özür dilemek istiyorum. Güzel eserine kas­
dedcn ben değilim, yazıyı dalgın okuyan tashihci [düzeltici) 
arkadaşlardır. 

(Ülkü. 16.1.l 946) 
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REVIEW 

Türkiye'dc çıkan Geçit yahut Review adlı bir mecmua­
ıun [derginin] son sayısının yazılarından bazıları : 

«Britanya Kiliseleri. - The Children's Zoo in London. 
- İngiltere'nin Yeni Endüstrisi. - İngiltere Bakanlarının 
Hayatından Bir Gün. - Louis Golding. - Sir Walter Raleigh. 
- Thomas Gainsborough. - Literature During The \Var. 
- Britanya'da Koro Musikisi. - Royal Academy. - İngi-
liz Kültür Heyetinden Haberler. -- Londra Tiyatrosu. - Bri­
tish Film Personalities.» 

Bütün bu yazılar arasında Türkiye'yi de alakadar eden 
[ ilgilendiren] bir yazı var. Nurullah Berk hakkında [üstüne] 
yazılmış. Türkiye'de çıkan bu mecmuanın vazifesi, propa­
ganda yapmaktır. Kabul! ama Türk halkına hitap eden [ses­
lenen] bir mecmua bize biraz da Türkiye'den bahsetse, Türk 
halkını pek küçük görmese, Türk milletinin de eski bir me­
deniyeti, eski bir edebiyatı, eski bir sanatı olduğunu düşü­
nüp o biraz zevksiz kaçan örnekleri vermese, acaba işini da­
ha maharetle [ustalıkla] yapmış sayılmaz mı? 

CYRANO 

Cyrano'nun İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda oynanması üze­
rine birçok gazetelerde birçok yazılar yazıldı. Bu arada bir 
başyazar, bir başyazısında Cyraııo de Bergerac müellifi [ya­
zarı] Edmond Rostand'ın asrımızın en büyük muharriri ol-
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duğunu söylüyor. Bu eser için son günlerde de Agah Sıın 
Levent bir yazı yazdı. 23.1 .1945 tarihli Ulus'ta çıkan bu ya­
zıda Agah Sırrı Levent eserin Paris'teki temsilini şöyle an­
latıyor : 

« . . .  Aktör eserin güzel parçalarından biri olan burun ka­
sidesini okurken yahut Gaskonya beylerini iiven mısraları 
[dizeleri] alkışlar arasında bitirirken, kalpten kalbe akan 
asil bir heyecanın zevki ile herkes mest ü [ve] hayrandı.» 

Agah Sırrı Levent üç buçuk sütun süren büyük yazısı­
nın sonlarında da şöyle diyor: 

«Eser ilerleyip de perdeler değiştikçe mısraların. güzel­
lik ve kıvraklıktan doğma bir sanat havası içinde tatlı bir 
ahenkle akıp gittiğini görüyordum. 

«Kitabı ayrıca gözden geçirmek imkanını [olanağını] 
henüz bulamadığım için dili hakkında kesin bir hükme var­
maktan çekinmek isterim.» 

ŞİİR MÜKAFATI 

CHP'nin sanat mükafatlarından [ödüllerinden] birinin 
bu sene şiire tahsis edilmesi üzerine bazı dedikodular ol­
muştu. Bazı kimseler mimariye ayrılan 4000 liraya karşılık 
şiire iki bin lira verilmesine itiraz etmişlerdi.  Şimdi de yeni 
söylentiler çıktı. Şiir birincisini seçecek olan jüri üyeleri ,  
aralarında anlaşamamışlar. Mükafat olarak ayrılan parayı, 
anlaşamamakta devam ederlerse, en iyi altı şiiri yazan altı 
kişiye pay edeceklermiş. İyi ! Altı kişi birden sevinecek demek. 
Ama biz daha çok seviniyoruz. Çünkü müsabakaya tanınmış 
şairlerimi7.den yalnız iki tanesinin iştirak ettiğini [katıldı­
ğını l duymuştuk : Biri Cahit Sıtkı Tarancı, biri Fazıl Hüsnü 
Dağlarca. 6 kişinin birbirinden ayırt edilememesi Cahit Sıt­
kı ile Fazıl Hüsnü ayarında dört yeni şairimizin daha mey­
dana çıktığına delalet eder [gösterir]. Dört yeni şair de­
bir memleketin şiiri için az kazanç değildir. Dileriz ki bu 
kararsızlık, jüri üyeleri arasındaki anlayış farkından değil 
de, o altı şairin eşit değerde oluşlarından ileri gelsin. Bu iki 
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şıktan hangisinin doğru olduğunu sonuç halka bildirildikten 
sonra anlayacağız. Ne düşündüğümüzü de asıl o vakit ya­
zarız. 

BİRAZ DA MİZAH 

Bundan birkaç ay evvel Şükrü Enis Regü'nün Canım 
Dünya adlı bir kitabı çıkmıştı. Benim elime yeni geçti. Size 
o kitabın «Bir Çocuk Soruyor» adını taşıyan kısmındaki şiir­
lerden bazı mısralar nakledeceğim [aktaracağım]. Bu mıs­
ralar [dizeler] ayrı ayrı şiirlerden alınmıştır. 

Hastalık ne kötü şey anneciğim. 
Ağaçl�r korkmaz mı anneciğim karanlıktan? 

Bilmezsin nasıl merak ediyorum anneciğim, 
Fakat neden babacığım, neden 
Bak, ne hale geldi teyzeciğim 
Babamın geçen ay aldığı ayakkabı. 

Peki ama. neden eskimiyor teyzeciğim, 
Bu güneş, bu yıldızlar. bu gökyüzü? 
Her şeyi olduğu gibi bırakıp ablacığım. 
Bir sabah çıkıp gidiverirsek evimizden. 

Galiba Şükrü Enis Regü'nün halası ile dayısı yok. Olsay­
dı herhalde onlara da bir şey sorardı. 

FİKRET'E DAİR 

Ulus gazetesinin değerli yazarı Nurullah Ataç, 28 Ocak 
günü çıkan cSöyleşi»sinde Fikret'ten açmış. Fikret'ill poli­
tikacılığı üstüne bazı savunmaları var. Onlarda da haklı 
ama, biz şimdilik, işin daha çok yazıcıyı ilgilendiren tarafı 
[yanı] üzerinde durmak istiyoruz. Fikret'in bazı şiirlerini 
Coppe'den alması, dedikodu konusu olmuş. Değerli Nurullah 
Ataç bu şiirlerin çürük tarafının Coppe'den alınması olma-
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<lığını, bunların 1.aten kötü şiirler olduğunu söylüyor. Diyor 
ki : 

«0 mısralar güzel olsaydı aşırılmış olmaları yine çir­
kinleştirmezdi. Bir şairin bir sözü ilk olarak söylemesi de­
ğil, güzel söylemesi aranır.» 

Nurullah Ataç'ın tercümeleriyle r çevirileriyleJ olsun, söy­
leşileri ile olsun, fıkraları ile olsun bu memleketin kültürü­
ne ne kadar hizmet ettiğini düşünmeyenler onun hakkında 
ileri geri söylerler. Onlar, değerli yazıcının bu sözündeki bü­
yük hakikati de küçük göreceklerdir. Ama biraz düşünsün­
ler. Bir şiirin aşırılmış olmasının güzelliğiyle ilgili olmadı­
ğını bilecek, üstelik bunu hiç çekinmeden söyleyeblecek kaç 
yazar var yazınımızda? 

DERGİYi<� AD 

Geçen sayılarımızda, yazılarımızın ağırbaşlılığını gider­
mek, okuyucularımıza biraz da eğlenceli tarafından söz aç­
mış olmak için Büyük Doğu dergisinden bazı parçalar almış­
tık. Şimdiden sonra, sevgili okuyucularımızın, bu ihtiyacını 
karşılamaya çalışırken, yalnız Büyük Doğu'dan değil, öte­
ki eğlenceli dergilerden de faydalanacağız [yararlanacağız] .  
Ama şimdilik yani b u  sayılık, örneğimizi yine Büyük Do­
ğu'dan alalım: 

«Tarihin ezeli karanlığı içinde, pırıl pırıl ışık helezon­
ları çizerek sadece madde zeminini köpürtücü mücerret r so­
yut] bir hayatiyet ve harekiyetle fezada bir seyyarenin [ge­
zegenin l teşekkül devresine eş bir hayat süren Türk, gerçek 
ve billurlaşmış fikir ve ruh dünyasına İslamiyetten sonra 
girdb - İdeolocya Örgüsü. 

(Ülkü, 1.2.1946) 
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EDEBİYAT-! CEDİDE 

Geçenlerde Edebiyat-ı Cedide'nin [yeni edebiyatın] 
ellinci yıldönümü idi. Bu münasebetle Ankara'da bir tören 
yapıldı. Elli sene ! Dile kolay. A1lah Edcbiyat-ı Cedide'ye da­
ha uzun ömürler ihsan etsin [bağışlasın] .  İnşallah torunları­
mız, torunlarımızın torunları, gelecek yüzyıllarda bu edebi­
yatın yüz ellinci, iki yüz ellinci, üç yüz ellinci yıldönümlerini 
de kutlarlar. Ulus gazetesinin 8 Şubat tarihli sayısında bu 
tören hakkında bir yazı çıktı. O yazıdan bir parça alıyoruz: 

«Törene yalnız şair Faik Ali gelebilmiştir. Artık bir hayli 
[oldukça] yaşlı olan şair davet [çağrı) üzerine sürekli alkışlar 
arasında sahneye çıkmış, 'heyecanlıyım, bir şey söyleyemi­
yeceğim, oğlum bir manzuınemi okusun' demiştir. Bugün mü­
fettiş olan oğlu, babasının şu şiirini okumuştur : »  

ÇÖL 

Ayrı düştük .. bende artık zevk-i dünya kalmadı, 
Kapkaranlıktır hayalim, şevk-ı hülya kalmadı; 
Varlığın mAnası yoktur zikr-1 ferda kalmadı. .. 
Bivefa dünyada sensiz kaldığım gündenberi 
Bir çölün seyyahıyım, şaşkın, perişan serseri. 
Her ne hissetsem hcyabanlarda fecr derbeder, 
Kimsesiz çöllerde bilmezsin ne öksüzdür seher, 
Ay nasıl payam yok bir hüzn ü rikkat neşreder .. 
Çöl. bütün çöl, gök, deniz çöl, ah asıl çöl şimdi ben , 
Farkı yoktur kalbimin çöllerde bir viraneden. 

91 



10 Şubat tarihli Ulus'ta da Falih Rıfkı Alay bu konuya 
dokunarak diyor ki : 

<Yüksek, orta veya aşağı, Tanzimat'tanberi birbirini 
kovalayan edebiyat nesillerine birçok şeyler borçluyuz Gö­
nül isterdi ki onları yalnız hizmetleri için anmayalım. Zevk 
alarak da okuyabilelim. Kitap raflarından bir eski Yunan 
veya Latin klasiğini, bir on sekizinci asır Fransız şairini 
çekip okuduğumuz gibi, Fikret'in şiirlerini ve Cenab'ın nesir­
lerini [düzyazılarını] de tekrarlayabilelim. 

cYakın eskilerde devamlaştırıcı maya, fikir ve sanat 
cevheri eksiktir. Bugünkü gençliğin en çok dikkat edeceği 
ve ders alacağı şey budur. 

cF..serler, takvim yaprakları gibi, birbiri arkasından ko­
pup düşüyor. Yaşayıcılığı bulabilmek için, Divan Edebiyatı'­
na kadar gerilemek zorunda kalıyoruz.)) 

İKİ YENİ ŞAİR 

Bu�ün size iki yeni şair tanıtmak istiyorum. Bunlardan 
biri Adana'da basılmış İnsan Hali adlı kitabın şairi, Necati 
Kahyaoğlu'dur. Duyduğuma göre, bu şair daha on dört on 
beş yaşlarındaymış. Adana'da bir ortaokulun ikinci sınıfında 
öğrenci imiş. Bu, çocuk denecek kadar genç olan şairin, 
insana gerçekten büyük ümitler veren şiirlerini zevkle oku­
dum. Size kitabın kapağında çıkmış olan küçük bir şiiri nak­
lediyorum [aktarıyorum ] :  

Benim şair kardeşim, 
Nerelerdesin birkaç gündür? 
İnsan hali diyorsun; 
Bir olur. 
İki olur. 
Bir gün yalnız gel de yanıma. 
Konuşalım kendimize göre. 

Son iki satırı biraz zayıf. Ama yine de kötü değil. Kü­
çük Necati'nin yeni şiirlerini görmek isteriz. 

İiknci şairin yaşını bilmiyorum. Ortaokulda mıdır, lise-
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de midir, ondan da habel"İm yok. Şiirlerini İstanbul'da yeni 
çıkmaya başlayan Yeni Çağ dergisinin bir yazısı içinde gör­
düğüm, yazıyı da başından sonuna kadar okuyamadığım için 
size bu hususta [konuda] fazla mallımat vcremiyeceğim. 
Şimdilik sadece şairin adını söyleyecek, bir de Yeni Çağ der­
gisinden aldığım ufak bir şiirini takdirlerinize [beğenilerini­
ze] arzedeceğim [sunacağım]. Şairin adı Arif Ünlü. Arif 
Ünlü'nün şiirleri yukarıda bahsettiğim çocuğunkiler kadar 
ümit verici değil ama fena da değil. İşte bir tanesi : 

1939 - ı945 

Şu barut yıgını yamaçlıır. 
Şu iskelet ağaçlar. 
Şu sularını leşler içen nehir, 
Şu kemikleri sayılan şehir. 
Şu Doğu, şu Batı, şu Güney, şu Kuzey 
Heeeey ... Hey! 
Kör seyircileri altı yıhn. 
Ay ılın. 

!Ülkü, ı6.2.ıQ46) 
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YENİ ŞAİRLER 

Geçen sayıda iki yeni şairden bahsetmiştim. Bunlardan 
biri Arif Ünlü idi. Arif Ünlü, meğer Yusuf Ziya Orlaç'ınış. 
Bunu öğrendiğime memnun oldum. Bu sayıda da, sayın Yu­
suf Ziya Ortaç gücenmesin ama, bir başka şairi methede­
ceğim [öveceğim ! .  Kazım Duru ::ıclını taşıyan bu yeni şair, 
sabık [eski] şairlerden Necip Fazıl Kısakürek'in çıkarttığı 
Büyük Doğu mecmuasına yazıyor. İşle orada okuduğum «Ye­
şillikler» adlı şiirden birkaç mısra 1 dize ] :  

Yeşil gözler haindir derler: 
Yalan! 
Belki de bazan 
Çimenlerde bulunur yılan, 
Fa.kat yeşil gözler, 
Dualı sözler. 

GÜNEŞTEKİ LEKio;LER 

Mevzu ( konu 1 bulmakla sıkıntı çeken fıkra muharrirleri­
ne [yazarlarına] Büyük Doğu mecmuasını tavsiye ederim 
[salık veririm ] .  Bundan büyük hazine bulamazlar. İşte yine 
o mecmuanın 17'nci sayısında çıkan «Güneşteki Lekelen ad­
lı ve Peyami Safa imzalı bir yazıdım alınmış bir cümle: 

4'0nun aydınlığı ile içimizde ve etrafımı1..da fırıl fırıl dö­
nen sırlardan yükselen manayı [anlamı] yakalamak ve yal­
nız güneşin lekeleriyle ihtilaller arasında değil . yedi kat ye-
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rin dibinde veya henüz doğmamış bir yıldızın imkan [olanak ]  
zerrelerinde beliren en karanlık ürperişiyle insanın bahtı ve 
Allahın şuuruyla [bilinciyle] iradesi arasında varlığın bü­
tün unsurlarını tek bir münasebet [ilişki] gergefi halinde do­
kuyan gayet parlak ve açık bir münasebet olduğunu anla­
mak mümkündür . . .  » 

Cümle devam ediyor. Ama okuyucularım anlaşılması 
mümkün olan o parlak ve açık münasebeti elbette anlamış­
lardır. Onun için, cümlenin üst tarafını almaya lüzum gör­
müyorum. Fıkra muharrirlerine Büyük Doğu mecmuasını 
tavsiye ettim. Bu mecmuanın son sayfasında bir Zavallı Türk­
çe sütunu var. O sütunun yazarına da kendi mecmualarını 
tavsiye ederim. 

HOP HOP SARAYLI HANIM 

Geçenlerde yeni tanıştığım bir şaire, laf arasında -ıBeye­
fendi» dedim. «Ben beyefendi değilim» diye cevap verdi. İn­
sanlarda böyle acaip tabiatlar oluyor. Vaktiyl ede bir İzmir 
valisi varmış, kendisine mekremetlıl r onurlu, cömert] den­
mesine kızarmış. Ayrıca çocukluğumda tanıdığım bir Sa­
raylı hanımı dünyada unutamam. Bütün arkadaşlarım ka­
dıncağızın peşine takılır, «lfop hop saraylı hanım» diye bağı­
rışırlardı. O da geri dönüp onlara küfürler eder. taşlar atar­
dı. Böyle insanlar oluyor. Ama sayın şairin bir başka -:rHop 
hop saraylı hanım» olduğunu nereden bileyim? 

BİRKAÇ CÜMLE 

Türkçeyi iyi bilen bir yazarın* bir yazısından alınmış 
birkaç cümle : 

•Biz yazı yazanların hepimiz kalmayı dileriz, kalacağı­
mızı kurarız.» 

«Dost sözünü severim ; bizler Farsçadır diye bdlemi'jtik. 
Ama belki de Türkçe imiş.» 

• Adı açıklanmayan bu yazar Nurullah Ataç"tır. Hak : Karala­

ma Defteri, 1952, s. 4 1 .  [A.B.] 
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ŞİİR TERCÜMELERİ 

Elime Dünya Edebiyatından Şiirler adlı bir kitabın 
ikinci fasikülü geçti. Bu kitapta Kosti Palamas, Kamoens, 
Claude Cezaneva, Paul Bımda, Jean Hugle, Halina İzdebsko, 
Georges de Pilathy, Henri Martin, Armand Braibat, Monise 
Simon, Robitaille'den seçilmiş şiirler var. Kitabın mütercimi 
[çevirmeni]  Bey Nurettin Nart bu kadar ünlü şair arasında 
meşhur İspanyol şairi Dom Salazar'la Macar şairi Bela 
Kölebek'ten de birer şiircik olsun tercüme etmeyi [çevirme­
yi] nasıl olmuş da unutmuş acaba? 

MODA SAYFASI 

Bakın! Modadan böyle bahsedildiğini hiç duydunuz mu: 
«Bütün resimlerin ihata ettiği [kuşattığı] müşterek ve 

mücerret [ortak ve soyut] hicap, vekar, giyinme, örtünme, 
incelik ve yenilik ölçüsü üzerindeyiz. 

<.<Onların muhassala [bileşke] ruhu etrafında bütün bir 
kılıç ölçüsü tasarlayınız ! Acaba bu şahsiyete [kişiliğe] var­
makla bir (dretnot) inşa edebilmek hüneri arasında fark bu­
labilecek misiniz?» 

Yazı, Büyük Doğu mecmuasının 17'nci sayısında. İmza, 
Neslihan Kısakürek. 

Bu yazıları okuduktan sonra insan şöyle düşlinüyor : 
Ya bu yazıların yazarları arasında bir akıl benzerliği 

var. Yahut da bu imzaların hepsi, yani Necip Fazıl Kısakü­
rek, Neslihan Kısakürek vs . . .  hepsi aynı insanın çeşitli im­
zalarıdır. Yahut da Büyük Doğu mecmuasına girecek bütün 
yazılar bir tek kiııi tarafından tashih edilir [düzeltilir] . 

!Ülkü, 1 .3.1946) 
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ŞİİR MÜKAFATI 

Hadise [olay] yavaş yavaş eskimeye bile başladı uma 
şöyle bir dokunmadan geçemiyeceğiz. Parti'nin şiir müsaba­
kasına [yarışmasına] 164 şair istirak etmiş, bunlar arasında 
da Cahit Sıtkı Tarancı birinciliği, Attila İlhan ikinciliği, Fa­
zıl Hüsnü Dağlarca üçüncülüğü kazanmıştı. Bu sonuç üzerine 
türlü gazetelerde türlü yazılar yazıldı; türlü meclislerde 
türlü sözler söylendi. Bazı kimseler Cahit Sıtkı'ya verilen 
birinciliğe itiraz ettiler, bazı kimseler onun yazdığı «Otuzbeş 
Yaş» şiirine hayran oldular. Bazı yazarlar Cahit Sıtkı gibi, 
Fazıl Hüsnü gibi sevdiğimiz şairlerin bu müsabakaya katıl­
malarını müsabakaya daha bir itibar kazandırdığını söyle­
diler ; bazı yazarlar birinciliği,daha çok, Fazıl Hüsnü Dağ­
larca'ya lıiyık gördüler. Birçokları da -bu iş en ziyade, ko­
nuşmalarda oldu- ikinciliği ka1.anan Attila İlhan üzerinde 
dedikodular yürüttüler. Kimisi dedi ki: «Attila İlhan diye 
biri yoktur. Bu bir takma isimdir.ı> Kimi «On para etmeı» 
dedi, kimi de «Hakkı ikincilik değil, birincilikti.» 

Bütün dedikoduları bir tarafa bırakalım. Biz bu sonuç­
tan memnunuz. Fazıl Hüsnü Dağlarca ile Cahit Sıtkı Taran­
cı gibi iki değerli şairimizin derece almaları bizi gerçekten 
sevindirdi. İkinciliği kazanan Attila İlhan'ın da iyi bir şair 
olduğunu görüp ayrıca sevindik. Bu üç şairden herhangi bi­
ri birinci, bir ötekisi de üçüncü olabilirdi. Fazıl Hüsnü Dağ­
larca 'yı yıllarca tanırız. Birçok kif.aµlarını okuduk. Üçüncü 
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olması, hiçbir vakit, birinciden pek aşağı bir şair olduğuna 
delalet etmez [göstermez] .  Bu sözümüz birinciliği kar.anan 
Cahit Sıtkı'nın da, hiçbir vakit, birinciliğe llıyık olmadığı 
manasına [anlamına] gelmez. 164 tane şiirin içinden bir ta­
nesini «En güzeli budur, ondan bir derece aşağı olanı da 
şudur» deyip ayırıvermek öyle her babayiğitin harcı değil­
dir. Bir gün şu şiir hoşumuza gider, ertesi gün bir başkası. 
Bir şiiri ötekinden daha çok beğeniriz ama bu beğcnişimizin 
kat'i [kesin] bir hüküm olamıyacağını kendimiz de biliriz. 
Biraz sonra fikrimizi değiştirmemiz olmayacak şeylerden de­
ğildir. Birinciliği kazanan «Otuzbeş Yaş:t şiiri için ileri sürü­
len tirazların başında bu şirin kötümser, karamsar bir şiir 
olması geliyor. Bu itirazlara karşılık Ulus gazetesi yazar­
larından biri -bu zat [kişi ) ayrıca jüri üyelerindendir­
<tOtuzbeş Yaş:t şiirinin dünyaya karşı duyulan bağlılığın şiiri 
olduğunu söyledi. Hakkı var. Ama biz bir sanatkarın mut­
laka [kesinlikle] kendisine hak verdirecek şeyler söylemek 
zorunda olduğuna pek inanmıyoruz. Güç olan, söylemektir; 
doğru söylemek değil. «Otuzbeş Yaş:& şiirinin kolay söyleniı· 
bir şiir olduğunu sananlar, kağıdı kalemi alıp ,bir yol da 
kendileri denesinler. 

Hepiniz okumuşsunuzdur; ama, mademki böyle bir sahi­
fede bu çeşit yazılar yazıyorum, bu kadar üstünde durduğum 
şiirin bir kıtasını olsun okuyucularıma sunmam, boynuma 
borç. Bu kıta çok kimsenin hoşuna gitti. Buyrun : 

N'eylersin, ölüm herkesin başında; 

Uyudun, uyanamadın olacak; 
Kim bilir nerde, nasıl, kaç yaşında'! 
Bir nama:ı:lık, saltanatın olacak, 
Taht mlslıli o musalla taşında. 

İkinciliği kazanan Attila İlhan bir gazeteye verdiği beya­
nat [demeç] arasında en çok sevdiği şairlerin Tevfik Fik­
ret, Mehmet Akif ve Ahmet Muhip Dranas olduğunu söylüyor. 
Ama şiiri daha çok Nazım Hikmet'e benziyor. Bir parça da 
ondan alalım : 
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Rivayet şöyledir kim : 
Dumanlı bir güz akşamı, 
Şu mor dağlar ,efendim, 
Destur demiş de yürümüş; 
Silkinip kalkmış ayağa. 

Fazıl Hüsnü Dağlarca 'yı biliriz. Onun kimsenin erişeme­
diği yerlere erişen, kimsenin dokunamadığı tellere dokunan 
bir hassasiyeti [duyarlığı ] vardır. Bu hassasiyeti bize du­
yuran ve birçok pürüzlerine rağmen çok hoşumuza giden bir 
de dili vardı. Son zamanlarda bu dili biraz anlamaz olduk. 
Ama, kimbilir. Belki de bu, yukarıda bahsettiğim jüri üyesi­
nin de dediği gibi, bizim kendi anlayışsızlığımızdır. Dağlar­
ca 'nın kitabının başlıkları bile şiir. Derece alan şiirinde 4'.Ça­
kır»ı şöyle anlntıı:: 

·Yaşamayı kabullenmiş cihan ara.5ında ,bu hissi, canlı ve 
cansız ne görse ondan ümit ederdi.· 

Üç şairi de tebrik ederim. 

GENÇ ŞAİRLER 

Bu sayfayı yazmaya başladım başlayalı sağdan soldan 
bir sürü kitaplar alıyorum. Bunlardan bahsetmek [söz aç­
mak] her zaman kabil [elde] olmuyor. Bu sayfa bazı dergi­
lerde gördüğünüz genç kalemler, parlak istidatlar [yetenek­
ler] filan gibi bir sayfa değil ki, hepsinden bahsedip, hepsine 
bazı şeyler söyleyebileyim. Yalnız son günlerde aldığım bir 
mektubu satırlarım arasına almaktan da vazgeçemeyece­
ğim: 

�ayın Bay, 
4'.Ülkü'nün geçen sayısında iki genç şairden bahsetti­

ğinizi gördüm. Benden de bahsetmenizi rica ediyor, bu lüt­
fu [ iyiliği] bekliyorum. 

4'.Ürtaokulun son sınıfındayun ve on sekiz yaşındayım. 
Şimdiye kadar Bucak Mecmuasında 2, Kırşehir gazetesinde 2, 
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Niğde gazetesinde 1, Çocuk Memınuasmda 1, Babacan gaze­
tesinde 1, Karagöz gazetesinde 9 şiirim ve yine Niğde gaze­
tesinde bir nesirim çıktı. Sonsuz saygılarımla.» 

Ali Baytok - Ortaokul Sınıf 3/ A No. 818, KIRŞEHİR. 

Bu genç şairden bahsedecek yerim yok. Ama sakın ba­
na gücenmesin. Bu sütunlarda adını geçirdiğim birçok şair­
den daha istidatlı [yetenekli ]  buldum. Çalışsın, iyi şair ola­
cak. Sahi söylüyorum, iyi şair olacak. 

YENİ ŞİİR 

Yedi Mart 1946 günü çıkan Ulus'ta Suut Kemal Yetkin 
yeni şiirin esasının [temelinin] ne olduğunu çok güzel anla­
tan bir yazı yazmış. O yazının bir yerinde şöyle diyor : 

«Hayatında vezinsiz kafiyesiz [ölçüsüz uyaksız] tek bir 
şiir yazmamış olan Namık Kemal bile, bundan şu kadar yıl 
önce (Mukaddeme-i Ceıtıl, 1309 üçüncü tabı [basımı] ,  s. 88-89) 
zamanına göre ileri sayılacak bir görüşle şiirde vezinle ka­
fiyenin esas olmadığını söylediği, o günden bugüne şiir an­
layışı büyük değişiklikler geçirdiği halde, vezinle kafiye üze­
rinde hala direnilmesi, yeni şiirin birçok kimseleri rahatsız 
etmeye devam etmesi, alışkanlıklarımızdan öyle kolay kolay 
kurtulamadığımızı apaçık gösterir.» 

!Ülkü. 16.3.1946) 
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TERCÜME 

Milli Eğitim Bakanlığının çıkarttığı Tercüme Mecmuası­
nın yeni bir sayısı daha çıktı. Bu sayıda, dünya dillerinden 
şiir tercümeleri [çevirileri] ,  şiir hakkında türlü dillerde ya­
zılmış yazıların tercümeleri, bir de, yurdumuzdaki manzum 
[koşuklu] tercüme hareketleri üzerinde incelemeler var. İlk 
bakışta bir dünya şiiri antolojisi hissini ver . ıı bu mecmua, 
ilk sayfasına koyduğu küçük bir önsözde bunun memlekette­
ki şiir tercümesi hareketini geliştirme yolunda bir teşebbüs 
[girişim] olduğunu, büyük iddialarla [savlarla] ortaya kon­
muş bir eser sayılmaması gerektiğini,  bu işle ilgili okuyucu­
larının yardımıyla ileride daha ele gelir işler görüleceğini 
söyleyip bütün yurt aydınlarını yardıma çağırıyor. Mecmua 
hakkındaki hükmü [yargıyı] başkalarına bırakıyor ve size 
orada okuduğumuz güzel bir şiir tercümesini sunuyoruz. Bu 
şiir bugünkü Amerika'nın tanınmış Zenci şairlerinden Langs­
ton Hughes 'un eseridir : 

BEN DE 

Ben de Amerika'yı överim, 
Ben en esmer kardeşiniz. 
Misafirler geldiği zaman 
Mutfağa dehliyorlar yemekle beni. 
Bense bunlara gülüyorum, 
Karnımı doyuruyorum güzelce, 
Büyüyüp kuvvetleniyorum. 
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Yann 
Masanın başına geçip oturacağım. 
Misafirler geldiği zaman 
Hiçbiri cesaret edip de 
·Hadi sen mutrakta ye.• 
Diyemiyecek. 
Bir hoş görüverecekler yanlarında beni 
Utanacaklar da .. 
Ben do Amerika'yım. 

<Tercüme eden: Melih Cevdet Andayl 

GENE GENÇ ŞAİRLER 

Son sayılarda genç şairlerden çok bahsettim [söz ettim]. 
Geçen sayıda da, onlardan aldığım mektupları, kitapları 
anlattım. Şu son on beş gün içinde elime gene birçok kitap­
la mektup geçti. Bunlardan biri -Ankara'da bir yüksek okul 
talebesi [öğrencisi]-, şiirlerinin önsözü yerine geçen mek­
tubunda diyor ki: 

«Edebiyata karşı temayülüm [eğilimim ] pek fazla. İki 
yıldan beri de şiir yazıyorum. Bunlara şiir demekle yaptı­
ğım hatayı idrak ediyorum [kavrıyorum] .  Deneme mahsul­
leri [ürünleri ] ,  üzerinde iyice işlenmeden, 'olgun' vasfını 
[özelliğiniJ kazanamazlar. 

«Böyle olmakla beraber, okuyanlar, beğendiklerini söy­
lüyorlar ve mecmualarda neşrini [yayımlanmasını] arzu 
ediyorlar. Birkaç tanesini tenkit [eleştirilmesi] için Yedi­
gün'e gönderdim. Bu şiirimle de Ankara Halkevi'nin yeni 
açtığı müsabakaya [yarışmaya] iştirak ettim. Şimdi de si­
ze bazı örnekler sunuyorum. Bakalım, beğenip de, neşrini 
muvafık [uygun] bulacak mısınız'!» 

Neşrini muvafık bulup bulmadığım hakkında belki biraz 
sonra bir şey söylerim. Yalnız şu kadarını hatırlatıvereyim. 
Şiir yazmak, yazı neşretmek gibi işler edebiyat meseleleri­
nin [sorunlarının] dışında olan işlerdir. Bir şairin şiir neş­
redip edememesi şairliğiyle ilgili değildir; şairliğinin de, 
şiir neşredip edememesiyle ilgili olmayacağı gibi. Ama ben 
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bu şairde -şiirlerini henüz okuyamadım ama- öyle büsbü­
tün ilgisiz bir şahsiyet [kişilik] göremedim. Kim bilir, böyle 
olması belki de onun lehinedir [yararınadır] .  Yalnız yuka­
rıya naklettiğim [aktardığım] satırları üzerindeki fikirle­
rimi söylemeye çalışayım: 

Bu sayın şair, ilkin, edebiyata temayülünün pek fazla oldu­
ğunu söylüyor. Bunu söylemesine lüzum [gerek] yok. Söze 
ikinci cümle ile başlaması yeterdi.  Madem ki iki senedir şiir 
yazıyor, edebiyata pek fazla temayülü olduğu meydanda 
demektir. Ama niçin, tutuyor da, <'Bunlara şiir demekle yap­
tığım hatayı anlıyorum» diyor. Bu arada bir de atasözü kul­
lanıyor; daha doğrusu icat ediyor: 

«Deneme mahsulleri, üzerinde iyice işlenmeden, 'olgun' 
vasfını kazanamazlar.> 

Şair dostumuz devam ediyor: 
<<Böyle olmakla beraber, okuyanlar, beğendiklerini söy­

lüyorlar ve mecmualarda neşrini arzu ediyorlar.» 
Beğendiklerini söyleyenler de kendisi gibi zevk sahibi 

kimselermiş. Onları da tebrik ederiz. Yalnız, madem ki mec­
mualarda neşrini arzu ediyorlar ; bu işi niçin kendileri gör­
müyorlar da bana bırakıyorlar? 

Şair dostumuz devam ediyor : 
«Birkaç tanesini tenkit için Yedigün'e gönderdim. Bir şii­

rimle de Ankara Halkevi'nin yeni açtığı müsabakaya iştirak 
ettim.> 

Doğrusu, anlayışlı makamlara müracaat etmiş [baş­
vurmuş] .  Onlardan sonra benim ne diyeceğim kalır ki. Yal­
nız ufak bir noktayı da işaret etmeden geçemiyeceğim. Şair 
dostumuz bu makamlardan aldığı cevaplara hiç yanaşmıyor. 
Herhalde kendisine bir şey söylememiş olacaklar. Kabahati 
sakın o makamlara bulmasın. Cevap alamayışının sebebi her­
halde kendisi . Herhalde adresleri yanlış yazmış olacak. Me­
sela «Ankara Halkevi'nin yeni açtığı müsabaka> diyor. Bizim 
böyle bir müsabakadan haberimiz yok. Acaba Parti'nin şiir 
müsabakasını mı kastediyor. Kim bilir, belki de Yedigün 
mecmuası için hazırladığı şiirleri Gün mecmuasına gönder­
miştir ; onlar da beğenmemişlerdir. Bu arada en çok, ken-
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dime gelen mektuptan şüpheleniyorum. Sakın o da D. K. V. 
yerine O. V. K. yıı yazılmış bir mektup olmasın. 

YAŞAMAK 

Son günlerde aldığım kitaplardan biri de Yaşamak adlı 
şiir kitabıdır. Bu kitap ince kağıt üzerine küçük boyda ba­
sılmış 16 sayfadır. Fiyatı kırk kuruş. Kapağını genç ressam­
lardan A. Arad yapmış. Arad'ı severiz. Bu resmini de sev­
dik. Yalnız gökyüzündeki bulut oyunları, bize Arad'ııı son 
zamanlarda fazla tekrarladığı bir marifet [beceri ] gibi gel­
di. Bununla beraber siyahlarla beyazlar gerçekten güzel da­
ğıtılmış. O siyah ağaç gövdesi, o mustatilin [dikdörtkenin] 
içine ne kadar güzel oturmuş. Sağ taraftaki ağaç bizi yaşa­
manın nasıl rüya dolu bir alemine, nasıl masal dolu bir ale­
mine götürüyor. Ama, yaşamayı, en çok, yerde yatan kadı­
nın vücudunda, elbisesine rağmen bütün çıplaklığıyla görü­
nen kalçalarında hissediyoruz. Ağacın dibinde oturan kadı­
nın yerliliğine karşılık, karşısındaki adamın alafrangahğını 
hoş görmek pek o kadar kolay olmuyor, ama bu resim, her 
şeye rağmen, insanın bakı�ını üstfine çeken, insanı üzerin­
de zevkle durduran bir resim. Okuyucularıma bu kitabı tav­
siye ediyor [salık veriyor) ,  Arad'ın resmini doya doya sey­
retmeleıini istiyorum. 

ANTOLOJİ 

Elime son günlerde, bir yeni şiir antolojisi geçti. Siyah 
üzerine mavi ile basılmış son derece güzel bir kapağı var. 
İşte size o antolojiden de bir şiir parçası: (Şiir Süavi Koçer'­
indir.) 
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Renkler! Ahenkli 
Dünyayı seyrediyorum 
Uçuşur uçuşur ruhum 
Vahdet-ül vücudum. 
Enelhak olan 
Hallac-ı Mansurum 

(Ülkü. 1.4 . 1946) 



EDEBİYAT DÜNYAMIZ 

«Edebiyat Dünyamız» sahifesinin vazifesi [ödevi] ,  Ülkü 
okuyucularına yurttaki edebi olaylardan haber vermekti. Bu 
sahifenin böyle bir vazifesi olduğunu son günlerde unutur 
gibi oldum. Buna sebep bir iki amatör okuyucunun kitabın­
dan yahut da mektubundan bahsetmiş olmamdır. Böylelikle 
hem benden haber bekleyen okuyucularımın hakkını yiyor, 
hem de öteki genç okuyucularımın kalbini kırıyorum. Yazı­
ları hakkında [üstüne] neler düşündüğümü merak eden genç 
arkadaşlarım benden bu sütunda cevap beklemezlerse büyük 
bir üzüntüden kurtulacağım. Kendilerine, isterlerse, mektup­
la cevap verebilirim. Bilmem, bu iş onların hoşuna gider mi, 
ama buna razı olurlarsa, görecekleri hayırlı iş sadece [yal­
nızca] beni bir dertten kurtarmış olmaktan ibaret kalmaya­
caktır. İçindeki parçalardan sorumlu olduğum böyle bir 
sahifenin, öteki gazetelerle mecmualarda gördüğümüz Ha­
nım Teyze. Kadın Nine, Akıl Hocası . . . falan gibi sütunlara 
dönmesine de mani [engel] olacaklar. 

Darılmasınlar, gücenmesinler . . .  

AGANTA BURİNA BURİNATA 

Halikarnas Balıkçısı dünyayı ve insanları çok iyi tanı­
yan, hayatı meşakkatle [sıkıntıyla] dolu bir Türk roman­
cısıdır. Onun son zamanlarda piyasaya çıkan Aganta Burina 
Burinata adlı bir kitabından birkaç sayı evvel hayranlıkla 
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bchsctmiştim. Fakat o yazım yetersizlik yüzünden sahifeye 
giremedi. Şimdi birçok gazetelerde, birçok mecmualarda 
[dergilerde] bu kitabın lafı ediliyor. Size o yazılardan ba­
zı parçalar sunacağım. İlk yazıyı 10 Nisan 1946 tarihli Son 
Telgraf'da çıkmış Reşat Feyzi Üçüncü imzalı bir fıkradan 
alıyorum : 

«Artık sevinebiliriz. Tiirk romanı doğmuştur. Yakup Kad­
ri'nin Yaban'ındaki Türk köylüsü, kendilerine romancı sü­
sü veren kalem katiplerinin Ayşeli Fatmalı palavraları, Ha­
lit Ziya'nın Aşk-ı Memnıı'u, o çıtkırıldım Çalıkıışu'ları, o Şark 
hayatına meclup [tutkun] ve hayran Garplıların hoşuna git­
sin diye yazılan ve bilahare [sonradan] tadil edilerek [değiş­
tirilerek l milli kisveye bürünen Sineklibakkatlar, Aganta! 
Burina! Burinata! yanında, hep birer kalem denemesi ola­
rak kalmaya mahkumdurlar. Yel'li eser, milli roman, Türk 
hayatını söyleyen kitap nedir, hep bunu bekleyen, halis ay­
dın okuyucular, hep bunu tarife [tanımlamaya] çalışan mü­
nekkit [eleştirmen] stajyerleri, Cevat Şakir'in romanını alıp 
okumalıdırlar.» 

Aynı roman hakkında Gün dergisinin 10 Nisan 1946 ta­
rihli sayısında da Asım Sarp* şöyle diyor: 

<<Memleketimiz üç yandan denizle çevrildiği, göllerle süs­
lendiği halde suların kahrını çeken insanları tanımaktan çok 
uzağız. Üç dört yıl önce Göl İıısanıarı•• adlı bir hikaye seri­
sinden acı ve keskin bir realizmle çok şeyler öğrenmiştik. Me· 
darı Maişet l\!otörü*** de bizi İstanbul'la sarmaş dolaş olan 
denizlerin açıklarına götürmüştü. Halikarnas Balıkçısı'nın 
Aganta! Burina! Burinata! adlı romanı da bizi Akdenizin, 
Egenin, Marmaranın nimetleriyle geçinmek isteyen deniz­
cilerin fırtınalı ve renkli muhitinde [çevresinde] yaşatıyor, 
Esasen Halikarnas Balıkçısı'nın 'Cep Kitapları' arasında 
neşredilen [çıkan] hikayeleri ile denize olan sevgisini an­
lamış, yumuşak ve ışıklı üsliıbunun hayranı kalmıştık. Agan-

• Asım Sarp. Kemal Sülkcr'in takma adıdır. [ A.B.] 
•• Göl İnsaıılan Kemal Tahir'in hikAye kitabıdır (1955). [A.B.] 
••• Medarı Maişet Motoru ( HM4l Sait Faik'in romanıdır. [A.B.] 
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ta! Bıırina! Bıırinata! ise Balıkçı'nın çok derin ve çok zen­
gin gönlünden bir parçadır. Öyle bir parçadır ki df'nizi, de­
niz insanlarını hatta toprağı ve toprak adamlarını harikula­
de [olağanüstü] kuvvetli bir görüşle anlamak ve yürekleri­
nin çarpıntısını duymak isteyenler için yeter bir dolgunluk­
tadır.» 

Asım Sarp, Halikarnas Balıkçısı'nı «Merhaba» diye se­
lilmladıktan sonra yazısını şu satırlarla bitiriyor : 

«Bu roman, deniz edebiyatımızın baş köşesinde her za­
man artan bir değer taşıyacaktır.» 

Halikarnas Balıkçısı'nı biz de kendi selamıyla selamlı­
yoruz: 

Merhaba ! 

TERCÜME DERGİSİ 

Geçen sayımızda Tercüme [çeviri] dergisinin şiir sayı­
sından bahsetmiştik .  Bu sayı her tarafta ilgi ile karşılandı. 
Yalnız Son Telgraf gazetesinin 8 Nisan tarihli sayısında Ali 
Rauf Akan bazı menfi [olumsuz] düşünceler ileri sürüyor. 
Bunlardan bir tanesi bu sayıdaki şiirlerin aı;ıllarından mı, 
yoksa bir başka dilden mi tercüme edildikleri meselesidir. 
Bu, yersiz bir vehim Lkuruntu] .  Çünkü Tercüme dergisinin, 
başından beri kabul ettiği şartlardan [koşullardan] biri bü­
tün tercümelerin asıllarından tercüme edilmesi şartıdır. Mı­
sır, Çin, Japon dillerinde bazı imkansızlıklar [olanaksızlık­
lar] yüzünden bu şarta uyulamamış, fakat bu tcrcümeierir. 
altına da o metinlerin hangi dilden tercüme edildiği yazıl­
mıştır. Ali Rauf Akan'ın ileri sürdüğü bir başka nokta da 
seçilmiş tercümelerin dünya şiirini mükemmel [yetkin] bir 
tarzda tanıtmaya yetmediği, bazı büyük şairlerin tanınmış 
şiirlerinin bu nüshada mevcut [var] olmadığı noktasıdır. Ali 
Rauf Akan bu işin ne kadar güç bir iş olduğunu herhalde tah­
min eder. Yıllardır, yapılamamış bir işi bir solukta tam ve 
kusursuz bir halde ortaya atıvermek üç beş kişinin gayreti 
[çabası] ile olacak işlerden değildir. Zaten bunu Tercüme 
dergisinin iç kapağındaki yazıdan da anlıyoruz. Dergi o sa-
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yısının kusursuz, eksiksiz bir dünya şiiri antolojisi olmadı­
ğını, sadece elde bulunan tercümelerle meydana getirilmiş 
bir eser olduğunu, daha doğrusu bir başlangıç olduğunu söy­
lüyor. Bu kadarının da takdirle [beğeniyle] karşılanacak bir 
çalışma mahsulü [ürünü] olduğunu kabul etmek icap etmez 
[gerekmez] mi? Son nokta da, bazı şairlerin hayatları hak­
kında malCımat [bilgi] verildiği halde bazıları hakkında hiç· 
bir şey söylenmemiş, sadece doğum, ölüm tarihiyle iktifa 
edilmiş [yetinilmiş] olmasıdır. Memleketimizde Ezra Pound, 
Mac Lcislı, Langston Hughes, Eluard, Aragon, Malraux, Su­
pervielle gibi yazar ve şairleri tanıyanlar azdır. Ama She­
kespeare, Hugo, Beaudelaire, Vcrlaine, Rimbaud gibi şairle­
rin hayatları hakkında herkes az çok bir şey bilir. Ayrıca 
Tercüme dergisinin eski sayılarında, zaman zaman bunların 
hayatlarından bahsedilmiştir. Bu itibarla [yüzden] bazı kim­
selerin daha geniş tanıtılıp bazı k imseler hakkında hiçbir şey 
söylenmemiş olması pek o kadar kusur sayılacak bir nokta 
değildir. Ayrıca, şöyle düşünmek Uızım: Bu sayının memle­
ket kültürüne hizmet olmak bakımından bir değeri var mı­
dır? 

Varsa, o değer nisbetinde [ölçüsünde] de hüsnüniyet 
[iyiniyet] sahibi olmak icap eder. 

!Ülkü, ıs.4 . 1 946) 
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BİR SAYFA ÜSTÜNE 

Bu sayfadaki fıkra lan okuyan dostlarım «Niçin, diyor · 
lar. sayfayı her zaman doldurmuyorsun?» Kendilerine se­
bebini anlatıyorum. Ama aynı şeyi, belki birçok okuyucuı;ı 
daha merak eder. Kısaca onlara da anlatayım:  

Herkes bilir ki  bizim mecmuada [dergide] her türlü sö1. 
söylenmez. Burada çıkacak yazıların suya sabuna dokunma­
ması lazımdır. Bunu herkes gibi ben de bilirim. Bildigım 
için de yazılarımı tarta tarta ya1.ar, elimden geldiği kadar, 
zülfüyare dokunmamaya [gücendirmemeye] çalışırım. Bu 
kadar çalıştığım halde, ölçülerim derginin ölçülerine pek mi 
aykırıdır nedir, yine ipin ucunu kaçırıveririm.  İşte o zaman, 
Dergi İdaresi, yazılarımdan bazı parçaları çıkarır. Sayfa 
da böylece eksik kalır. 

Bunu anlatmak, okuyucularıma «bülün kabahati bana 
bulmayın» demek gibi bir şey oluyor. Ama kim bilir, belki 
de bütün kabahat yine bende. 

DADAL'IN SARHOŞLUGU 

Başaran'ı bundan iki sene evvel tanımıştım. O zamanlar 
şiiri hep eski kalıplar içinde söylüyor, o kalıpların getirdiği 
hassasiyetin [duyarlığın] dışına pek çıkamıyordu. İki sene­
den beri bu esaretten [tutsaklıktan] oldukça kurtuldu. V<·­
zinle kafiyenin [ölçüyle uyağın] dışında iş sadece şaire kal· 
cl ı .  Hazıra konmak istemeyen şair, yeni söyleyişler, yeni 
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hassasiyetler aramak wrundadır. Bu arayış onu daha çok 
ustalaştıracak, hassasiyetini daha keskin bir lıle getirecek­
tir. Başaran'da da böyle oldu. Şiirle baş başa kalmak onurı 
hassasiyetini ne kadar bilemiş, bunu göstermek için, siz;;) 
on yedi Nisanda kendi ağzından dinlediğim bir şiirindet. 
parçalar sunacağım. Bu şiirin adı «Dadal'ın Sarhoşluğu»dur. 

Ayın şa\kı vurmuş dağ göllerine 

Diye başlıyor. Vahşi, fakat ne muhteşem [görkemli] bir 
rüya ! Ay ışığı altında dağ gölleri düşünebilmek için insanı.ı 
ne kadar şairce bir sezişi olmal ı !  

Şiirin alt tarafı coşkun bir halk şiiri edasıyla [anlatışı�._ 
la] devam ediyor. Halkın çocuğu halkın şiirini söylüyor. Kıı -
racaoğlan, Başaran, Köroğlu. Dadaloğlu, sarmaş dolaş : 

Şafak söktü Aladağ boyandı kana 
Başım döner sana baksam Binboğa 
Göğsü güzel Erciyaş çalım içinde 
Köroğlu olsam Bolu dağında 
Hey hey yine de hey hey derim 

Başaran sevda içinde yaşıyor. Ama bu sevda salon şair­
lerinin sevdası değil. Gözü sultanlıkta. Ama bu sultanlık Bü­
yük Doğu* hanedanının sultanlığı değil. Hürriyeti seviyor, 
yaşamayı seviyor : 

Bir ömür sürerim sevda içinde 
Sularla yıldızlarla baş başa şimdi 
Ben dağlar sultanı Dadaloğlu'yum 
Şu güzel dünyaya geldim geleli 
Severim hürriyeti yaşamayı severim 

Başaran'ın, gönlünce yaşamasını, bize daha güzel şiir­
ler dinletmesini dilerim. 

• Necip Fazıl Kısakürek'in çıkardığı dergi. [A.B.] 

110 



ŞİİR l\1ECLİSTE 

İstanbul Milletvekilliğini Yahya Kemal kazandı. Buna 
sevinmek mi lazım bilmiyorum. Çünkü Yahya Kemal şimdi­
ye kadar birçok büyük mevkilerde bulundu. Bu mevkilerin 
en büyüğü de Yahya Kemallik mevkii idi. Biiki'nin bir mıs­
ramı, 

Derviş kendi başına sultan olup gezer 

Mısramı ihtimal [dizesini belki de] onun kadar hiç kim· 
sc duymamıştır. Ben Yalıya Kemal namına [adına] değil, da­
ha çok, milletvekilliği namına seviniyorum. 

!Ülkü, l.5.İ946) 
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SEÇME ESERLER BİBLİYOGRAFYASI 

Milli Eğitim Bakanlığı Neşriyat Müdürü Adnan Ötüken'in 
hazırladığı Seçme Eserler Bibliyografyası İstanbul'da «Bir» 
yayınevi tarafından yayımlandı. Bu kitap Adnan Ötüken'in 
radyodaki kitap saati konuşmalarının 1942 ile 1945 seneleri 
aı·asında okunmuş olanlardan seçilmiştir. Adanan Ötüken, üs­
tüne aldığı iş dolayısıyla, Türk basınını en çok dikkatle takip 
eden [izleyenJ insandır. Görmediği kitap hemen hemen yoktur. 
Bu yayımların içinden eser seçip kitap meraklılarına takdim 
edebilmek [sunabilmekj de şüphesiz [kuşkusuz] o yayımları 
en iyi takip etmiş olana düşer. 1942 ile 1945 seneleri arasında 
çıkmış kitaplardan kalbur üstünde kalanları hakkında [üstü­
ne] şöyle bir fikir edinmek isteyen ve kendisine lüzumlu ki­
tapların neler olabileceğini merak eden türlü mesleklere 
mensup [bağlı ] kimseler bu kitaptan kolayca faydalanabi­
leceklerdir. Kitabın baş tarafında, tanıtılan eserlerin, konu­
larına göre sınıflandırılmış sistematik, ayrıca müellif [ya­
zar] ,  mütercim [çevirmen] ve eser adlarına göre tertiplen­
miş f düzenlenmiş] alfabetik birer indeks [dizin] var. Bun­
dan başka, türlü yazarlarımızın türlü gazetelerde kitap saati 
hakkında yazdıkları yazılar da kitabın baş tarafına konmuş. 
Bütün bunlara ilave olarak Adnan Ötüken bir önsöz yaz­
mış. O yazıda şöyle diyor : 

«Kitap saati gibi seçme eserler bibliyografyasının da 
fazla bir iddiası yoktur. Tahlil ve tenkitten [çözümleme ve 
eleştirmeden 1 ziyade kitapları tanıtmak, bunlara karşı ilgi 
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uyandırmak, belli başlı amacımızdır. Esasen dil, edebiyat, 
felsefe, tarih, coğrafya, tıp, teknik, ziraat gibi çeşitli konu­
larda yayımlanmış eserleri tahlil ve tenkit eden bibliyograf­
yalar hazırlamak bir insanın değil, çeşitli mesleklere men­
sup uzmanların toplu çalışmasıyla mümkün olabilecek bir 
hizmettir.» 

Fıkrayı Adnan Ötüken'in sözleriyle bitireyim: 
Herkesin işine yarayacak olan bu kitabın adını tekrar 

ediyorum, sayın okuyuculanm : Seçme Eserler Bibliyograf­
yası. Yazan : Adnan Ötüken. İstanbul'da «Bir» yayınevi ta­
rafından yayımlanmıştır. Fiyatı 175 kuruş. 

ÇERÇEVE 

Necip Fazıl Kısakürek'e dokunmamaya karar vermiş, 
bu kararımı kendisine de söylemiştim. Ama dayanamıyorum ; 
bu yazımda da adı geçecek. Yalnız bu sefer büsbütün lehin­
de söylemek istiyorum. Necip Fazıl 'ın ; çoğumuza manasız 
[anlamsız] gibi görünen ifadesi meğer ne kadar tesirli [et­
kil i ]  bir ifadeymiş. Niçin diyeceksiniz. Anlatayım : 

Vakit gazetesinden sonra Son Telgraf gazetesi de kal­
kınmaya karar vermiş. Vakit gazetesi gibi Son Telgraf ga­
zetesi de ilanlara [duyurulara l başlamış. Vakit gazetesinin 
Peyami Safa'sına karşılık Son Telgraf gazetesi de bir Ne­
cip Fazıl Kısakürek bulmuş. Vakit gazetesi gibi Son Telgraf 
gazetesi de bu ilanlarından bir sayfayı Necip Fazıl Kısakü­
rek'e ayırmış. İşte o sayfada Necip Fazıl'ı tıpkı· Necip Fa­
zıl gibi anlatıyor. Size o sayfadan birkaç cümle alayım: 

« . . .  Fikri, siyasi, içtimai ,  edebi, her manada ve her gün 
fışkırtacak şimşeklerin nıilmıkı lodağı l Necip Fazıl Kısa­
kürek ve Çerçevedir.» 

«İçinde renk, çizgi ve ışık yüzen bir üslUp ve dünya gö­
rüşü menşuru [prizması] içinden, günü, her günü dünden ge­
len ve yarına sarkan bu günü arz edici [sunucu] kalem ola­
rak. 
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Necip Fazıl Kısakürek 

ile beraber olduğunu söyler ; ve bukalemun göstereceği ha­
rikaları tariften bile müstağni [çekingen, gönlü tok] olduğu­
nu kaydederse yeter. değil mi?» 

Görüyorsunuz. Son Telgraf gazetesi Necip Fazıl Kısa­
kürek üslCıbuyla konuşuyor. Böyle biı' üslCıba müessir [etkili, 
etken] denmez de ne denir? 

Neslihan Kısakürek de Pol Ve Virjini 'yi tercüme edecek­
miş. Ve bu iş «Bernardin de Saint-Pierre'in bizzat eserini 
bugünün en kıvrak Türkçesiyle yeni baştan kaleme alması 
demek olacak»mış. Tabi o kıvrak Türkçe yukarıdaki cümle­
lerin Türkçesi olacak. Bernardin de Saint · Pierre de başka 
türlü yazamazdı zaten. 

Aynı üslübu gazetenin başyazarı olan ve gazetede çı­
kacak romanının senenin en büyük edebi hadisesi [olayı] 
olacağı bildirilen -kendi tabirleriyle- «Yakılacak Kitap 
mübdii ve muharriri» [bulanı ve yazanı] Ethem İzzet Beni­
ce'nin yazılarında da görmek isteriz. 

AKADEMİ 
Fikir Hareketleri 

«Akademi» Fikir Hareketleri adıyla bir dergi çıkarılıyor. 
Bu derginin ilk sayısında yolu şöyle anlatılıyor : 

«İnsanlık, uzun bir harbin [savaşın] verdiği maddi zor­
lukları gidermeye uğraşırken, iç hayatımızda bıraktığı tah­
ribat [yıkımlar] ihmal edilemez. 

«İkinci Dünya Harbi bize yepyeni bir alem yarattı. He­
nüz tahliline [çözümlenmesine] bile kalkmanın yersiz oldu­
ğu bu alem, maddi varlığımızın idamesi [sürdürülmesi] için 
açılan çetin mücadelelerin sona ermesini, sübjektif [öznel] 
dünyamızın huzura kavuşmasını acaba temin edebilecek 
[sağlayabilecek] mi? Birinci Dünya Harbinde de böyle düşü­
nülmüştü, bugün de aynını düşünüyoruz.» 

Bütün fikirlerimizi harekete geçirip düşünüyoruz. İç ha­
yatımızdaki tahribatı da harbin getirdiği maddi zorluklarla 
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birlikte yenmeye, onarmaya çalışacağız. Ama maddi zor­
lukları yenemiyormuşuz, ne çıkar? Hiç olmazsa iç hayatı­
mızdaki tahribatı tamir ederiz [onarırız] ya. Yalnız, bunu 
nasıl yapacağız? Herhalde dergiyi sonuna kadar okumak 
lazım. İkinci Dünya Harbi bize yepyeni bir alem yaratmış. 
Acaba bu alem sübjektif dünyamızın huzura kavuşmasını 
temin edebilecek mi imiş. Pek anlayamıyorum, ama acaba 
bu alem maddi ve manevi varlığımızın dışında bir alem mi? 
Yahut maddi ve manevi [tensel ve tinsel] varlığımız mı 
bu alemin dışında? Birinci harbin sonunda da böyle düşü­
nülmüş ; bugün de aynını düşünüyormuşuz. Düşünelim baka­
lım. 

Yazı devam ediyor : 
«İnsan biraz huzur arıyor. 'Akademi' Fikir Hareketleri, 

harbin sonsuz ıstıraplarından, politikanın hudutsuz [sınır­
sız] sihirbazlıklarından yoı·ulmuş olanlar için bir dinlenme 
melcesi [sığmağı] olmaya çalışacaktır. Akademi Fikir Ha­
reketleri'nde fikir ve sanatın değişmez karakterini bulacak­
sınız. 

«Dergimiz dün ve bugün artık klasikleşmiş fikirlerin yeni 
dünya nizamında [düzeninde] alacağı son şekli ve yeniden 
doğan fikir ve sanat cereyanlarının [akımlarının] memle­
ketimizin iç ve dışındaki gelişmelerini takip ve bu gelişmeler 
karşısında durumumuzu tahlile uğraşacaktır. Tek gayemiz 
[amacımız] politikadan uzak bu işi başarabilmektir.) 

Yani ıstıraplarla, felaketlerle, cemiyetle [toplumla], in­
sanla, kısacası dünya ile alakasız [ilgisiz] bir fikir ve sa­
nat. 

Böyle bir fikirle böyle bir sanatı sabırsızlıkla bekliyo-
ruz. 

(Ülkü, 16.5.1946) 
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VARLIK DERGİSİ 

Bir zamanlar seve seve okuduğumuz Varlık dergisi, son 
yıllarda aşağı yukarı ölü bir hale gelmişti. İçinde zaman za­
man güzel yazılar da çıkıyordu ; çıkıyordu ama, o yazılar 
Varlık dergisini o durgun havadan kurtarnmıyordu. Duydu­
ğumuza göre bu emektar dergi şöyle bir silkinip yeniden 
canlanmaya niyet etmiş. Bu ayın sonunda çıkaracağı sayıya 
eski şairlerinden, eski yazarlarından parçalar koyacakmış. 
Koyacakmış değil de koyacak diyeyim. Çünkü ben bu habe­
ri derginin sahibinden duydum. Üstelik, dergiye girecek ya­
zılardan birçoğunu da okudum. Şiirler arasmda Ziya Osman 
Saba'nın Ahmet Muhip Dranas'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın 
Melih Cevdet Anday'ın, Oktay Rifat'ın, Sabahattin Kudret 
Aksal'ın, Cahit Külebi'nin, Necati Cumalı'nın hepsi ayrı ayrı 
güzel, birer şiiri var. Şiiri sevenlerin bu dergiyi zevkle oku­
yacaklarından eminim. Aynı dergide, ilgi uyandıracağından 
ayrıca emin olduğum [inandığım, güvendiğim ) bir yazı da 
Sabahattin Eyuboğlu'nun tiyatro hakkındaki yazısıdır. Üs­
tünde çok durulmuş, çok düşiinülmüş bir yazı. Sabahattin 
Eyuboğlu bu yazının bir yerinde (çıkmamış bir yazıdan par­
ça almaya hakkım yok ama. alacağım) şöyle diyor: 

«'I'iyatro sokakla arasını açtı mı. kolay kolay kendine ge­
lemiyor artık. Salonları . !;ibarlar çevresini kazanmak isteyen 
tiyatro istc>r istemez incelip züppclcşiyor, nükteden öteye ge­
çemez oluyor. Nükte de iyi şeydir; ama, likör misali, hoşa 
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gitmekle kalır. İnsanı ne doyurur, ne coşturur. Sahnede söz 
rakı gibi sert, su gibi cömert gerek. 

«Tiyatro özünden halkın, çokluğun malıdır. Demokrasi­
nin doğduğu yerde doğmuş, onunla beraber gelişmiştir. 

« . . .  Bundan ötürü tiyatronun en şaşmaz münekkidi f eleş­
tirmeni 1 halk olmuştur.� 

Bu fikirlerin Sabahattin Eyuboğlu'ya ne zaman geldiği­
ni, nasıl geldiğini biliyorum. Geçen yazdı ; Muammer Kara­
ca Cebeci'de bir açık hava tiyatrosunda temsiller veriyordu. 
Bu temsiller çok tutundu. Tutunmasına sebep de Muammer 
Karaca'nın, sahnede halkın diliyle konuşması, halkın hisle­
rine tercüman olarak konuşması idi. Halk, bir tuhiat sahne- · 

sinde, kendi davasının müdafaasını r savunmasını] kendi dili, 
kendi hicvi [taşlaması 1. kendi mizahı içinde seyrediyordu. 
Halkın Fransızca ile karışık mükalemelere [konuşmalara ],  
vurguncuya, karaborsacıya hıncı vardır. Bir halk sanatkarı 
çıkıp da bunları bütün gülünçlüğü ile ortaya koyduğu va­
kit halk onu alkışlar. Bir Milli Kalkınma Partisi'nin Musa 
dininin esaslarına [temellerine] benzeyen programı gerçi as­
lında da gülünçtür. Ama o program bir Muammer Kara­
ca'nın diline düştüğü vakit daha gülünç olur. Halk kendi­
sinin ifade edemediği r anlatam:ıdıı'{ı J şeyleri sanatkarında 
görmek ister. 

MUAMMER KARACA 

Muammer Karaca yine şehrimizde. Bu sene de Cebeci 
Çiçek Bahçesi'nde temsiller veriyor. İlk oynadığı eseri ken­
di yazmış : Platin Palas. Tiyatro tarihinde büyük eserler ver­
miş aktörlere rastlıyoruz. Ama Muammer sadece aktör kal­
sa daha iyi e:decek . Biz onu, daha çok, bütün insanlarda 
görülen halleri çok güzel belli ettiği vakit, çok kere de, hiç 
söylemediği nükteleri için seviyoruz. Muammcr'in bu seneki 
kadrosu da geçen senekine nazaran [göre] daha kuvvetli. 
Uzun seneler birçok operetlerde seyrettiğimiz Süruri ailesin­
den Celal Süruri ile Ali Süruri var. Bunlara bir de son gün­
lerde Atila Revüsü'nde oynayan Lütfullah Süruri 'nin kızı, 
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Gülriz Süruri katıldı. Ç-0k genç olmasına rağmen büyük şey­
ler vaat eden Gülriz Süturi vücudu, sesi ve danslarıyla bir 
operet sahnesi için daima bir kazanç olacaktır. 

ÜÇ NAL 

Melih Cevdet Anday'ın «Fotoğraf» şiiri şöyle başlar : 

Dört kişi parkta çektirmişiz: 
Ben, Oktay, Orhan, bir de Şinasi. 

İşte o Şinasi Ankara'da bir içkili lokanta açtı. Adı : Üç 
Nal. Şinasi hem sanatkar, hem de okur yazar bir insan ol­
duğu için lokantasını sanatkarlarla okur yazarların sık sık 
gidecekleri, gittikleri vakit de zevkle oturacakları bir yer 
olarak tertipledi [düzenledi]. Her giden hoşlanıyor. Ben de 
onlardanım. Salonun türlü süsleri arasında zaman zaman 
mısralara [dizelere ] yahut da bazı mısraların medllıllerine 
[anlamlarına] rastlıyorswıuz. Tuvalete koyduğu bir abaju­
run üstüne de Refik Halit'in Bir Avuç Saçma adlı eserinden 
bir parça yazmış. Güzel bir buluş, değil mi? Gelgelelim Şi­
nasi memnun değil. Diyor ki : «lfor içeriye giren Refik Ha­
lit'in yazısına dalıyor. Dışarıda da bir sürü insan sıra bek­
liyor .:o Şinasi'nin ticari bakımdan hoşnutsuzluğuna sebep olan 
bu hal edebiyat namına [adına] beni sevindirdi. Demek ki 
halkımız edebiyatla da meşgul oluyor [uğraşıyor, ilgileni­
yor] . 

FOSFORLU CEVRİYE 

On iki Haziran 1946 günü çıkan Vatan'da Bedri Rahmi 
Eyuboğlu «Fosforlu Cevriye:o türküsü dolayısıyla bazı sanat 
meselelerine [sorunlarına] dokunuyor. Sanatın sanat olabil­
mesi için halk içinde yayılması gerektiğini, halk içinde ya­
yılabilmek için de her sanatın öteki sanatların yardımına 
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muhtaç olduğunu söylüyor. 
Bu yazıdan birkaç parçayı, yazal"la aynı fikirde olmadı­

ğımızı söyleyerek, sütunlarımıza alalım : 
«Hiçbir memlekette, hiçbir devirde bir sanat yalnız ba­

şına sivrilmemiştir. Kardeş sanatlardan birisiyle yüzde yüz 
anlaşmadıkça, onlardan birisi içerisinde erimedikçe bir sa­
nat eseri yaşamak hakkından mahrumdur [yoksundur J ;  kı-ı 
sır kalmaya mahkumdur. 

�El ele veren sanatları, birbirleri içerisinde eridikçe ha­
kiki sanat ömrüne kavuşan eserleri birer birer

. 
gözden ge­

çirmek ! Ne muaz1.am [büyük) bir seyahat. 
«.ı'füzikle sansı, müzikle şiiri, müzikle mimariyi, evvela 

ikişer ikişer düşünmek, bunların birbirlerine verdikleri de­
ğeri hesaplamak. Daha sonra onların hepsini bir arada bir 
çatı altında toplanmalarından doğan cümbüşü tasarlamk. 

�Resimle şiiri, resimle heykeli, resimle mimarıyı, yer 
yer aynı yapı içinde eı·imiş görmek. Bu yol bizi daima sa­
natın en kudretli çağlarına çıkartacak.» 

Yukarıda söyledik ya, ben bu fikirlere iştirak etmiyorum 
[katılmıyorum]. 

!Ülkü, 16.6.1946) 
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ATiLA REVÜSÜ 

Geçen sayıda, Sabahattin Eyuboğlu'nun «Tiyatro yazısı» 
münasebetiyle [dolayısıyla],  aktör Muammer Karaca'nın 
şehrimizde verdiği temsillerden bahsetmiştim. Bir iki sene­
dir yaz gelmiyor mu, Ankara'da bir tiyatro faaliyetidir [et­
kinliğidir] başlıyor. Cebeci'deki açık hava tiyatrolarından 
birinde bu sene de Atila Revüsü var. Atila Revüsü sekiz 
on gün kadar Ekrem Reşit'le Cemal Reşit'in yazdıkları Deli 
Dolu adlı opereti oynadı. Bu türlü eserlerin tulUat sahnele­
rinde zaman zaman enikonu güzelleştiğini birçok defalar gör­
düğüm için, bu revüye de gittim. Gittim ama, umduğumu 
bulamadım. Her şeyden evvel, bu teşekkülün [topluluğun] 
bir tiyatro teşekkülü olmadığını söylemeliyim. İçlerinde ne 
bir aktöre rastlayabildim, ne de bir aktrise. Bayan Toto' -
nun hüsnüniyeti [iyiniyeti] ile Gülriz Süruri'nin göz doldu­
ran hali bir sahneyi kurtarmak için kafi [yeterli ]  gelmi­
yor. Tiyatro sayesinde [yoluyla l geçinen insanlardan her 
şeyden evvel tiyatroyu ciddiye almaları beklenir. Oysa ki 
bu revüde bunu bulmak imkansız [olanaksız l .  Aktörler bir­
birleriyle konuşurken ahaliye dönerek konuşuyorlar. Baş er­
kek oyuncu (adı Tevhit Bilge) yalnız kendi sözünü söyleye­
ceği zaman mikrnfon başına geliyor : sözünü bitirir bitirmez 
ellerini pantalon ceplerine sokup başlıyor dolaşmaya. Karşı 
sındakinin de ona söyleyecekleri varını§, umurunda değil .  
Tevhit Bilge karşısındaki aktörü küçümseyebilir ; ama halkı 
küçümsemeye hakkı yok. Yüzlerce kişinin kendisini seyret-
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mek için uzak uzak yerlerden kalkıp oraya kadar geldilcrini 
unutmamalı. 

Yazılı eserlerin kalıplaşmış nüktelerinin tulilat sahne­
lerinde çoğu zaman inceldiğini, şirinleştiğini gördüm. Bu he­
yette [toplulukta] ise, tersine, nükteler, halk daha iyi an­
lasın diye midir nedir, olduğundan daha basit, daha ba­
yağı bir hale getiriliyor. Herhalde bu da halkı hiçe say­
maktan olacak. Atila Revüsü'nü idare edenler 1 yöneten­
ler] halkın da bir zevki olduğunu, hiç olmazsa kendileri ka­
dar bir zevki olduğunu düşünmek wrundadırlar. 

SHAKESPEARE GİBİ 

Deli Dolu operetinde bir tek söz hoşuma gitti. O sözün 
de müellife [yazara] ait olduğunu sanıyorum. Bir delikanlı 
sevgilisine aşkını anlatırken lilgat paralamaya kalkıyor. Ra­
kibi olan erkek bunun üzerine «Sen Şekispir gibi konuşuyor­
sun be! Bak ben de sana Şekispir gibi bir cevap vereyim de 
gör» dedikten sonra şu cümleyi söylüyor : «Hayasızlığın to­
murcuklandığı yerde edepsizlik çiçek açar., 

Sahiden de Shakespeare gibi. 

GÖNÜLDEN GÖNÜLE 

Atila Revüsü'ııün ikinci oynadığı eser Gönülden Günüle 
idi. Buna eser demek ne dereceye kadar doğrudur bilmem. 
Arap filimlerinin kötü bir taklidi. Üstelik kötü de oyna­
nıyor. Deli Dolu'da Rum taklidi yapan Bayan Toto o işi bir 
hayli beceriyordu. Halbuki 1 oysa 1 bu eserde Türk taklidi 
yapmaya kalkıyor, olmuyor. Tevkit Bilge'nin Ermeni takli­
di Ermcniden çok Yahudiye kaçıyor. Bu da, genç aktörün 
Yahudi rolü oynaya oynaya Yahudileşmiş olmasından ileri 
geliyor herhalde [olmalı] .  Gülriz Süruri'nin söylediği şu şar­
kı eser hakkında bir fikir verir sanırım : 

Gece gündüz yat; 
Oh. my heart! my hcart• 
Bu hayat rahat; 
Oh. my heart! my heart! 

121 



EDEBİYAT GECELERİ 

Gene geçen sayıda, gene bir edebiyat hadisesi 1 olayı] 
dolayısıyla, Üç Nal lokantasından bahsetmiştim. Birçok sa­
nat adamının sık sık göründükleri bu lokantada bir giin de 
şair Ahmet Hamdi Tanpmar'a rastladım. Sayın Tanpınar, Şi­
nasi'ye, bu şirin lokantada hususi fözell geceler tertipleme­
lerini [düzenlemelerini] tavsiye ediyordu. Şinati : «Zaten böy­
le bir fikrimiz vardı» dedi. Birçok edebiyat ve sanat ada­
mının toplu bir halde bulunacakları bu gecelerde masalar 
evvelden tutulacak, toplanıldıktan sonra da gece tam bir 
sanat havası içinde geçirilecekmiş. Bu gecelere gelecek 
olanlar herhalde İstanbul Ünivcrsitesi'nin Edebiyat Gece­
lerinde olduğu gibi suratlarına sakal bıyık takıp başlarına 
sarık sarmayacaklar ama. zannederim gene de güzel bir 
gece geçirebilecekler. 

DERGİLER 

Bizim memlekette dergiler zaman zaman çoğalır, za­
man zaman da ortadan kayboluverir. Son günler, bu bakım­
dan berekelli gibi görünüyor. Akademi adlı dergiden bir iki 
sayı evvel bahsetmiştim. Bu seferki yazımda iki yeni der­
giden daha haber vereceğim. Biri Söz, öteki de yeniden çık­
maya başlayan Güıı. Bu son iki dergide Akademi'nin aca­
clemisme'i yok. Akademi dergisinde .-Şiirde Sağ Ve Sol» adlı 
bir yazı çıkmıştı. Gün dergisinde de Hasan Tanrıkut aynı 
konuya dokunmuş. Ben Hasan Tanrıkut'un Yahya Kemal 
hakkındaki düşüncelerini doğru bulmuyorum. Bir şair her 
şeyden evvel şairliği ile hükümlendirilir [yargılanır] .  Her 
mesleğin erbabından, meslek bahsi l konusuJ konuşulduğu 
zaman, nasıl ilkin işinin ehli olması istenirse, bir şairden 
de şiirin erbabı olması istenir . . .  

!Ülkü. l.7.1946) 
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MUZAFFER TAYYİP USLU 

Bu sayıda okuyucularıma acı bir haber vereceğim. Şair 
Muzaffer Tayyip Uslu ölmüş. Bu haberin ne kadar acı bir 
haber olduğunu belki de okuyucularım birdenbire anlamıya­
caklardır. Çünkü Muzaffer Tayyip pek o kadar tanınmış bir 
şair değildi. Çok gençti. Kendisini henüz ben de tanımamış­
tım. Bir tek şiir kitabı vardı. yalnız onu okudum. Kitabın 
adı: Şimdilik. Kim bilir daha neler yazacaktı. Yaşı yirmiyi 
yeni geçmi�ti. Zonguldakhydı. Veremden öldü. 

Son yıllarda Zonguldak üç büyük istidat ryetenek] yetiş· 
tirdi : Biri Rüştü Onur, biri Kemal Uluser, biri de Mu1.affer 
Tayyip. Ne biçim kader [yazgı ] .  Üçü de arka arkaya öl­
düler. 

Size onun «Arkadaşlık» adlı şiirinden bri parça alaca­
ğım. Ama bu yetmez. Muzaffer Tayyip'in insan sesini duy­
mak istiyorsanız Şimdilik adlı kitabını mutlaka okuyun. Şii­
rimizin nasıl bir istidat kaybettiğini asıl o zaman anlayacak­
sınız. 

Şiirler söylemek istiyonım size 
En tatlı ümitler içinde 
istiyorum ki korkutmasın sizi mezarlık 
Göreceksiniz o kadar 
O kadar can sıkıcı değildir 
Benimle arkadaşlık 
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Ben 

Ben 

Rivayete göre 
Allahın talihsiz kuru 

Üsküdarlı Şükriye hanımın 
Ortanca oğlu 

Ve yirminci yüzyılın 
Eli ayağı bağlı 
Zavallı şairi 
Muzaffer Tayyip Uslu 

Şiirler söylemek istiyorum size 
Siz sevgili insan kardeşlerime. 

YENİ VARLIK 

Bundan iki sayı evvel Va•lık dergisinin yenileşmiş ola­
rak çtkacağını haber vermiştim ; çıktı. İçinde birçok tanın­
mış imza var. Size o imzaların yazılarından bir iki küçük 
parça sunacağım . Melih Cevdet Anday'ın «Yürük Mezarlığı» 
adlı şiirinden : 
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Yürük durmaz geçer. davarı nerde orda 
Ha ovanın kırında, ha yukarı illerde 
Düşünür eski günleri .. iskAndan önce. 

Bir gün bırakıverirlerdi butün işi 
Toplanır ateş kenarında konu komşu 
Kıl çadırlar sökülürdü sabaha karşı. 

Geride kalmanın yaman hüznü ruhunda 
Biz yeniliğin ve hün·iyetin peşinde 

Oktay Rifat'ın «Uludağ Sokak Satıcıları>.' adlı şiirinden : 

Girin satıcılar evimin bülbülleri 
Girin girin aydınlık bahçemden içeri 
Erik satın armut satın nar satın bize 
Dağlar görünürken kapıda arkanızdan 



indirin tüy gibi küfeyi arkanızdan 
Dolsun bir elmada bir mevsim evimize. 

Ey İstanbul ağzıyla mal satan simitçi 
Çocukları eşeğine bindiren sütçü 
Halil lbrahinı bereketi kesenize. 

EDEBİYATTA TİPLER 

Varlık dergisinin son sayısında Sabri Esat Siyavuşgil 
edebiyattaki tiplerden bahsediyor. Sözüne «Tipler romana 
ve tiyatroya hayattan girer» diye başlayan Sabri Esat Siya­
vuşgil birkaç satır sonra hayattan edebiyata girmiş kahra­
manların o eserde hayattaki silik ve iki buutlu hüviyetlerin­
den [boyutlu kimliklerinden] kurtulup renkli ve üç buutlu 
birer tip olduklarını söylüyor. Yazara göre Hamlet, Tarta­
ri11, Merakı. Adamcı./, Doktor Faust, Falstaff bunlardandır. 
Bizim edebiyatımızda da böyle tipler olup olmadığı mese­
lesi [sorunu] üzerinde duran Sabri Esat şöyle diyor : 

«Şair Evleıımesi'ndcn• bugüne kadar geçen zamanın dar­
lığı içinde, hayattan sahneye ve sahneden hayata geçmiş 
herhangi bir kahramana rastgelebileceğimizi pek ummuyo­
rum. Tiyatro tiplerimiz ya ölü doğmuş çocuklar, yahut rast­
gele sahneye ayak basmış silik fanilerdir. Ancak Ata ya­
digarı [andacı] Karagöz perdesinde tıpkı tasvirleri gibi iki 
buutlu bazı tiplerin bir zamanlar kuvvetle yaşadığını hatır­
lıyoruz. Narçin beyler dünün bobstili. Himmet Ağalar dü­
nün hacıağası . Tuzsuz Deli Bekirler dünün bilmem nesiydi.» 

O tiplerin yaşayan tipler olması, yazarın ilk cümlede 
de söylediği gibi sanata hayattan girmiş olmalarıdır. Hayat­
ta benzeri olmayan insanın edebiyatla da yaşamasına imkan 
[olanak] yoktur. Büyük kalemlerin yarattığı büyük kahra­
manlar bizim herhangi bir tarafımızı temsil ederler. Ayrı­
ca büyük insanların kafasından çıkmış olmaları -ki bu, o 

• Şair Evlenmesi < 1860) . Tanzimat yazal'larından Şinasi'nin oyu­
nudur. [A.B.] 
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kahramanların bir parça da insanlara benzemesi demektir-·­
onları az çok uzun ömürlü yapar. Fakat en çok yaşayacak 
kahraman kalabalığa benzeyen, çoğu zaman alelade [baya­
ğı, sıradan] olan, iyilikleriyle, kötülükleriyle, basitlikleri , 
aptallıkları ve kurnazlıklarıyla işleri, güçleri ve avarelik­
leriyle, giinclelik dertleri ve alış verişleriyle hasılı [sözün 
kısası] her şeyleriyle dünyadan olan kahramanlardır. Sha· 
kcspeare'in Hamlet'inc, Goethe'nin Faust'una karşılık Go­
gol'ü ebedi [ölümsüz] kılan kahramanlar işte o kahraman· 
)ardır. 

«Hikaye bize insanların yardımıyla bir vaka [olgu] ,  ro­

mansa vakaların yardımıyla bir insan anlatır.» derler. Bura­
daki bir insan daha geniş anlamıyla insan'dır. Yani insanlar. 
İnsanlar daima hayatlarıyla mevcutturlar [vardırlaı·]. Bize 
bir hayatı olduğu gibi anlatan eserde insan da vardır. Ifü· 
seyin Rahmi'nin tipleri bunun için beşeridir [ insancıldır] .  
Edebiyatımızda bir Hamlet varsın bulunmasın. Bir dosya 
memuru, bir tüccar, bir işsiz, bir mahalle karısı, bir sarhoş, 
bir külhanbeyi , bir bilmem ne . . .  Bir edebi esere hayatıyla, 
hayatta olduğu gibi girerse edebiyat var demektir. Sabri 
Esat Siyavuşgil, yazısının ilk cümlesindeki hakikatı, daha 
beşinci satırda unutmuş gibi görünüyor. Unutmasaydı Hü­
seyin Rahmi'nin tiplerinin de yaşayan tipler olduğunu ka­
bul ederdi. Sait Faik'in bize bu yoldan tanıttığı ne insanlar 
vardır! Karpuzcu, motörcü, berber, fakülte talebesi, dalgıç, 
meyhaneci gibi insanlar büyük şahsiyetler [kişiler] ,  efsanevi 
kahramanlar değildirler. Ama onlar edebiyata hayattan gir­
mişlerdir. Yaşayacaklardır. 

(Ülkü, 18.7.1946) 
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TOZ PEMBE 

Gerçek gazetesi bazı siyasi partilerin programlarını ya. 
yımladı. Bu arada Sosyal Adalet Partisi'nin de programı var. 
Programı tamamen [tümüyle] okuyamadım. Yalnız bir ye­
ri şöyle bir gözüme ilişti. Politika bakımından değil de sa­
dece edebiyat bakımından ilgilendim. Dilini pek sevmedim 
ama, şairaneliğine bayıldım doğrusu. Şöyle diyor: 

«Partimizin rengi toz pembe olup, kırmızı veya kızıl de· 
ğildir.» 

Aşk olsun! Nasıl da bulmuşlar bu güzel rengi? 
Bir dostum itiraz edecek oldu : «Gülkurusu yahut Yavru 

ağzı olsaydı daha yakışıklı olurdu» dedi. Ama ben o fikirde 
değilim. Toz pembeden vazgeçmemeli .  Allah için. çok esaslı 
renk! 

BİR Şİİit ANTOLOJİSİ 

Orhan Burian 'ın hazırladığı Kurtuluştaıı Sonrakiler adlı 
şiir antolojisi Yücel Yayınları arasında çıktı. Oldukça kalın, 
üzerinde de bir hayli çalışılmış bir antoloji. Bununla bera­
ber bazı kusurları eş dost arasında bazı dedikodulara da yol 
açmadı değil. Orhan Burian bugünkü Türk şiirini Ceyhun 
Atuf Kansu'ya kadar getirdikten sonra kitabının sonuna «Ne­
bula» adlı bir kısım ilave ediyor. Asıl antoloide, hüviyetleri 
[kimlikleri ] bugüne kadar belli olmuş şairler. «Nebula»da 
ise, henüz ne olacakları kestirilemeyen gençler var. Halide 



Nusret Zorlutuna, Hallık Nihat Pepeyi, Orhan Şaik Gökyay, 
İffet Halim Oruz, Salih Zeki Aktay, Yusuf Mardin, İbrahim 
Zeki Burdurlu esas kısımda ; Cahit Külebi, Sabahattin Kud­
ret, O. Murat Arıburnu, Necati Cumalı gibi şairlerse Ne­
bula 'da. Bu tasnif [sınırlandırma ] pek hakça yapılmamış gi­
bi geliyor insana. Çünkü Nebula'ya alındığını söylediğim bu 
dört şair. esas [temel] kısma giren birkaç şairle aşağı yu­
karı aynı zamanlarda edebiyat hayatına atılmış kimseler­
dir. Hiç değilse onlar kadar beğenilmiş şiirleri de pek çok­
tur. Ayrıca şimdiye kadar yazdıklarıyla bu edebiyatın ger­
çek kıymetlerinden olacaklarını belli etmişlerdir. Buna kar­
şılık, hüviyetleri belli olmuş diye birinci kısma alınanlardan 
birçoğunun da daha şimdiden edebiyatımızdan silinip süpü­
rüldüğünü görüyoruz. <<Nebula»ya alınan Cahil Külebi'nin 
şair olarak kalacağı daha şimdiden ne kadar belli ise, birin­
d kısma giren Salih Zeki Aktay'ların ve benzerlerinin hiç­
bir şey olmadıkları da şimdiden o kadar bellidir. 

Kıymet hükümleri [değer yargıları] veren antolojilerin 
biraz daha dikkatli olması gerekir. 

TÜRK MEŞHURLARI ANSİKLOPEDİSİ 

Antoloji nihayet [sonuçta] bir sanat eseridir. Oradaki 
kıymet hükümlerinde [değer yargılarında ) yanlışlıklara dü­
şülmüş olması -sanat ölçülerinin kolay değişen ölçüler ol­
duğu göz önüne alınarak- daha kolay affedilir [bağışlanır]. 
Fakat bir ansiklopedi, ilim [bilim l eseridir. İlim eserinde 
indi [kendince] olmak, bir bilgin olması gereken ansiklope­
di yazarına kolay kolay bağışlanamaz: İşte İbrahim Alaad­
din Gövsa 'nın yazdığı, Yedigün dergisinin de yayımladığı 
Türk Meşlııırları Ansiklopedisi bu cins [tür] eserlerdendir. 
Bu eserin tcrtiplenir,incle [düzenlenişinde] nelerin ölçü ola­
rak alındığı bir türlü anlaşılamıyor. Sahnemizin şöhretleri 
[ünlüleri] arasında Kemal Tözcm yer alıyor ; fakat Kel Ha­
san yahut Dümbüllü İsmail bu şerefe layık görülmüyor. Ya­
zar olarak Kerime Nadir, Cahil Uçuk, İzzet Ulvi, Sait Ali 
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Kurfal gibi imzalar meşhur sayılıyor ; ama Nurullah Ataç 
meçhul [bilinmiyor] .  Taı·ihçi olarak dostumuz Feridun Fa­
zıl Tülbentçi'ye itibarlı [saygın] bir yer veriliyor, fakat Mük­
rimin Halil, yahut memleketin tanınmış edebiyat tarihçisi 
Mustafa Nihat Özön bu itibardan mahrum [yoksun] bırakı­
lıyor. 

Bazı kimseler, bir zamanlar şiirimizi tereddiye Lyozlaş­
maya] götüren yeni cereyanların takımların) önüne geçilme­
sini, genç şairlerin kanun kuvvetiyle susturulmasını istiyor­
lardı. Sanat, nihayet, endazeye [ölçüye] vurulamayan bir 
cehddir Lçabadu·] . Bir sanat eserini anlayıp anlamadığımı­
zı kesin olarak bilemeyiz. Gelgelelim ilim öyle değildir. İl­
min kıymet hükmüne, indiliğe tahammülü yoktur. Bunu ken­
dileri de bilirler. Kendi metodlarıyla [yöntemleriyle] hare­
ket edecek olsak, ilk olarak Türk Meş1ıurları Ansiklopedisi 
cinsinden kitapları toplatır, İbrahim Alaaddin Gövsa gibi 
ilim adamlarını mahkum ederiz. Hiç kimsenin Türk genç­
liğine yanlış bilgiler öğretmeye hakkı yoktur. 

(Ülkü, ı .8.19'16) 
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DiKKAT 

Konu bulmakta güçlük çeken mizahçılara Büyük Doğu 
dergisini salık vermiştim. Sözümü geri alıyorum. Mes'uliyet 
adlı yeni bir dergi gördüm. Büyük Doğu'ya taş çıkarıyor. Bu 
derginin sahipleri herhalde Ashab-ı Kehif'ten olmalı. Neden 
diyeceksiniz. Yazılarmdaki kelimelerden anlıyorum. �ünta­
habın Mes'uliyeti [seçilenin sorumluluğu] adlı yazıda şöy­
le bir bakışta gözüme ilişiveren bu kelimelerden birkaçını 
sıralayayım da isterseniz beni haksız bulun : 

«Rey, mebus, müstahap, mihnet ve şevket (Bereket ver­
sin mühnet-ü şevket demiyor) .  esiifil , beytülmal ,  hoşnudi. 
istitaat.» 

Size o dergiden bir de şiir : 

DiKKAT 
işte demokrasi 

No tatlıdır latif sesi 
Sanki munis bir vait btısesi 

Kalkacaktır zulüm, şiddet perdesi 
Muhakkak verilecek halkın meşru hissesi 

En sonunda gözükecek hürriyetin parıldayan şulesi 
Ergeç çözülecek gözlerdeki bağ. ağızlara vurulan gem 

Artık millet istemiyor. reddediyor sadaka kabilinden yem 
Bir zamanlar bu zavallı ahali ağlayarak zeytin yağı ihraç etti Ağraya 

Acıyın, insaf edin. dokunmayın sakın şu sızlayan yaraya 
Gün oldu ki kahvelerle kibıitlerimiz hicret etti Ürgüp'e 

Bütün bunlar halkımızın kulağında birer küpe 
Hep ayni ızdırapla elem veren hatıralar 

Hiçbir zaman affedilmez hatalar 
Ergeç yola girecektir hepsi 

Yükselecek halkın sesi 
İşte demokrasi 

DiKKAT 
Sabih Halim Bayav 
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Okudunuz mu «Dikkat» şiirini? Olur ki bunu yazanla bir 
yerde karşılaşıverirsiniz, asıl o zaman dikkat edin. Belki 
boğazını7.a falan sarılır. 

( Ülkü,  16.8.1946) 
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YENİLİKLER 

Son zamanlarda yeni yeni dergiler, dergilerde de yeni ye­
ni kımıldanmalar göze çarpıyor. Varlık dergisinin kalkını­
şından sonra, birkaç sayı evveline kadar pek yavan bir şey 
olan, daha doğrusu hiçbir şey olmayan, Amaç dergisinde, 
de bir canlanma gayreti [çabası] görüldü. Ayrıca Yeniilkler 
adlı dergiyi de son sayısında bir hayli [epey] zenginleşmiş bul· 
duk. Bugün size bu derginin o sayısından bahsetmek istiyoruz. 
İçinde Sabahattin Eyuboltlu, Sait Faik Abasıyanık, Cahil 
Külebi, Melih Cevdet Anday, Behçet Necatigil, Sabahattin 
Kudret, Necati Cumalı, Orhon Murat Arıburnu gibi bil'çok 
sevdiğimiz şairle birçok sevdiğimiz yazarın şiirleri ve ya­
zıları bulunan bu sayı, hu isimlerden de anlaşılacağı gibi 
genç: neslin [kuşağın ] eseridir. Herhalde bundan olacak der­
ginin her tarafında bir gençlik. bir tazelik havası var. Saba­
hattin Eyuboğlu'nun yazısı biraz hazin [acıklı] bir yazı. Mu­
zaffeı· Tııyyip Uslu'nun ölümünden, ölümü dolayısıyla da şiir­
lerinden bahsediyor. Sabahattin Eyuboğlu bu yazısında za­
man zaman gerçek noktalara dokunuyor. Sa it Faik Abasıya­
nık'ın «Havuz Kenarı» adlı güzel bir hikayesi, Cahit Külebi'­
nin de «Akşamlar Hey Akşamlar» adlı güzel bir şiiri var. O 
şiirin bir yerinde Cahit Külebi şöyle diyor : 
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Yü7.er gibi olur insan bir nehirde 
Nerde o caddeler 
Nerde fabrikalar 
Nerde eşler dostlar 
O büyük şehirde. 



Cahit Kiilebi'den sonra Orhon Murat Arıburnu'nun şiir­
leri geliyor. Bu şiirlerin adları: «Haspam, Ortaoyunu», bir 
de <<Diyet». 

İlk şiirinde Oktay Rifat'ın şiirlerine benzer bir hal var. 
Ama gene de güzel. İkinci şiir de güzel. Bir fikre dayanır 
gibi görünmesine rağmen güzel. Şair : 

Bir de simit ağacı olaydı 

diyor. Kimileri bu llirlü sözleri okuyucuyu şaııırtmak için 
söylenmiş sözler sanıyorlar. Ben onlarla aynı fikirde de­
ğilim. Bu, şairin, okuyucuyu manası [anlamı] boşalmış eski 
kalıptan kurtarmak için, onu biraz da kendi sözü iizerinde 
düşündürmek için bulduğu yeni bir kalıptır. Şair hem söyle­
mek istediği sözü söylüyor, hem de okuyucuyu, dalıp başka 
şeyler düşünmesin diye, §Öyle biı· dürtüyor. Size burada Or­
hon Murat Arıburnu'nun iiı:üncü şirini sunacağım: 

DİYET 

Bir üzerinde çürütürsün 
Bir içerinde 
Ne biçim dünyasın böyle 
Bir yudum suyundan içtikse ... 

Behçet Necatigil «Nineler» adlı şiirinde ninelerden bah­
sediyor. Onlara acıyor. Eski günlerini hatırlayarak : 

diyor. 

Mesut yuvanız vardı 
Yiğit kocanız vardı 

Necati Cumalı'nın «Haziran» adlı uzun şiirinde de güzel 
mısralara [dizelere] rastlıyoruz. Romantique bir ruh hale­
ti 1 durumu) içinde yazılmış olan bu şiirdeki, 

Tek benim halim olsun sana tasa 

gibi mısralar, işte o mısralardandır. 
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Salah Birn�l'in on altı satırı İşte kelimesiyle başlayan 
«Dünya İşleri» adlı şiirinin de son parçasını alıyorum: 

İşte dünyanın en meşhur sinema artislori: 
Michele Morgan, Garry Cooper, Linda Darnell, Nan Grey 

Charlie Chaplin, Mirna Loy, Peter Lore 
işte adları gazetelere geçen adamlaı� 
Rooswelt. Chamberloin, Çan-Kay-Şek. Markoni, Stawvisky 
İşte şairler: 
Emil Verhaeren. Paul Claudel . Chal'les Peguy, Salah Birsel 

Dergide ayrıca bugünkü garp 1 Batıj edebiyatının sivril­
miş yazarlarından da tercümeler [çeviriler] var. Bunlardan 
biri Kafka'nın bir hikayesi, öteki de Aragon'un bir şiiridir. 
Onlar üzerinde pek duramıyacağım. Şimdilik Melih Cevdet 
Anday'ın bir yazısından, «Niçin Çok Okunuyorlar?> başlıklı 
yazısından bahsedeceğim. Daha doğrusu, ondcın da size ba­
zı parçalar sunacağım. Melih Cevdet Anday, bu yazısında, 
daha çok, romanları düşünüyor. Diyor ki : 

«Çok okunmak her zaman sanat adamının başlıca dcğc•r 
ölçülerinden biri olacaktır. Ama sanattan anlamanın güzel 
bir romanı. güzel bir şiiri beğenebilmenin her kula kolay 
kolay nasip olamıyacağına inanan bazı aydınlar hemen di­
yeceklerdir ki :  'Öyle ise Kerime Nadir'in. Muazzez Tahsin 
Berkant'ın, Burhan Cahit'in en iyi romancılarımızdan sayıl­
ması gerekir.' Halbuki hiç de öyle değil.» 

Doğru, hiç de öyle değil. 
O yazarların edebiyat sınırlarının dışında olduğunu söy­

ledikten sonra, Melih Cevdet Anday onların kahramanları· 
nın da bütün insanlar gibi kitaplarda yer alabileceklerini ; fa­
kat romancının, o kahramanları. kahramanların gözüyle de­
ğil de romancının gözüyle görmesi gerektiğini söylüyor. Di­
yor ki: 

«Onlar tıpkı o yazıları bol bol okuyan çoğunluk gibi dü­
şünüp duruyorlar. Anlattıkları hikayeler kendileri için de in­
sanoğlunun en önemli konularıdır. Kendi içlerinde de o gi­
bi hasretler [özlemler] taşıyorlar. Çünkü adadaki aşkı , pa-
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şazade kızın duygularını anlatıyorlar ama bunu beğenenler­
deki taklit isteğinin zavallılığından haberleri yok. Hayır. on­
lar, çoğunluğun romancıları değil. Çiinkü bu konuların, bu 
uydurma hikayelerin çoğunluğun gerçeği ile hiçbir ilgisi yok­
tur.» 

Yazar birkaç zavallı okuyucunun o romanlarda kendisini 
bulmasının, bundan ötürü de o kitapları fazla okumasının 
bir sanat hadisesi [olayı] sayılamıyacağını, yazısının sonun­
da, şöyle anlatıyor : 

«Ükunuyorlaı·, ne yapalım? Onları okuyanlar içki de içi­
yorlar, kumar da oynuyorlar. Sanatın bu işlerle alış verişi 
yok ki.» 

( Ülkü. 1.9.lll46) 
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GERÇEK YI<�NİLlK 

Varlık Dergisinin her sayısında zevkle okunacak yazı­
lara rastlıyoruz. Son sayısında da güzel şiirler, kıymetl i  
[değerli] makaleler vat'. Bunlardan bir tanesi Sabahattin 
Eyuboğlu 'nun «Gerçek Yenilik» adlı yazısı. Sabahattin Eyu­
boğlu yazısının meselesini [sorununu] şöyle ortaya koyuyor : 

«Ölçü, akıl, mantık, sabır, ustalık gibi sözler son yıllarda 
pek gözden düştü. Yeni sanatçılarımız çeşitli görüşlerle, bun­
lara boşveriyorlar. İyi ediyorlar, çünkü bu sayede [yolla}  
eskilerin ölçü, akıl, mantık. . .  anlayışlarından kurtuluyoruz. 
Ama aslında bunlar küçümsenecek değerler midir? Yeni sa­
nat bu değerlerin dışında mı kurulacaktır?» 

Yazara göre bunlar küçümsenecek değerler değildir. Sa­
natı halka yaymak isteyen yeni zaman sanatçısı, insanlığın 
en ortak tarafı r yanıJ olan aklı nasıl olur da inkar eder? 
Ölçü, akıl, mantık, sabır, ustalık, yeni sanatçının da kabul 
ettiği değerlerdir. Hatta daha çok onun kabul ettiği değer­
lerdir. Yeni ile eski arasındaki fark, bugünkü dünyada Yd­
şayan sanatçının ölçülerde, sabırda. ustalıkla vardığı yeni 
merhaleleri [aşa_maları] eski dünyanın insanlarına haber ver­
mek gayretinden doğuyor. Her gerçek sanatçı kendindeD 
evvel gelenlerden bir fazla şey daha duyar. Duyduğunu ki· 
mi zaman çok aşırı şekiller içinde anlatır. Bu hal çoğuna 
aklı inkar, mantığı inkar, ölçüyü inkar şeklinde görünür. Oy­
sa ki sanatçının cehdi [çabası] akla, mantığa, ölçüye bir 
parça daha düzen vermek, asırların [yüzyılların] yükselttiği 
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sanat yapısına bir taş daha ilave etmektir. Bu eskiden ayrıl­
mak demek değil, eskiyi aşmak demektir. Eskiyi aşmak 
eskiyi öğrendikten sonra olur. Yeni bir şey duyan, yapıya 
küçük de olsa bir taş ilave etmiş olan bir sanatçıyı, yaptı­
ğı işi kolayca taklit edebildikleri zaman, yahut edebilecek­
lerini sandığımız zaman, küçümsememeliyiz. O sanatçının 
oraya büyük cehitler sonunda geldiğini düşünmeliyiz. S;ı­
natın bütün kaideleri [kuralları] bu türlü cehitlcrden doi{ 
muştur. Düzen insan kafasının geliştirdiği, zenginleştirdiği 
bir değerdir.  

Düzen fikrine, ölçü fikrine bağlı olarak, sanatta işçili­
ğin, maddeye hakimliğin [egemenliğin] temel şartlardan 
1 koşullardan 1 biri olduğunu söyleyen Sabahattin Eyuboğlu, 
yazısının sonunda yeni dünyanın sanatçısını şu sözl"'rle mü­
dafaa ediyor [savunuyor] :  

«Ona mistik, romantik, ferdiyetçi [bireyci ] gibi edebi­
yatçı sözleriyle çelme takmak yeni sanata dostluk olmadığı 
gibi bir davaya hizmet etmek de değildir. Çünkü davalara 
hizmet edecek sanatçı ancak işinin ehli [ustası] olan sanat­
çı olacaktır.» 

FAYDA 

Sanatta fayda meselesi [yarar sorunu] ele alınacak ol­
du mu ilk akla gelen soru, «Sanat sanat için midir, yoksa 
cemiyet [toplum] için midir?» sorusu· oluyor. Varlık Dergisi­
nin son sayısında «Fayda» adlı bir yazısını okuduğumuz Ok­
tay Rifat da yazısına bu soru ile başlamış, ama hemen arka­
sından diyor ki :  «Benim sözünü etmek istediğim fayda bu 
değil.» Sanattan, ne olursa olsun, bir fayda beklediğini söy­
lemeye pek niyetli olan yazar, fikirlerini Alain'in fikirleri 
üzerine kuruyor. Alain'in iddiasınca [savınca] ,  «Süsün bile 
faydası vardır. İlk insanlar, mücevheri, bedenlerini türlü si-
18.hlardan korumak için kullanırlardı.» İnsan böyle bir iddia­
ya kolay kolay inanamaz. Süslenme içgüdüsü, insanda ko­
runma içgüdüsünden pek de aşağı kalmayan bir ruh hali­
dir. Ölümü çirkinliğe tercih eden [yeğ tutan] insanların az 
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olmadığını sanıyorum. Amma bu, susun büsbütün faydasız 
bir şey olduğu manasına [anlamına] da gelmez. Etrafında­
kilere [yöresindekilcre] hoş görünmek için süslenen kadın, 
insan hayatının devamı için gerekli olan bir işi yapmakta, 
cinsel ihtiyaçlarını karşılamaya çalışmaktadır. Onun için, 
süsteki faydayı süsün dışında aramamak gerekir .  Sanat için 
de öyledir sanırım. Zaten eskiden sanatla fayda, birbirin­
den ayrı olarak, yahut birbiriyle ilgili olarak pejt müna­
kaşa edilmezdi [lartışılmazdı] . İnsan kafasını bu kadar kesin 
tecride [soyullamaya] götüren şey, Thfophile Gautier'nin 
meşhur [ünlü ] sözü oldu. Çok adamı yanlış yola sürükleyen 
bu söz bir bakıma da hayırlı işler görmüş bir söz sayılabi­
lir. Öyle ya, «Sanatta fayda» meselesi bu kadar açık bir tarz­
da [biçimde] meydana çıkaran, bugün bizim bu faydanın 
nerede olduğunu aramamıza, onun üzerinde düşünmemize 
yarayan bir söz faydasız bir söz olabilir mi? 

Alain'in fikirlerini kendine çıkış noktası yapan Oktay 
Rifat, faydalı olan eserin güzel olacağını söylüyor. «Elbise­
nin olsun, b inanın yahut eşyanın olsun güzeli, rahat olanı­
dır,» diyor. Bu neticeye [sonuca] göre sanatçı bir zanaat 
adamı oluyor ; bir dülger yahut bir işçi oluyor. Oktay Rifat'­
ın vardığı bu neticeyi Sabahattin Eyuboğlu'nun biraz evvel 
bahsettiğim [sözünü ettiğim] yazısındaki netice ile birleş­
tirmek pek de güç olmayacak sanıyorum. Madem ki bir sa­
natçı bir işçiden başka bir şey değil ; o halde niçin onun da 
bir marangoz gibi, bir terzi gibi, bir kunduracı gibi işinin 
ehli olmasını istemeyelim? 

HİKAYELER 

M. Ş. E.'nin [Mahmut Şevket Esandal'ın] küçük hikaye­
lel'i Hikayeler adlı bir kitapla toplandı. Üzerindeki «birinci 
kitap» ibaresinden arkasının geleceği anlaşılıyor. Bu hika­
yelerin çoğu bundan senelerce evvel yazılmış, yani Sait Fa­
ik'le Sabahattin Ali'nin henüz hiçbir eser vermedikleri za­
manlarda. Demek onlardan evvel de bir hikayecimiz varmış. 
Zamanına nazaraıı [göre] çok yeni bir dili olan bu hikaye-
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lerin konuları, daha çok, Anadolu'nun hayatından alınmış. Ek­
seri [çoğunca] köylerde, kasabalarda geçen vakaların [olgu­
ların] kahramanları, kaymakamlar, mümeyyizler, muavin­
ler, o zamanın ondalık kaliplcri, sandık eminleri gibi, hep 
bir tezgahtan çıkma insanlardır. Basit hayatları, küçtik .entri­
kalarıyla birbirine pek benzeyen bu insanlar bu hikayeler­
de en ortak, en gerçek taraflarıyla canlandırılmış. Bu kah­
ramanlar arasında, hayatımızın her devrinde sık sık rast­
ladığımız cigara ollakçılarını, fakir köylüyü iliklerine ka­
dar sömüren zengin köy ağasını, mesuliyet [sorumluluk] kor­
kusu yüzünden hiçbir iş göremeyen memur tipini bulabiliyo­
ruz. Bu kahramanlar o kadar kendi hayatlarını yaşıyor, o 
kadar keneli dilleriyle konuşuyorlar ki, yazarın o ince, dik­
katli görüşüne hayran olmamak elimizden gelmiyor. Tek tek 
bazı insanları, tek tek bazı vakaları anlatan bu hikayeler, 
toplu bir halde, acı veya tatlı her tarafıyla, toplumsal ha­
yatımızı aksettiren [yansıtan) birer aynadır. 

İleride bu hikayelerden daha uzun bahsetmek isterim. 
Şimdilik sadece, okuyucularıma, bu güzel kitabı okumala­
rını tavsiye ediyorum [salık veriyorum]. 

(Ülkü, 16.9.1946) 
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BİR Tl<�NKİT ÜZERİNE 

Sinirli dostum Cemil Meriç, Yirminci Asır'ın 1 Arnlık 
19'17 günü çıkan sayısında, Varlık Dergisinin yayımladığı 
Fransız Şiiri Antolojisi'ne çatıyor. Daha doğrusu o kitabı 
bahane edip bana çatıyor. Bu tlirlü yazıları okumaktan -iç­
lerinde dişe dokunur bir şey olmadığı için midir, nedir­
pek hoşlanıyorum. Bunu da keyifli keyifli okudum. 

Sayın yazar, ilkin, böyle bir kitabın üzerine imza atmış 
olmama kızıyor. Çünkü. bu kitap, bir antoloji değilmiş, ancak 
müstakbel [gelecckJ bir antolojinin meydana getirilmesine 
yarayacak parçalardan müteşekkil [oluşmuş] bir şeymiş. 
Ayrıca, buradaki şiirlerin yüzde doksan beşi «Tercüme� Der­
gisinin şiir özel sayısında çıkmışmış. Bir Kere Cemil Meriç, 
hakkında tenkit [eleştiri] yazdığı bu kitabı başından sonu­
na kadar okumamış demek. Çünkü, önsözümü okusaydı, ora­
da bu kitabın bir antoloji sayılamıyacağını, ilerde yapılacak 
olanlara bir başlangıç mahiyetinde [niteliğinde] çıkarıldığını 
söylediğimi görürdü. Bizim de Cemil Meriç'e ilkin şunu ha­
tırlatmamız gerekiyor : Bir kitabı tenkit edebilmek için ilk 
şart, o kitabı başından sonuna kadar okumaktır. Anlamak, 
anlamamak daha sonra gelir. 

İkinci nokta : Cemil Meriç, hesap da bilmiyor galiba. 
Çünkü, bu kitaptaki şiirlerin yüzde doksan beşinin «Tercü­
me� Dergisinin şiir özel sayısında çıkmış olduğunu söylüyor. 
Bu kitapta 41 şiir vardır. Bu 41 şiirden 24 tanesi o özel sa­
yıda çıkmış, geri kalan 17 tanesi çıkmamıştır. Üstelik bu 17 
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şiirin 8 tanesi de hiçbir yerde çıkmamıştır. Şimdi şöyle ba­
sit bir mesele [sorun] var : 41 'in 24'e nispeti [oranı] 
lOO'ün 95'e nispetine mi eşittir? İşin içinden kendisi çıkamı­
yacaksa, bir ilkokul öğrencisine soruversin. Doğrusunu ona 
gösterirler. 

Ayrıca, bu 24 şiirin o dergiden alınmış olmasının bu işin 
emeksiz bir iş sayılmasına yaramıyacağını, sinirli dostuma 
hatırlatmak isterim. Çünkü, o dergi de gökten zembille in­
miş d0ğildi .  O dergiyi de, aylarca çalışarak, ben hazırla­
mıştım. 

Bütün bunlar başlangıç. Şimdi asıl meseleye, dostumu 
kızdıran meseleye geliyorum. Meğer bu antolojide Hugo'yu 
küçük gösterecek hükümler sırıılamışım. Dostumun yazısını 
okuyunca, birdenbire şaşırdım. Acaba, dedim, ben başka şey­
ler yazdım da kitaba başka şeyler mi koydular? Çünkü Hu­
go'yu küçük düşürecek hiçbir şey söylediğimi hatırlamıyo­
rum. Aldım bir antoloji, açtım Hugo bahsini [konusunu] oku­
dum. Okuyunca, büsbütün şaşırdım. IIugo'yu yermek şöyle 
dursun. büsbütün tersine, hep Hugo'nun büyüklüğünü anla­
tan satırlar yazmışım. Yalnız sonuna gelince, tarafsız kal­
mış olmak için, Hugo'yu beğenmeyen yazarlar da vardır, 
deyip bir Fransız tenkitçisinin bir cümlesini almışım. Ne o 
sözü söyleyen benim, ne de o yazarla aynı fikirde olduğumu 
ima edecek bir söz sarfetmişim. Bundan dolayı bana çıkış­
mak. o sözü sanki ben söylemişim gibi atıp tutmak rcva-yı 
hak [hakka sığar] mı? 

Üstelik dostum buı-ada pek de hırçınlaşıyor. Benim için 
diyor ki : 

<<Hugo'yu bir kalem serserisinin adesesinden [merceğin­
den] göstermeye utanmıyor.» 

Bir kere ben bunda utanacak biı· şey görmüyorum. Öy­
le ya, bir kitaba biı· başka yazarın fikrini almakta hicap 
[ uta�ma] hislerini ayaklandıracak ne var? Demek Cemil 
Meriç utanmış. Eh, ne yapalım? Utanır, utanır. Sonra, o 
hükmü [yargıyı] veren adamın, bir kalem serserisi olma­
sı meselesine gelince, evvela o adamın ismini vereyim: O 
adam Thierry Maulnier'dir. Diyelim ki, Thierry Maulnier 
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bir kalem serserisi. İyi ama ben bir antolojide ondan nasıl 
bir kalem serserisi diye bahsedebilirdim? Cemil Meriç'in 
Hugo'yu sevdiği gibi birtakım zatlar [kişiler] da onun hay­
ranı olabiilrler. O hayranlar Thierry Maulnier'ye bir kalem 
serserisi dediğim için kim bilir bana neler etmezlerdi. 

Sinirli dostum, bu kadar utanılacak bir işe girişebildiğim 
için, benim, büyük Hugo'nun eserlerinden Les Chatiments'la 
L'Annee Terrible 'in isimlerini [adlarını] duyup duymadığı­
mı soruyor. Dedim ya : o sözü söyleyen ben değilim, Thierry 
Maulnier. Ona sorsun. Böyle bir şey söyleyebildiğine göre, 
duymamış demek . . .  Bir hayırsahibi çıksa da kendisine haber 
verse . . .  

Sinirli dost, Hugo'nun büyüklüğünü ispat için sıraladığı 
sözleri kafi [yeter] bulmamış ; karşıma bir sürü de tanık 
çıkarıyor. Bu tanıklaı· Namık Kemal, Süleyman Nazif, Ha­
mit, bir de Mehmet Akif. Hepsi de Hugo'nun hayranıymış. 
Güzel ! Bu kadar büyük hayranları olduktan sonra Hugo' -
nun sırtı yere gelmez. Yalnız, küçük bir nokta var : 

Bu isimleri Cemil Meriç Hugo'nun büyüklüğüne ben de 
inanayım diye mi sıralamış? Yani şöyle mi demek istiyor : 

dfogo'yu bu büyük şahsiyetler [kişiler] mi iyi anlar. 
yoksa, o kalem serserisi mi?r> 

Bakın burada haklı. Tabii [doğallıkla],  Hugo'yu Thierry 
Maulnier adındaki o kalem serserisi mi anlayacak yoksa : 

Derdimi ummamı. döklüm. Asümı\na inledim 

şairi Süleyman Nazif mi? İyi ama, bunu da, Thierry Maul­
nier'ye söylemek lazım. Ona söylemeli ki, Hugo'nun ne bü­
yük bir şair olduğunu görsün. Burada da aklıma başka bir 
şey geliyor. Ya Thierry Maulnier : «Ben bu adamları tanı­
mıyorum» deyiverirse. Sinirli dostuma onun da karşılığını 
öğreteyim. Böyle bir şey olursa, dostum şöyle desin: 

«0 kalem serserisi Malcber'i* görmemiş mi,. Safahat'ı .. 

• Makber 1 18761 . Abdülhak Harnit'in eşi Fatma Hanımın ölümü 
üzerine yazdığı şiir kitabı. (A.B.] 

•• Safahat 1 1911) Mehmet Akif'in şiir k itabı. LA.B. ] 
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okumamış mı?)) 
İşte o zaman Thierry Maulnier, apışır kalır. Biz de böy­

lece davayı kauınmış oluruz. 
Sinirli dostumun yazısı, bu minval [yol] üzere devam 

ediyor. Her cümlesi üzerinde durmaya kalkarsam, yazım 
uzun sürecek. Onun için kısa keseceğim. Yalnız, ufak bir 
nokta ü1.erinde daha bir iki lakırdı etmekten kendimi ala­
mıyorum. Dostum, yazısının bir yerinde benim pek beğen­
ınccliğim bir tercümemi [çevirimi] överken : 

«Geçmiş ve gelecek bütün günahlarını affettirecek [ba­
ğışlatacak] güzellikle» diyor. 

Allah ömrüne bereket versin. Demek bütün günahlarımı 
affediyor. Öyle ya, affetmeseydi? Ne olurdu o zaman benim 
halim? Ömrüm, affetsin diye, Cemil Meriç'in peşinden koş­
makla mı geçecekti? Doğrusu, pek hazin [acıklı] bir hayat 
olurdu. Kim bilir, belki ahrette bile bağışlamazdı. Neyse, 
merhameti [acıması] sayesinde o dertten de kurtuldum. 

Gelecek günahlarımı da affediyormu:j. İlerde ne türlü 
günahlar işleyeceğimi şimdiden kestiremem. Ama ne olursa 
olsun, kendisine güvenebilirim. Zaten güvenmeseydim, böyle 
bir yazı yazabiilr miydim? Affedeceğini biliyorum da onun 
için yazdım. 

< Varlık. ı Ocak 19481 

143 



EDEBİYAT 

Birçok yazarımızın bir türlü kurtulamadıkları bir has­
talıktan, yüksekten atmak, üst perdeden konuşmak, ağır 
ba�lı görünmek, büyük büyük lakırdılar etmek şeklinde ken­
dini gösteren bir hastalıktan sırası düştükçe bahsettim [söz 
ettim} .  Bugün de ona benzer bir başka hastalıktan söz aç­
mak istiyorum. Bu hastalık edebiyat hastalığıdır. Edebiyat 
hast.:'llığı sözüne bakıp da bunu edebiyatla uğraşmak hastalı­
ğı manasına [anlamına 1 almayın. O iyileşmez hastalığa, ne 
yapalım ki. birçokları gibi biz de tutulmuşuz. Hayır, bu has­
talık o hastalık değil. Sözünü etmek istediğim hastalık, 
yazıda edebiyat yapmak hastalığı. Hani halkın dilinde ede· 
biyatça konuşmak, edebiyatça yazı yazmak diye anılan şey. 
Kimlerden bahsettiğimi acaba kendileri anlayabilecekler mi? 
Sanmıyorum. Onları böyle bir hastalığa tutulmuş oldukları· 
na inandırmak delileri veli [ermiş·! olduklarına inandırmak 
kadar güç görünüyor bana. Öyle ya hasta olduklarını bil­
seler bu hastalıktan kurtulmaya çalışmazlar mı? Çalıştıktan 
sonra da neden kurtulamasınlar? Madem ki böyle bir işe 
girişmiyorlar, meydana getirdikleri eserlerin öyle olması 
gerektiğine inanıyorlar demek. Yazdıklarını beğenmeseler 
ya1.makta doğrusu bu kadar ayak diremezler. 

Bu hastalığın özelliklerinden biri, çapraşıklığı. Kulağı, 
düz yoldan değil de enseden göstermeye benziyor. İkincisi 
de, ·sözü, anlaşılmaz hale getirmesi. Bir lakırdıyı düpedüz 
söylemek dururken. daha şatafatlı görünsün, daha çok be-
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ğenilsin diye, dolambaçlı yollardan söylediniz mi, çok kere, 
miinasız manasız şeyler meydana çıkıyor. Bu hastalık yalnız 
bizim yazarlarımızda değil. Avrupalı yazarlarda da var . . .  
İşin kötüsü bu  süslü püslii dili --süsüne püsüne rağmen­
içinde çok kere hiçbir şey bulunmayan bu dili, bilim yazı­
larına da, gerçekleri apaçık göstermesi gereken öğretici ya­
zılara da sokuyorlar. Haydi şairane eserlerde falan neyse 
ama bilim dilinde C>debiyat, üstelik zararlı da oluyor. Çün­
kü o eserin vazifesi [görevi ) başka. Okuyucuya bir şey söy­
lemesi, bir şey öğretmesi lazım. Oysa ki , işi edebiyata dö­
künce hiçbir şey söyleyemiyor. Zaman oluyor bir sayfadan 
bir tek cümle bile çıkaramıyorsunuz. 

Son zamanlarda, icap etti [gerekti] de, edebiyat tarihine 
benzer bazı kitaplar karıştırdım. Aman Allahım! Ne sözler, 
ne sözler! Mesela [sözgelişi] bir tanesi, aşağı yukarı şuna 
benzer bir cümle söylüyor: 

<<Symbolisme'iıı [simgeciliğin] mübeşşiriııi [muştucusu­
nu] mdııalı bakışlarıyla esrarı [gizleri] sorguya çeken Bau­
delaire'in şahsıııda buluruz.> 

Baudelaire'i tanımıyorsunuz. Symbolisme'i bilmiyorsu­
nuz. Öğrenmek istiyorsunuz. Bu kitabı bulmuşsunuz okuya­
cak, öğreneceksiniz, işte cümleyi size verdim. Öğrenin ba­
kalım Baudelaire kimmiş, Symbolisme neymiş? 

Doğrusu, okuduğum vakit çok düşündüm. Esrarı sorgu­
ya çekmek acaba nasıl oluyor diye. Gözüm kör olsun çıka­
ramadım. 

Burada verdiğim örnek, o edebiyatça edebiyatın şöyle 
bir aklıma geliveren örneklerinden biri. Öyleleri var ki, bu 
biçim cümlelerle kitaplar dolduruyorlar. «Bu biçim cümle­
lerle» derken, inan olsun insaflı davranıyorum. Öyleleri de 
var ki, bunlara taş çıkarıyorlar. İki sayı önce Varlık'ta bu 
.çeşit edebiyata örnek olııcak birkaç cümle daha vardı. Ama 
elbette anlamışsınızdır; bu cümleleri yazan Varlık yazarla­
rından biri değil. Bunlar Varlık sayfalarında sadece teşhir 
ediliyordu [sergileniyordu] .  Altında da deniliyordu ki : «Bu 
cümleleri gördükten sonra birçok kimsenin edebiyattan nef­
ret etmesinin sebebi anlaşılıyor.» Gerçekten edebiyatı kü-
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çümseyenlerin çoğu edebiyat denince bu türlü eserlerin kas­
tdildiğini sanıyorlar. «Edebiyat bu ise, diyorlar, çekiver kuy­
ruğunu.» Hakları da yok değil. Edebiyatı, o edebiyat düşkü­
nü zavallılar gavur etmiş. Gerçek edebiyatın kurtulabilmesi 
için onun, her şeyden önce, bu çeşit yazarların elinden kur­
tulması lazım. Fransa'daki Existentialisme hareketinin gaye­
lerinden [amaçlarından) biri de edebiyata son zamanlarda 
kaybetmiş olduğu haysiyetli [onurlu] yeri yeniden vermek­
ti. O edebiyatçılardan Fransa'nın da canı yanmış demek. 

Bir zamanlar şiiri şairaneden kurtarmak gerektiğini söy­
lemiştim. Şimdi de edebiyatı edebiyattan kurtarmak gerek­
tiğini söylüyorum. 

<Varlık, ı Mart 19481 
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GENÇ ŞAİRDEN BEKLENEN 

Yirmi yaşımızı dolduralı bir iki seneden fazla olmamıştı ; 
beylik kalıplar, beylik oyunlar, beylik dünyalar içinde bunal­
mış kalmış olan şiire yeni imkanlar [olanaklar] arayalım de­
dik. Şiire yeni dünyalar, yeni insanlar sokarak, yeni söyle­
yişler bularak şiirin sınırlarını biraz daha genişletmek is­
tedik. İlk işimiz, bilinen sanatları bir tarafa [yanaJ bırakıp, 
şiiri bu sanatlar dışında şiir yapan özellikleri aramak oldu. 
Böylelikle onu bir reçete, bir tarife matalıı Lmalı] olmaktan 
kurtaracaktık. Bu işi başarabilmek için de şiir tarifelerinin 
verdiği tertiplere [düzenlere] karşı gelmek gerekiyordu. O 
tertipleri bulmuş olan şiirle o şiire sıkıca bağlı kimselerin 
bu dikine giden hareketten memnun olmayacakları besbelli 
idi. Üstelik biz de görmek istediğimiz işin ne olduğunu be­
lirtmek için, birtakım softaların damarına basmaktan hoşla­
nıyorduk. Şiirlerimizin yadırganışı sadece alışılmış kalıplar 
dışına çıkışından değil, çıkmak isteyişinden, bunda ayrı bir 
keyif buluşundandı. Gayretimizin [çabamızın] nasıl bil' se­
bebe dayandığı anlaşılınca biz de biraz yumuşar gibi olduk. 
Gelgelelim, bu arada şiire girmiş olan bazı şeyler, şiirin öz 
malı imiş gibi, yerleşti kaldı. Bunlardan biri eski şiirin 
yüksekten konuşmasına karşılık olarak şiire sokulan alelade 
[bayağı, sıradan ] konuşma ; biri de eski şiirin büyük konu­
larının, büyük heyecanlarının [coşkularının] yani başında 
yer alan küçük, alelfıdc olaylar, küçük, alelfıde insanlardı. 
İlk niyet hiçbir şeyin şiir dışı kalmamasını sağlamaktı. Ama, 
bu yeni şiir yavaş yavaş yayılıp birçok kimse tarafından da 
tutulunca iş değişti. Genç okur yazarlar, hatta bu işle uğra­
şanlar, sandılar ki şiir yalnız küçük olayların, yalnız alela-
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de bir dille anlatılmasından meydana gelir. Böyle böyle 
bu basitlik, bu aleladelik şiirin bir tarifi [tanımı], bir şar­
tı (_koşulu] oldu. Basitlik, aleladelik derken belki de biraz 
insaflı davranıyorum. Basitli.1<, alelddelik diyeceğime boşluk, 
hiçlik desem daha doğru olur. Şairin, mısraları [dizeleri] 
içinde, okuyucuya hiçbir şey söylememesi bir yana, söyle­
yişteki basitliğin de gerektiği gibi anlaşıldığını sanmıyorum, 
kolay okunan mısram kolay yazılır bir şey olmadığı pek bi­
linmiyor. Bunu anladığımız an şiirin güçlüklerini görecek, 
emeğe saygı göstermesini öğreneceğiz. Yalnız şairin emeği­
ne değil ; bütün insanların emeğine. Ondan sonra da kolay 
kolay boş lakırdı edemiyeceğiz. Genç şairlerimizin çoğunda, 
ne yazık ki, böyle bir boş lakırdı ile yetinme hali görüyoruz. 
Yazımın baş tarafındaki sözlerden de anlaşılacağı gibi, şiiri­
mizin bu hale gelmesinde de galiba [görünüşe göre] bizim 
neslin büyük payı var. Ama, şair olacak kimsenin biraz dü­
şünmesi, niyetle görünüşü birbirinden ayırabilmesi gerekir. 
Zaman zaman alelade şeylere de dokunabilmek başka, dur­
mamacasına alelade olmak başka. Ayrıca, türlü işlerde çalı­
şan milyonlarca insanın, iş görmüş adam olmanın hakkını 
kazanabilmek için, göbeği çatlarken iki lakırdı çırpıştırıp 
bir iş yaptım sanmanın kolay kolay hoş görülemiyeceğini bil­
mek lazım. 

Bu küçük yazıyı yazmaktan maksadım [amacım] ,  genç 
şairlerimize sataşmak değil. Onların en kötüsünün bile, 

Bir sarışın yaramaz 
Aidatlı beni bu yaz; 
Sevdada karar olmaz; 
İşte kumralı geldi. 

deyip şair sırasına katılıverenlerden kat kat üstün oldukla­
rını biliyorum. Genç şairlerden beklenen, sadece, elbirliğiyle 
yıktıkları o eski, o sahte, o yaldızdan ibaret şiire karşılık 
özlü, beşeri [insancıl] bir şiir, bir gerçek şiir yaratmala­
rıdır. Bunu bugüne kadar biz de gerektiği gibi yapamamış­
sak çalışalım. Tek, Türk dili de, Türk şiiri de insan içine 
çıkabilecek, bizi Türk oluşumuzla övündürebilecek bir hale 
gelsin. 

CYaprak, ı Mart 1949) 
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NECATİ'YE MEKTUP 

Kardeşim Necati,• 
Fikirler Dergisinin son sayısında Fikirler imzasıyla yaz­

dığın yazıyı okudum. Bu yazınızda Sabahattin Eyuboğlu'nun 
Yaprak'ta çıkan bir yazısıyla aynı Yaprak'taki «Bedava� 
şiirini karşılaştırıyorsun. Eyuboğlu 'nun yazısından parçalar 
almışsın. Bu parçalar yazının başka başka yerlerinden alın­
dığı halde bir yerinden alınmış gibi görünüyor. Böyle görün­
mesi yazarın ana fikrini değiştirmemiş olsaydı, mesele [so­
run] basitti. Parçaları alanın cahilliğine yahut dalgınlığı­
na verilir geçilirdi. Oysa ki öyle değil. «Bu konuştuğumuz 
yönden yeni şairleri bir gözden geçirin . . . � diye başlayan 
cümle şekle ait 1 ilişkin] bir hükmün [yargının] arkasına 
getirilmiş. Aslında ise o cümle öze ait bir hükümden son­
ra geliyor. Böylelikle de yazının manası [anlamı] değişiyor. 
Bir yazının islediğimiz yerlerinden parçalar alır, bu par­
çaları istediğimiz gibi birbirine ekler, meydana bambaşka 
bir yazı çıkarabiliriz. Ama bu doğru bir hareket olur mu? 
Her şey bir yana, yazara karşı da saygısızlık etmiş olmaz 
mıyız? Ben seni, okuyucularına karşı haklı çıkmaktan çok, 
hem kendine, hem de arkadaşlarına karşı dürüst davra­
nan bir kimse olarak görmek isterim. Aman Necati, bir da­
ha başka bir yazarın yazısından parçalar alırsan atladığın 
yerlere üç nokta koymayı unutma. 

• Necati Cumalı. [A.B.] 
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Şimdi asıl konuya geliyorum. Şiirin bütünlüğü meselesi­
ni pek iyi anlamamışsın. Eyuboğlu Divan şiirinin mısracı 
f.dizeci ] ,  Batı şiirininse bütüne değer veren bir şiir olduğu­
nu söylerken şekilden çok özü düşünüyor. Yoksa şekil bakı­
mından . Divan şi'.rindeki mısra Batı şiirinden çok daha bü­
tündür. Batı şiirine bütünlüğü sağlayan şey bütün sözlerin 
aynı tema etrafında [çevresinde] toplanmasıdır. Geliştirici 
olması da , sözleri, değer sırasıyla kullanıp okuyucuyu, ya­
vaş yavaş, şiirin sonundaki vuruşa, yahut yükselişe, yahut 
da kesişe hazırlamasıyla mümkün olur. Bir şiirde, sırasında, 
cümle bile bulunmaz ; ama bütündür. Buna karşılık bir cüm­
leyi alt alta yaz ; hatta istersen içinde şiir unsuru [öğesi ] 
da olsun ; mısraların değiştirilmesine imkan [olanak] da ol­
masın ; böyle bir cümlenin bütünlüğü konuşulmaz. Çünkü 
şiirin aradığı bütünlük o değildiı·. Whitman·ın birçok şiirleri, 
yan yana gelmiş kelimelerden ibarettir [sözcüklerden olu­
şur] .  Ama bütün kelimeler hep aynı fikre, aynı hassasiyete 
[duyarlığa ] ,  aynı heyecana hizmet ederler. Bu bakımdan 
onu, bizim Divan şiirimize nazaran [göre], daha bütün sa­
yarız. 

Bunları sana ders vermek için yazmadım. Yalnız hepimi­
zin düşünmesi gereken şeyler bunlar. Kusura bakmayaca­
ğını umarım. Hoşça kal, Necati. 

Orhan 

! Yaprak. ıs.6.1949) 

150 



SAİT FAİK İÇİN 

Yaşı ku·kı geçti. Geçti ya, on bl'Ş yıldan fazla bir za­
mandan beri adı genç hikayeci diye anılır. Bizim de, hala, 
genç şair diye anıldığımız gibi. Geçelim . . .  

B u  yazımda neyi anlatmaya çalışacağını'! Sait Faik'i mi? 
Buna pek lüzum yok sanıyorum. Öyle ya, adı sanı duyulma­
dık bir yazar değil ki. Onu, Yaprak okuyucularının hepsi ta­
nır. Bu yazım, olsa olsa, onun yeni çıkmış bir kitabından ha­
ber vermeye yarayacak. «Eh ! işte söyledin söyleyeceğini ; bir 
de kitabın adını ver. yeter» diyeceksiniz. Bir bakıma doğ­
ru. Bu kitaptaki hikayelerin özellikleri de eski hikayeler­
deki özelliklerden pek farklı değil. Ama ne yapalım ki 
adet olmuş ; bir kitaptan bahsederken birkaç da söz söy­
lemek gerek. Yalnız, bu iş, Sait Faik'ten bahsedildiği zaman 
tehlikeli bir iş olabilir. Güçtür çünkü Sait hakkında [üstüne] 
konuşmak;  hoşlanmayabilir. Kendisi de bir hikayesinde yaz­
mış ya, «Hikayelerimi beğenmezler. üzülürüm ; beğenirler 
kızarım» diye. Öyledir, gerçekten. 

Ama bırakalım biz onun hırçınlıklarını bir yana da bil­
diğimizi okuyalım. Gerçi Sait'i sevenler, beğenenler çok­
tur ; bununla beraber sevmeyenler, beğenmeyenler de yok 
değildir. Mesela [örneğin] derler ki : «Çok savruk. Yazdığı­
nı okumuyor. Bir yazar, okuyucunun karşısına çıkarken, 
kendisine biraz çekidüzen verir. Okuyucuya biraz saygı gös­
terir. Mecburdur [zorunludur J buna.» Sait Faik için söyle­
nen sözlerin, daha doğrusu kötülemek için söylenen sözlerin, 
galiba en haklısı bu. O savrukluğu Sait'de zaman zaman ben 
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de goruyorum. Bir cümlesini anlayabilmek için uzun uzun 
düşündüğüm oluyor ; «Şu cümleyi şöyle kursaydı daha iyi 
ederdi..» dediğim oluyor. Oluyor ya, bir yandan da biliyorum 
onun ileri bir dil anlayışına vardığını. Bir sanatkara fesli 
redingotlu Babıali dilinin yakışmayacağını anlamış bir ya­
zar, bir sanatkarın halkın dilinden, konuşma dilinden fay­
dalanması [yararlanması] gerektiğine inanmış bir yazar ol­
duğunu biliyorum. Onun, dili, tadı, tuzu kalmamış beylik ka­
lıplardan kurtarmaya çalışıyor. Kelimelerle [sözcüklerle ]  
değil d e  halk dilindeki cümle oyunlarıyla, türlü evirip çe­
virmelerle zenginleştirmeye çalışıyor. Ama bunu her zaman 
beceremiyormuş, ne yapalım? Biz beceriyor muyuz sanki? 
O da bana kaç defa çıkışmıştır. «Böyle kelime kullanılır mı? 
Böyle Türkçe yazılır mı?» diye. Çoğu zaman hakkı da var­
dır. 

Bir de onun avare [aylak] ,  başıboş bir hayat sürüşüne, 
kahramanlarını da hep o hayatın içinden seçişine tutu­
luyorlar. İyi ama, ya aradığı insanı o hayatın içinde bulu­
yorsa? Üstelik en iyi tanıdığı, en iyi anladığı insan onlar 
arasında ise? Hem, Sait Faik'i sırf [salt] bu bakımdan 
beğenenler de az mı? 

Kahramanlarından söz açtım da aklıma bir şey geldi .  
Bir aralık da bir yazar ona, gene bu konuda, büsbütün ter­
sine isnatlarla [kara çalmalarla] çatmıştı. Üniversitede ede­
biyat okutan, ünlü gazetelerimizden birinde de makaleler 
döktüren, saçı biraz uzun, aklı biraz kısa bir bayandı. Kibar 
bir bayandı ama ! . .  Sait Faik'in kahramanlarını, aşağı taba­
ka dedikleri, ayaktakımı dedikleri, halkın içinden seçmesi­
ni hoş görmüyordu.  Bayağı buluyordu o işi. O bayan, üşen­
mese de şu son kitaptaki «Baba · Oğul» adlı hikayeyi bir 
okusa. Belki Sait Faik'in, insanı onlar arasında aramasının 
sebebini bir parçacık anlar. O hikayenin konusunu okuyu­
cularıma kısaca anlatayım: 

Bir gazete müvezziinin [dağıtıcısının] iki çocuğu varmış. 
Biri mahalle çocuğu imiş, bir türlü okumuyormuş; öbürü 
kibar olmak sevdasındaymış, uslu uslu mektebine [okulu­
na] gidiyormuş, derslerine çalışıyormuş. Müvezziin ümidi 

152 



de o kibar çocuktaymış. Mahalle çocuğu okuyamadığı için 
gazete müvezii olmuş, kibar çocuk okumuş. Tıbbiyeyi bitir­
miş, Avrupa'ya gidip gelmiş, yurda da büyük bir doktor ola­
rak dönmüş. Dönmüş ama, ne fayda [neye yarar]? Külüs­
tür bir gazete müvezzii olan babasını tanımamış bile. Baba­
sına, gene, kendisi gibi gazete müvezii olan çocuk, o oku­
mayan mahalle çocuğu bakmış. 

Babası, öbür oğlan için «Doktor oldu ama, adam olama­
dı» diyor, hakkı yok mu? 

Sait Faik'in anlattığı kibar çocuğu da sevemiyoruz. O 
da sevmiyor 1.aten. Sevmiyor, sınıfını inkar eden, ona bağ­
lanamayan çocuğu. Bu, kolay kolay küçümsenecek bir şey 
değil .  Muhakkak ki [elbette] sınıfını inkar eden kişi, baba­
sını inkar edenden daha kötü kişi. Az mı var böyleleri ara­
mızda? 

«Peki» diyeceksiniz, Sait Faik o doktor çocukları sevmi­
yor da kimi seviyor?» Açın aynı kitabın elli dördüncü say­
fasını. O sayfada «Kmalıada'da Bir Ev» adlı bir hikaye 
başlıyor. O hikayede, yazar, uzaktan uzaktan tanıyıp da 
Iıoşlanıverdiği bir kızdan bahsediyor. Bilmiyor kızın neyin 
nesi olduğunu ; ama, kendi kendine, şöyle tahminler yürütü­
yor ; diyor ki : 

«Küçük, kaplamaları simsiyah kesilmiş bir ahşap evde 
oturduğunu sanıyorum. Evin alt katında kendileri oturur, 
üst katını yazın kiraya verirler . . .  Arkadaşım dediğim kızın 
kendi başına bir odası yoktur. 

Onu vapurda, ikinci mevkiin tahtaları üzerinde Rum­
ca konuşurken dinlerim . . .  » 

Demek Sait Faik, sevdiği insanı, ihtiyar [yaşlı] müvez­
ziin doktor olmuş oğluna benzeyen kimseler arasından seç­
miyor. Fakir fukara arasından, kara ahşap evlerde oturan, 
geçinebilmek için evlerinin iki odasını kiraya veren, bir 
saatlik vapur yolculuğunu ikinci mevkiin tahtaları üzerinde 
geçiren kimseler arasından seçiyor. 
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Şimdi, meseleyi [sorunu] daha bir kendimize göre kapa­
tayım. Daha doğrusu Sait Faik için kendime göre bir hü­
küm [yargı] vereyim. Hani bir fil hikayesi vardı: körlere 
filin türlü yerlerini tutturmuşlar da sonra, «Anlatın bakalım, 
nasıl hayvanmış şu fil'?» demişler. Bacağını tutan, �il bir 
direklir,:ı> demiş ; kulağını tutan,  «Fil bir kumaştır,:ı> demiş ; 
dişini tutan, «Vil bir kemiktir,:ı> demiş;  benimki de biraz ona 
b0nzeyecek. Yazıma başlarken Sait Faik'in gençliğinden, ilı­
tiyarlığından bahsettim. Sonra da muhabbetle [sevgiyle] an­
lattığı kahramanlardan birinin bir mahalle çocuğu olduğunu 
söyledim. Mahalle çocuğu, Sait'in hikayelerinde bir iki tane 
değildir ; birçoktur. Bunu, onun bu yaşa kadar değişmemiş 
mizacına [yaradılışına] veriyorum. Bence Sait Faik ne genç 
hikayecidir, ne ihtiyar. Bence o, kırkını aşmış bir mahalle 
çocuğudur. 

Ama sakın bu hükmü onu kötülemek için söylenmiş bir 
söz sanmayın. Çocuk deyişim ona gençlikten daha genç bir 
yaş biçişimdcn. mahalle çocuğu deyişim de onu, ekseri [ço­
ğu] mahalleden yetişenler gibi, halktan bir insan, halka 
bağlı bir insan sayışımdan ileri geliyor. 

ı Yaprak. t Şubat 19501 
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NASRETTİN HOCA 
VE YENİ ADAM 

Bilgin değilim. Onun için, yazılarımda da, bilgince ta­
vırlar takınmaktan çekinirim. Geçenlerde çıkan Nasrettin 
Hoca* adlı manzum Lkoşuklu] kitabımın önsözünde de öyle 
yaptım. Bu önsözde Hoca üstüne birkaç söz söylemek gereki­
yordu. Söyleyeceklerimi kendim uyduramazdım elbet. Sağa 
sola başvurdum ; birkaç kitap, birkaç yazı okudum. Hoca'nın 
hayatı hakkında fazla bir şey bilinmediğini, üstelik bilinen­
lerin de pek birbirini tutmadığını gördüm. Bütün bunlardan 
başka Hoca'nın dilden dile dolaşan hikayelerini o bilgince 
yazılarda anlatılan Hoca'ya mal etmenin imkansız roıanak­
sız] olduğunu anladım. Hikayelerine bağlanamayan hayatın 
hiçbir değeri olmayacağını düşündüm. «Falanca vesikaya 
[belgeye) göre, falanca yılda, falanca yerde doğmuş ; filan­
ca vesikaya göre, filanca yılda, filanca yerde ölmüş» deme­
dim de, <<Hikayelerine göre şöyle bir adam olması gerekir» 
dedim. Hoca'nın hayatıyla hikayelerini inceleyenlerden bir 
Fransız folklorcusu da benim gibi düşünmüş ; benim yaptı­
ğımı yapmış. Tuttum, onun sözlerinden de birkaç cümle al­
dım. Gördüğüm işin doğru biı· iş olduğunu sanıyordum. De­
ğilmiş meğer. Yeni Adam gazetesinin 2 Şubat günü çıkan 

• Orhan Veli.  Nasrettin Hoca Hikayeleri, İstanbul. 1919, Doğan 
Kardeş Yayınlan. [ A.B.] 
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sayısındaki bir yazıda öyle diyorlar. Yazıyı yazan Enver 
Naci Gökşen adında bir genç. Genç dedim ama, tanımıyo­
rum ; belki de değildir. Aşağı yukarı eliyor ki : «Orhan Veli 
bir Frengin fikirlerine takılıp kalacağına İsmail Hami Da­
nişmend'in yazısını okusaydı, Yeni Adam 'ın eski sayıları­
nı karıştırs:ıydı daha iyi ederdi.» Bir kere, Yeni Adam ya­
:r.arı benim o yazıları okumadığımı nereden biliyor? Her oku­
duğum yazıyı kendi okuyucularıma bildirmeye mecbur [zo­
runlu] muyum? Üstelik o yazıda işime yarar bir şey bula­
mamışsam . . .  

İsmail Hami Danişnıend'in yazısı üstünde durmadan, 
Bay Gökşen'e şunu hatırlatayım : Yeni Adam çoğu zaman 
ileri fikirleri savunmuş bir gazetedir. Öyle bir gazetenin ya­
zarına da biraz daha makul Lusa yatkın], biraz daha dürüst, 
biraz daha geniş düşünceli olmak yaraşır. Bir bilim mesele­
sini [sorununu] bir milliyet meselesi haline getirmek için 
daha haklı sebepler bulmak gerek. Bay Gökşen yazısını ace­
leye getirmeseydi bunu kendiliğinden anlardı sanıyorum. 
Çünkü benim iki tek cümlesini aldığım Fransız folklorcusu 
Edmond Saussey, İsmail Hami Danişmend'in yanında, çok 
daha yerli, çok daha bize yakın. Kaldı ki İsmail Hami Da­
nişmend'in yazısında ileri sürülen fikirler de Paris'te Bib· 
liotheque National'de bulunan Fransızca bir Selçukııame'den 
alınmış. Danişmend'in yüzyıllardır içimizde yaşayan Nasret­
tin Hoca 'yı Selçuk medeniyetinin [uygarlığının] Çobanoğul­
ları hanedanına mal eden yazısına başvurmak milli [ulusal] 
bir iş oluyor da, onu tıpkı bizim gibi anlayan Fransız folk­
lorcusunun yazısından bahsetmek neden gayri milli [ ulusal­
lığa aykırıJ oluyor? Nasrettin Hoca ve halk edebiyatı mese­
leleri üzerinde Bay Gökşen'e de, Bay Danişmend'e de söy­
leyeceğim çok şey olabilir ; ama bir türlü o meseleler üze­
rinde duramıyorum ki. Bu yanlış milliyetçilik gayreti [ça­
bası] beni daha çok üzüyor, daha çok düşündürüyor. ıtKökü 
dışarda» sözünü icat etmekle [bulmakla] memlekete en bü­
yük kötülüklerden birini eden Türkçülük softalarının bu tür­
lü hükümleri [yargıları] nasıl ele alıp kullandıklarını çok iyi 
biliyorum. Mühim [önemli J saydığım nokta , bu türlü silah-

156 



ların bana karşı kullanılması değil ;  yurdun fikir hayatına, 
sanat hayatına karşı kullanılması. Bunun, payıma düşen kıs­
mını [kesimini] ,  inan olsun, umursamıyorum. 

Sanat üstüne, fikir üstüne olsun, başka şeyler üstüne ol­
sun, Batıya karşı kapalı kalmayı niçin bu kadar istiyoruz? 
Aspirinin, penisilinin de kökü dışarda ; telefonun, elektriğin, 
radyonun, televizyonun da kökü dışarda ; Arşimed kanununun 
[yasasının!, Lavoisier kanununun da kökü dışarda ; almaya­
cak, bilmeyecek miyiz? 

<Yaprak. 15 Şubat 1950) 
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ŞİİR YOLU İLE TANITMA 

Biliyorsunuz, UNESCO* adında bir teşekkül [kuruluş] 
var. İlkelerinden biri de milletleri kültür yoluyla birbirine 
yaklaştırıp barışı sağlamak. Bu teşekkül böyle bir iş başara­
iblir mi, başaramaz mı, ayrı mesele [sorun ] .  Ama bu düşü­
nüşün, üstünde durmaya değer bir tarafı var. O da şu : Dün­
yada bir sürü okumuş yazmış, aklı başında insan barışın 
kültür yoluyla sağlanabileceğine inanıyor demek. Kültürün 
insanlığa barış sağlayacak bir araç sayılışından -sanat işle­
riyle, fikir işleriyle uğraşan kişiler olduğumuz için- gurur 
duyuyoruz. Gelgelclim bu gururla iş bitmiyor. Bu savaşta 
payımıza düşeni yapabiliyor muyuz? Üstelik, kültürümüzü 
dünyaya tanıtmakla yalnız dünya barışına hizmet etmiş ol­
mayacağız ; milletimizin öbüı· milletler içinde, öbür millet­
ler safında şerefli bir yeri olduğunu bütün dünyaya kabul 
ettireceğiz. Bu yeri almaya hakkımız, hem dünya barışına 
hizmet ettiğimizden, hem de tanınmaya değer ileri bir kül­
türe sahip oluşumuzdan dolayı olacak. Ama, dünya karşı­
sına çıkacak bir kültürümüz var mı diyeceksiniz. Bilimle sa­
natın bütün kollarında ileri bir millet olduğumuzu söyleye­
meyiz. Bununla beraber yüz akı ile dünya karşısına çıkara­
bileceğimiz işlerimiz de yok değil. Mesela [ sözgelişi] şiiri­
mizin, hiç de Batı milletlerinin şiirlerinden geri olmadığını 

* United Nations Educational Scientific and Cultural Organiza· 
tions !Birleşmiş Uluslar Eğitim, Bilim ve Kültür Örgütü) .  (A.B.] 
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sanıyorum. Bu yazıya da şirden söz açmak için başlamıştım. 
Geçen yıl yurdumuza gelen ünlü Fransız şairi Philippe Sou­
pault, şiirlerimiizn derme çatma üç beş tercümesini [çeviri­
sini] gördüğü zaman, yeryüzünde Fransa'dan sonra tek şiir 
memleketinin Türkiye olduğunu söylemişti. Bunun bir iltifat 
olmadığını da birkaç defa Lkez] tekrarladı. Hem sevindik, 
hem üzüldük. Öyle ya, şiirimiz hakkında bir yabancının ıyı 
kötü bir fikre varabilmesi için kalkıp yurdumuza kadar mı 
gelmesi gerekecekti? 

Yeni kurulan Pakistan Devletinin Ankara elçisi memle­
ketinin fikiı· alanındaki, sanat alanındaki başarılarını anlat­
mak için hiçbir fırsatı kaçırmıyor. Konferanslardan fayda­
lanıyor [yararlanıyor j, toplantılardan faydalanıyor, dergi­
lerden, gazetelerden faydalanıyor. Bugün artık çoğumuz Pa­
kistan'ın İkbal adında bir şairi olduğunu biliyoruz. Tazi adın­
daki genç bir şairlerinin de adını duyduk. Oysa ki bizim sanat­
çılarımız, kendilerini batı iilkelerinde tanıtabilme imkanmı 
[olanağını 1 ele geçirdikleri zaman bile, ne büyük güçlükler­
le karşılaşıyorlar ! Paris'te açılan milletlerarası sergiye res­
samlarımızın eserlerinin nasıl zorla gönderildiğini hatırlıyo­
ruz. Adnan Sayguıı'un bir eserini çaldırmak üzere gittiği bir 
Avrupa şehrinde, elçimiz tarafından ne kadar ilgisiz karşı­
landığını, düştüğü güç durumda kendisine yardım edecek bir 
tek yurttaşımızın çıkmadığını gazetelerimiz yana yakıla an­
latmışlardı. Ayrıca, resim olsun, musiki [müzik] olsun, yeni 
yeni gelişmeye başlamış sanatlardır. Şiirimizinse, eski, bü­
yük bir geçmişi var. Onun için de şiirimiz, resmimizle musi­
kimizin yanında, elbet daha ileri. Hal böyle iken, yani bir­
çok Batı milletinin şiirinden daha ileri bir şiirimiz varken, 
hangi şairimizin adını bir Batı ülkesinde duyurabiliyoruz'! Bu­
nun sorumluluğunda, releve şapka ile şemsiyeye muvazi bir 
hayattan başka hiçbir endişeleri [tasaları l olmayan harici­
yecilerimizin milletlerarası kültür faaliyetlerinde r etkinlikle­
rinde] iş görsünler diye gönderdiğimiz temsilcilerimizin hiç 
payı yok mu dersiniz?* 

• Orhan Veli'nin yazısının bundan sonraki kesimi Varlık Ya­
yınları'nın Nesir Yazıları'na alınmamıştır. [A.B.] 
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Bugün, Avrupa'da tanınan bir tek şaırırnız var: Nazım 
Hikmet. O da bize rağmen tanınıyor. Biz «Aman kimse duy­
masın!> diyoruz. Ama faydası [yararı] yok; duymuşlar. Na­
zım Hikrnet'i bize, onlar kabul ettirmeye çalışıyorlar. Adını, 
lehimize değil, aleyhimize kullanıyorlar. Bizi, büyük şairler 
yetiştiren bir millet olarak değil, büyük şairleri hapislerde 
süründüren bir millet olarak tanıtıyorlar. 

Bu satırları, kültür propagandasının önemini belirtmek 
için yazıyorum ; Nazım Hikrnct'i övmek için değil. Nazım Hik­
met için söylenmesi gereken sözlerin şu üç beş satıra sığma­
yacağını bilirim. Ayrıca bu kadarcık bile söylemenin suç sa­
yılacağını da bilirim. Bugüne kadar, değil yazı yazmak, iki 
üç dostumuzla konuşurken dahi onun adını ağzımıza alamaz­
dık. Kaç defa duymuşsunuzdur : «Fikirleri bir yana, iyi şa­
irdir.» dediklerini. Niçin bu korku? Niçin, insanı fikrinden 
ayırmak arzusu [isteği] ?  İnsan, fikriyle bir bütündür. İn­
san, insanlar içinde yaşadıkça fikrinden dolayı mahkum ol­
maz. 

* 

Neyse ; bırakalım bunları da, asıl konumuza dönelim. 
Bize, dünya barışına hizmet ederken milli bir gurur sağla­
yacak sanatçılarımız, dünya milletleri karşısına alın akıyla 
çıkacak şairlerimiz var. Unutmayalım onları. «Unutmayalım 
onlar1;1> demek, milli menfaatlerimizi [çıkarlarımızı] unut­
mayalım, dernektir. Unutmayalım. 

<Yaprak. ı Mart 1950) 
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CUMURİYET DEVRİNDE 

ŞtlR 

Her yıldönümü, bu konu üzerinde birçok kişi yazı yazar. 
Konu hep o konu olduğuna, yıldan yıla da büyük değişiklik· 
!er olamıyacağına göre, söylenenlerin birbirini tutması, bir­
birine benzemesi gerekir. Gelgelelim, böyle olmaz; görüşler 
birbirinden o kadar ayrıdır ki bu yazarların, çoğu zaman, 
bambaşka konuları ele aldıkları, bambaşka olaylardan söz 
açtıkları sanılır. Ben bunca yıldır şiirle uğraşmış bir adam 
olduğum için, benim de kendime göre bir görüşüm vardır 
elbet. Böyle bir yazı yazmaya kalkınca da, ister istemez man­
zarayı o görüşle görmek zorunda kalırım. Oysa ki çoğu kim­
seler bu türlü yazıların tarafsız bir dille yazılmasını ister­
ler. Şiirimizin değerleri üzerinde konuşmaya kalkacak olsam 
büsbütün tarafsız olabilir miyim bilmem ; ama o tarafa hiç 
dokunmadan, Cumhuriyet'ten sonraki şiirimizin özelliklerini 
belirtmeye, ayrı ayrı yönlerde gelişmiş olanlarının da ortak 
taraflarını meydana çıkarmaya çalışırsam suya sabuna do­
kunmadan söylenecek birkaç şey bulabiliriz sanıyorum. Bu 
işi yaparken belki birkaç şair adı da anacağım. Ama, dedi­
ğim gibi, değerliyi değersizden ayırmak gayretiyle [çaba· 
sıyla] değil ; salt, anlatmak istediklerimi daha gözle görü­
nür bir hale getirmek için. 

Cumhuriyet'c daha önceki çağlardan miras kalan iki ün­
lü şairin, Yahya Kemal'le Ahmet Haşim'in, şiirlerini incele­
yince, aralarındaki belli başlı ayrılıklardan birinin dil oldu­
ğunu görüyoruz. 

161 



O dem ki refref-i hestiye samt olur kııim 

gibi bir mısra Ldizc l yazabilen Haşim'e karşılık Yahya Ke­
mal, 

Geçsin hayırlısıyla şu beyhude sonbahar 

diyor. Birincininkine karşılık ikincinin ne kadar sade, ne ka­
dar rahat, ne kadar halkın dili olduğu meydanda. Gerçi Yah­
ya Kemal bu dilin ne yaratıcısıdır, ne de bu dilin Ö7.elliği 
Yahya Kemal'i Cumhuriyet'ten sonraki şairlere bağlayıp 
kendinden önceki şairlerden ayıran bir özellik sayılır. Ama 
Tanzimat'tan sonra dili şiirle bağdaştıran ilk adam oluşu, 
onu, dille şiiri birbirinden ayrılmaz kurumlar halinde gören 
Cumhuriyet devri [çağı] şairlerinin başında saymama sebep 
olur. Yahya Kemal'i son yüzyıl içinde dilin şiirdeki önemini 
ilk sezen şair diye adlandırırken bir dil meselesinden [soru­
nundan] değil de bir şiir meselesinden bahsediyorum. İşi biı· 
dil olarak ele alsam şüphesiz [kuşkusuz] daha gerilere gide­
rim. Tanzimat yıllarında girişilmiş tek tük hareket bir yana, 
bu alanda en başarılı, en bilerek yapılmış savaş, Genç Ka­
lemler'de yapılanıdır. Sözü Genç Kalemler'e getirişim, kökü 
oraya bağlı edebiyatın ortaya gerçek bir şiir çıkaramadığı­
nı söylemek için. Ne «Türkçe» diyen Ziya Gökalp'i şair sa­
yabiliriz, ne <ı:milli vezin» [ulusal ölçü] diyen Mehmet Emin'i, 
ne de onların fikirleriyle beslenen Hececileri. Ziya Gökalp'la 
Mehmet Emin -ayrı ayrı yollardan da olsa- fikir adamıdırlar. 
Onları şairlikle vasıflandırmaya [nitelemeye] kalkışmak 
hem kendilerine karşı haksızlık, hem de görmek istedikleri 
işe karşı saygısızlık olur. Ama onlardan sonra gelip de şiir 
adı altında yazılar yazmış olanlar için öyle düşünemeyiz. Ba­
şarısızlıkları belki de salt istidatsızlıklarından [yeteneksizlik­
lerinden l gelmiyordur ; yurtta şiirin uzun zamandan beri 
unutulmuş olmasının da payı vardır bu işde; ama bu da işi 
kökünden halletmez [çözmez] . Ortada olan, gerçek şiir dilini 
yeni bir yola götürmek isteyen bir şair var, o da Yahya Ke­
mal. Gerçi, yukarıda da söylediğim gibi, o sırada iki şair 
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var; ikincisinin dili de kendinden önceki şairlerin diline ben­
zemiyor. Onun dilinde de yeni hayallerden [imgelerden] gel­
me bir zenginlik görülüyor. Ama o kadar sahte, o kadar uy­
durma ki yaşamasına imkan [olanak] yok. Şiirin tadına ka­
pılıp o dilin de peşinden gidenler çıkmadı değil . Ne oldu so­
nunda? Ne dilde, ne şiirde, hiçbir gerçeğe dayanmadıkları 
için, havalarda kalıp teker teker döküldüler. O şairler için 
belki de dil meselesi diye bir şey yoktu. Dillerini, Haşim'de 
olduğu gibi, şiirleri telkin ediyordu . Şiirleri ise halktan uzak­
laşmak istiyordu ; dilleri de aynı şeyi isteyecekti. Oysa ki 
aklı eren aydının isteği halka yönelmekti .  Bir halk hükümeti 
kurulduktan sonra, okuma yazmanın yalnız aydınların, yal­
nız seçkinlerin değil .  halkın malı olduğu anlaşıldıktan son­
ra, halk da, şiirinin kendi diliyle yazılmasını isterdi elbet. 
Üstelik de tabirlerle [deyimlerle] dolu, zengin, durmuş, otur­
muş bir dili vardı. Ne yapacaktı kendinden uzaklaşmak is­
teyen aydının uyduracağı üç beş kelimeyi [sözcüğü] ?  İşte 
böylece, Cumhuriyet'in ilk yıllarında şiirle halkın dili anlaş­
maya başladı. 

Yahya Kemal'den sonra gelen bir Nazım Hikmet orta­
lığı büsbütün karıştırdı . Vezin fölçül gibi, kafiye [uyak] 
gibi kösteklerin yanı sıra e-Şiir dili böyle olmalıdır. Şiirde 
şu kelimeler kullanılır, bu kelimeler kullanılmazı> falan gibi 
bağları da söküp attığı için halkın dilini daha rahat kullandı. 
Şiire, her türlü kelime ile birlikte, küfürü, narayı bile soktu. 
İzinden yürüyenler oldu. Böylelikle Türk şiiri daha geniş 
nefes almaya başladı .  Yahya Kemal , Nazım Hikmet ve on­
lardan sonrakilerin çabalamaları gösterdi ki, şiirdeki dil işi, 
kimi adamların sandığı gibi, bir kelime işi değildir ; dil es­
ki kelimenin yerine yeni kelime koymakla Tiirkçeleşmez ; 
Türkçeleşse bile dil olmaz; işi daha temelden almak, bunun 
için de halkın diline, halkın konuşmasına kulak kabartmak 
gerekir. Ayrıca, sonucunun bir şiir konuşmasında yer al­
ması için de, yapılan işin şairce olması gerekir. 

Yüz yıl boyunca nazım [koşuk] yoluyla birtakım fikirler 
söylenmiş olan şairlerimizden sonra Cumhuriyet devri şair­
lerinin gerçekten şiir söylediklerini rahat rahat ileri süre-
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biliriz. Bugün Türk şiirinde bir dil, Türk diilnde de bir şiir 
varsa bu, herhalde, Cumhuriyetten sonra olmuştur. Kimileri 
son aylarda hükümet zoruyla yeni bir dil yaratmanın imkan· 
sız [olanaksız] olduğunu söylediler. Bu amaçla, okul kitap­
larındaki kelimeleri değiştirdiler ; yeni kelimeleri atıp yerine 
eskilerini koydular. Amma, boşuna uğraşıyorlar. Bilmiyor­
lar ki halk, halkın diliyle konuşan sanatkarla birliktir. Kim 
ne derse desin, kim ne yaparsa yapsın, sanatkarı yürüdüğü 
yoldan döndüremez. Hatta hükümet zoru bile olsa. Hele, Cum­
huriyet'ten sonra doğmuş olanlara Arap harflerini öğretmek 
imkanı da olmadıktan sonra . . .  

Buraya kadar dil meselesini incelemeye çalıştım. Bir d e  
ö z  meselesi var. Ayrı ayrı çağlarda türlü anlamlarda kulla­
nılan, kimi zaman mevzu [konu ] ,  kimi zaman fikir diye ad­
landırılan öz, gerçekten de şiirimizde -zaman zaman· ya fi­
kir oldu, ya mevzu. Divan şiirimiz, deyişten ibaret olduğu için, 
onu bir yana bırakıyorum. Tanzimat yıllarının şiirleri, Di­
van şiirinin devamı yahut taklidi olmadığı 7.amanlar, sadece 
[yalnızca] fikre dayandı. Bunlar, çoğu zaman, o kadar fi­
kirden ve kuru bir nazımdan ibaret şeylerdi ki çoğunda şiir­
le en küçük bir ilişik bile göremiyoruz. Tanzimat'tan son­
raki yılların şiirlerinde az, bayağı, gözü yaşlı bir hassasiyet 
[duyarlık] oldu. Sonra sonra, bazılarının muhteva [ içerik) 
adını verdikleri bu şey bir aralık da şekille birleştirilmek is­
tendi.  Burada, şekil denince, dilden ayrı bir şey kasdedili­
yordu. Eskilerin vezin ve kafiye ile, lafız [söz) ve mana 
[anlam] sanatları ile farkına varabildikleri şekil, Cumhuri­
yet'ten sonraki şairlerin kafasında yeni bir değer kazandı. 
Pek yeni bir kavram olduğu için bunu açık ve seçik bir hal­
de ortaya koymak pek o kadar kolay değildi. Böyle olunca 
da şeklin muhtevadan büsbütün ayrılamıyacağını ileri süren­
lere bir parçacık hak vermek gerekiyordu. Hiç değilse, yani 
bunlara hak verilmese bile, bu fikrin tersini söylemek güçtü. 
Gelgelelim, zamanla şekilden ne kasdedildiği [amaçlandığı] 
anlaşılmaya başlandı. İçinde dille deyişin de payı olmakla 
beraber, şekil bir yapı. bütüıı olaıı bir yapı anlamına gelme­
liydi. Üstelik, bu anlayış vezinle kafiyeyi de, lafız ve mana 
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sanatlarını da bir yana bırakıyordu. Daha çok nazım sana­
tının malı olan bu unsurlar (öğeler] bir yana bırakılınca şair 
şiirle karşı karşıya kaldı. Kaldı ya, salt bu kaygı ile ortaya 
koyacağı şiir de, üst tarafı şairce bir şekilden başka bir şey 
olmayacaktı. Dünyadaki işi şiir söylemekle, şiir dinlemekten 
ibaret olamıyacağı için şairce bir şekille yetinemedi. Ye­
mek, içmek, yatmak, kalkmak, hür (özgür] olmak gibi daha 
bir sürü derdi vardı. Üstelik bu dert yalnız kendi derdi de­
ğildi. 

Eşit olmak için başkalaıının da eşit olması gerekiyordu. 
Başkalarının eşit olması başkalarının da hür olmasına bağ­
lıydı. Kendisiyle eşit olan insan da kendisi gibi yiyecek, içe­
cekti. Kendi hakkını koruyabilmesi için, başkalarının da 
haklarının ne olduğunu bilmeleri lazımdı. Ancak o zaman 
kuvvetli olunabilirdi. Bunun için o insanları uyandırmak, 
okutmak, yazdırmak gerekiyordu. Zaten bu da eşitliğin şart­
larından [ koşullarından] biri değil mi idi? Bu işi başara­
bilmek için, elbette, elindeki araçların en kuvvetlisini kulla­
nacaktı. O araç da şiir olduğu için toprağına bağlı Cumhuri­
yet devri şairi şiirini kendinin, yurdunun ve insanlığın yara­
rına kullanmaya başladı. Böylece, şiirdeki öz yeni bir anlam 
kazandı. Her hakkın arkasında saklanan ödev burada da 
kendini gösterdi. Şiirin özü, şiirin ödevi oldu. 

Uzun sözün kısası: Bugünkü Türk şairi, meselesi olan 
insan, halkı halka anlatıyor. Kendisi de halktan. Kendi refa­
hının çoğunluğun refahına bağlı olduğunu, çoğunluğun da 
halktan başka bir şey olmadığını biliyor. 

Bütün dünya şairleri gibi. 

<Yeni lstanbul, 29.10.19501 
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KİTAPLAR 





RAHATI KAÇAN AGAÇ 

Ölmez Eserler Yayınevi yeni bir kitap hazırlıyor : Melih 
Cevdet'in şiir kitabı. Adı, Rahatı Kaçan Ağaç. Bugün yarın 
çıkar. Şiir kitaplarımız arasında sık sık açıp okuyacağımız 
bir kitap daha bulunacak demektir. Son zamanlarda Melih 
Cevdet'i daha çok anlıyorum. Ama o, daha da fazla anlaşıl­
maya, daha da fazla sevilmeye layık bir şair. Daha doğrusu, 
bu iş bize düşüyor. Onu anlamaya, onu sevmeye layık olmak 
lazım. Senelerdir, durmadan yenilikler peşinde koşuyor. Her 
şiiri bin bir tecrübenin mahsulüdür r deneyimin ürünüdür]. 
Melih Cevdet'e çok az şiir söylüyor diyenler o şiirleıfa ne in­
ce süzgeçlerden geçirildiğini sezdikleri vakit ne kadar hak­
sız olduklarını anlayac11klardır. Kitabı hakkında [üstüne] 
söyleyeceklerimi, kitap çıktıktan sonra uzun uzadıya anla­
tacağım. Ama okuyucularıma bu kadar sevindirici bir haber 
verirken onun şiirlerinden bazı parçaları hatırlamamazlık 
da edemiyorum. Ustalığına, kelimeleri tertipleyişindeki [söz­
cükleri düzenleyişindeki ] maharete [beceriye], söylenmiş 
mısraları [dizeleri] kendi hisleri arasına yerleştirmekte gös­
terdiği isabete [uygunluğa] örnek olarak size <<Alaturka» şii­
rinin ilk üç parçasını nakledeyim : 

Çık, benim şair tabiatim, çık orta yere; 
Fakir güzelinden söyle, 
Hasret ateşinden çal, 
Çal söyle benim derdimi sevdalı sesinle. 
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Hep bilinen şarkılar gibi olsun. 
Hani dil-i biçare'den, 
Sun da içsin yar elinden ... 
YIUıi bilinen şarkılardan olsun. 

Yeni sözler arama, nafile! 
Derdim yeni olsa anlanm. 
Gel, hazırından söyle bu ıı.kşam, 
Üzme yetişir. üzme, fimkınla harabım. 

Bir şiiri var ki beğenilmedi .  Halbuki [oysa 1 o şiirde sa­
mimiyetle [içtenlikle J ustalığı, yepyeni hayat unsurlarıyla 
eski söyleyiş tarzlarını ne güzel bağdaştırmış. Karısı için 
yazdığı bu şiirin adı "36,7» dir. 

Mıidem 36,7'ye düşmüş ateşin, 
Demek çıkışın yakın hastaneden; 
Benim dal gibi zayıfım, güzelim, 
Ne dilersen dile benden. 

Esir-i aşkın olmuşum, cı\nı\: 
Kafamın ve kolumun gücü senden; 
Ben fakir, şair doğmuşum; 
Ne dilersen dile benden. 

«Yalan» şiiri, bedbaht [bahtı kara, mutsuz] bir dünya­
nın halinden haber beriyor. Dünya, gerçekten bedbaht bir 
dünyadır. «Yalan» şiirinin, yahut ona benzer birkaç şiirin 
bahsettiği ıstıraplar dışında kalabilmiş insanlar sayılıdır. On­
lar müstesna [bir yana] bütün insanlık bu şiirlerde kendi se­
sini bulacaktır. İşte «Yalan» şiiri : 
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Ben güzel günlerin şairiyim: 
Saadetten alıyorum ilhamımı: 
Kızlara çeyizlerinden bahsediyorum. 
Mahpuslara affı umumiden: 
Çocuklara müjdeler veriyorum, 
Babası cephede kalan çocuklara. 
Fakat güç oluyor bu işler. 
Güç oluyor yalan söylemek. 

(Ülkü, 1.5.19461 



OKTAY RİJ.<'AT'IN KİTABI 

Oktay Rifat, şiirlerini, bugüne kadar, toplu bir halde 
neşretmediği [yayımlamadığı] için okuyucular, son yıllaru. 
edebiyat hareketlerinde esaslı bir yeri olan bu şiirleri kolay 
kolay bulup okuyamıyorlardı. İçinde birkaç küçük deneme­
den başka bir şey bulunmayan yüzelleme de Oktay Rifat'ın 
şahsiyeti [kişiliği) hakkında bir fikir vermiyordu. Yaşayıp 
Ölmek, Aşk ve Avarelik Üstüne Şiirler adlı kitabı bu ihtiyacı 
oldukça karşılayacak sanıyorum. Oldukça diyorum, çünkü 
kitabın tertiplcnişi [düzenlenişi, sırnlanışı] Oktay Rifat'ın şi· 
ir yolundaki yürüyüşünü pek göstermiyor. Şiirler, konuları 
arasında yakınlık aranarak tertiplenmiş, Yaşayıp Ölmek bir 
kısım, Aşk bir kısım, Avarelik de başka bir kısım. Ayrıca, 
sonda, bu kısımlardan hiçbirine sokulamayan şiirler «Ek» 
adlı bir bölümde toplanmış. 

Oktay Rifat şiir yazdığı seneler içinde, türlü şiir anlayış­
ları üzerinde düşünmüş, zaman zaman, türlü şairleri sevmiş­
tir. Bunun için kitabında birkaç esasa irca edilmiş [temele 
indirgenmiş] görünen şiirleri, aslında birbirinden çok farklı, 
çok çcşitlidir. Ölçiilü uyaklı şiirlerin içinde «Resim» gibi, 
uzak ülkelere hasretin [özlemin] getirdiği zevkle yazılmış 
olanları, «İthaf» yahut «Tomurcuk» gibi hassas ve aydınlık 
bir ruhla yazılmış olanları, «Anahtar, Eza, Halka» gibi şuur­
la ibhama [bilinçle kapalılığa] sokulmuş olanları vardır. Es­
ki ile yeni arasında ilk defa sağlam bir yol bulmak gayretine 
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[çabasına] düştüğü zaman «Saksılanı yazmış, «Karga, Yıl­
dızlar, Uykusuzluk» şiirlerinde ihtilalci [devrimci] olmuş­
tur. Bu şiirler ayrıca Oktay Rifat'ın surrealiste [gerçeküs­
tücü] şairlerden bir şeyler çıkabileceğine inandığı zaman­
larda yazılmıştır. «Pencere, Kuzu, Şehitlik, Kardeş» gibi şi­
irleri yazdığı zamanlar o en çok Supervielle'i okumaktadır. 
«Gelin, Zurna, Kuşdili, Tecelli, Telli Telefon» gibi şiirler yer­
li zevklerin peşinde, halk hikayelerinin, halk türkülerinin ta- -
dıyla yazılmıştır. 

Son yıllarda yeni şairin belirli özelliklerinden birinin de 
dünyaya bağlılık, hayata bağlılık olduğu söylendi. İşte, «Şü­
kür» ve tllayranlık» şiirleri bu bağlılığı açık şekilde ortaya 
koyan şiirlerdendir. Oktay Rifat'ın pek çok şiirinde hisset­
tiğimiz [duyduğumuz] bu bağlılığı «Ekmek» ve cYıldızlar» 
şiirinde yahut da «İskele» şiirinde daha incelmiş bir halde 
buluyoruz. «İskele» şfüini bir okuyalım: 

Denize baksam 
Kapının hatııı kalır 
Ağaca baksam 
Bulutun; 
Peki ya iskele? 

«Zurna» şiirinde aynı halet [durum], bir avarelik havası 
içinde anlatılır. Ama bu şiir avarelik şiiri değildir. Sefil ih­
tiyaçları karşılama pahasına, sefil işlere mahkum edilmiş, 
avareliğe hasret bir halk çocuğunun, halk ağzıyla ve halk 
içinde, avunmak için söylediği birkaç sözdür;  

Hem tespih satarım, 
Hem kAğıt oynarım; 
Hem de zuma dinlerim, 
Çalan olursa. 
Sıkıntıya gelemem. 
Avareyim, avare. 

Şair, kendini anlamaya çalışıyor. Bu gayret «Tecelli» şi­
irinde daha açık görünüyor : 
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Hesap bilmem 
Muhasebede memurum; 
En sevdiğim yemek imıı.mbayıldı 
Dokunur; 

Kimi 1.aman da dünyaya ters tarafından bakıyor. Dün­
yanın güzelliğinin yanı başında, yeni başlayan bir hayatla 
vakitsiz gelen bir ölümün, şairin içine doldurdul(u zehir bir 
başka şiirinde bir çığlık halinde boşalıyor : 

GELiN 

Zehra ne oldu? 
Suya gitti, 
Sudan geldi, 
Gelin oldu; 
Selvl boyuna ne oldu? 
Öldü, 
Ak sadeler giyindi. 
Vay benim köse sakalım! 

«Vay benim köse sakulım» sözü, hiçbir yerde, bu şiirde­
ki kadar acı, bu şiirdeki kadar manalı [anlamlı] olmamış· 
tır. 

Oktay Rifat'ın şiirlerinde, her zaman ayni derecede ol· 
mamakla beraber, hem his ve hayal zenginliğini, hem de 
söyleyiş güzelliğini buluyoruz. «Anış» adlı şiirinden aldığım 
ŞU kıt'a, bana hem hassasiyet [duyarlık] bakımından, hem 
de edası bakımından güzel görünüyor : 

Agaçlar çiçekteydl; 
Türk{lnım sağ, yanı başımda; 
Kalbim sevda içindeydi, 
lstanbul bahar içinde. 
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Oktay Rifat'ın kitabının çıkması kötii zamana rastladı. 
Bir kere, çoğu kimseler yazlığa gittiler. Üstelik de seçimle 
politikadan başka hiçbir şeyin lafı edilmez oldu. Ama bu ki­
tap, öyle çabucak modası geçecek kitaplardan değil. Yarın 
da, öbürgün de, her zaman okunacak, her zaman arancak. 

< Ülkü. 16.8. 1946) 
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OTUZ BEŞ YAŞ 

Bugünkü Türk şiirinin iki önemli Cahit'i vardır: Biri Ca­
hit Sıtkı Tarancı, öteki de Cahit Külcbi. İkisi de son günler­
de birer şiir kitabı çıkardılar Şimdi size o kitaplardan bah­
setmek [söz açmak] istiyorum. Evveıa Cahit Sıtkı'nın kita­
bını ele alayım. Kitabın adı, Otuz Beş Yaş; yani şairine 1946 
senesi şiir mükafatını kazandıran şiirin adı. Varlık Yayın­
ları arasında yayımlandı. Güzel bir kapağı var. İçindeki yüz­
den fazla şiir, Cahit Sıtkı'nın Ömrümde SükıU'lan sonra yaz­
dığı şiirlerdir. Yıllar geçtikçe Cahil Sıtkı nasıl değişmiş, za­
man zaman nelere inanmış, zaman zaman hangi değerlerden 
şüphe etmiş [kuşkulanmış] ,  bunu kitabın içindeki parçaların 
çeşitliliğinden anlıyoruz. Bu çeşitlilik, kimi zaman şekle, ki­
mi zaman da ruha ait oluyor. Şairin en az değişen tarafı his 
[duygu] tarafıdır ; bu hissin en belirli özelliği de, dünyaya 
bağlılık. Bu bağlılığı Tarancı bize ya doğrudan doğruya ya­
şamanın güzelliğinden, dünyanın güzelliğinden bahsederek 
anlatıyor, ya ölüm korkusundan, senelerin geçip gençliğin el­
den gitmesinden bahsederek. Birincileer örnek vermek. da­
ha doğrusu birçok örnekler vermek güç değil .  

diyen, 

Her mihnet kabulüm. yeter ki 
Gün eksilmesin penceremden! 
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diyen, 

diyen, 

diyen. 

Yaşadığım iyi kötü günleri 
Değişmem hiçbir cennet masalına 

Koşun çocuklar, koşun komşu kı1.lar. 
Avuçlarıma sığmıyor yıldızlar. 

Bugün yeryüzünde olduğum gün. 
Ayaktayım işte; 
Asfalta amut, 
Akasyaya muvazi, 
İnsanlarla omuz omuza. 

Kolumda işleyen saat 
Ve esnemen arada bir, 
Hey yaşadığıma dair. 

diyen bir şairin bu dünyayı sevdiğinden şüphe edemeyiz. Ca­
hit Sıtkı'nın kötümser sayılan şiirleri de dünya sevgisinden, 
yaşama sevgisinden doğmuştur. 

Yaş i lerliyor ... artık geçti bizden 
Kişi ev bark edinmeli vakitken; 
Gün gelince biz değil miyiz ölen? 

gibi mısralar [dizeler l ,  

Yalnızlık nedir göreceksin öldügı.in zaman. 

gibi mısralar ve «Otuz Beş Yaş» gibi, «Gençlik Böyledir İşte» 
gibi şiirler hep ayni duygunun mahsulü [ürünü] olan şiir­
lerdir. Ayni duygu, kimi zaman da, şairi üzüntülü hale so-
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kar. Cahit Sıtkı'nııı da bu türlü üzüntüleri vardır. İnsanlığın 
hali onu mütessir eder [üzer ] .  Bir şiirinde der ki :  

Memleket isterim, 
Ne başta dert, ne gönülde hasret olsun; 
Kardeş kavgasına bir nihayet olsun. 
Memleket isterim, 
Ne zengin fakir, ne sen ben farkı olsun; 
Kış günü herkesin evi barkı olsun; 

«Bir Haritam Vardı Benim» adlı şiirinde, harp [savaş] 
içinde, eski bir dünya haritasına bakıp dertleniyor : 

Ağla gözüm ağla, haritamız kan içinde 

«Ajans Dinlerken» adlı şiirinde de ayni dertle karşılaşı­
yoruz: 

Vaktiyle gölgesinde dinlendiğimiz çınar 
Eski mahalle, vakıf çeşme, bakımsız cami. 

Affedin beni daldığım oluyorsa eğer 
Neyleyim gönlümce değil bu olup bitenler 

İnsan oğlunun bir günü bir gününe uymaz. Gün olur sev­
.da yüzünden dertlenir, gün olur bir kadını arzular [ister], 
,gün olur geçmiş zamanı düşünür. Bu olayların hepsi bir şairin 
hassasiyetini tahrik eder [duyarlığını kışkırtır).  Şair onlar­
dan da bahsetmek ister. Aşkı o zaman dünyaya değil, sana­
tadır ; aşktan bile bahsetmez. İşte «Sevdalı» adındaki şiirin­

.den bir parça: 

Gönül sende, göz yolda kaldı: 
Ne postacı semtime uğrar. 
Ne turnalar sellun getirir. 
Vefasız çıktın Beşiktaşlım. 

177 



«Gün Olur ki» adlı şiirinde Cahit Sıtkı, bu fikrimi daha 
çok destekliyor. Oradan da iki mısra alıyorum : 

Gün olur ki ne gökyüzü para eder, 
Ne doniz kenarı, ne bağlar bahçeler. 
Gün olur ki ne kız, ne rakı. ne şiir; 

Gün olur ki çıldırmak işten değildir. 

Bu mısralardan bir tanesini olsun söylediği an, şairin o 
sıkıntı ile alakası f ilgisi] kalmaz. Şiir tamamlanıncaya ka, 
dar da iş gören adamın huzuru, iş gören adamın sevinci için· 
dedir. 

Yazıma başlarken Cahit Sıtkı Tarancı ile Cahit Külebi'· 
nin şiirlerinden bahsedeceğimi söylemiştim. Halbuki iki şairi 
bir sayfaya sığdıramadım. Cahit Külebi'nin şiirlerinden de 
biraz uzunca bahsetmek istiyorum. İyisi mi onu da gelecek. 
sayıya bırakayım. 

!Ülkü, ı Ekim 1946), 
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ADAMIN BİRİ• 

Cahit Külebi, şiirlerini Adamın Biri adlı kitapta topladı. 
Bu kitaptaki şiirleı-in sayısı 40'ı bulmuyor. Bundan, Cahit 
Külebi'nin az yazan bir şair olduğunu anlıyoruz. Az yazmayı 
kimileri kusur sayarlar. Ben onlardan değilim. Biliyorum ki,  
Cahit Külebi'nin sevilen bir şair olması, yazıları üzerindeki 
titizliğinden geliyor. Aşağı yukarı bütün şiirlerini zevkle oku­
yoruz;  titiz davranmasa, yani bu kadar az yazmasa acaba 
bi1.e kendini bu kadar sevdirebilir mi? Kendisi, zaman za­
man, bu titizliğin iyi bir şey olmadığını sanıyor galiba. O 
vakit birbirinin eşi şiirler, birbirinin eşi mısralar [dizeler) 
söylüyor. Çok sevdiğim «Hikaye» adlı şiirinde de böyle bir 
gaflete [dalgınlığa 1 düşmüş. Hepsi altı kıta olan bu şiirin ilk 
üç kıtasını zevkle okuyoruz ; ama ondan sonra şairin kendi 
kendini tekrar etmeye başladığını, eline geçirdiği theme'i (te­
mayı) istismar etmeye [sömürmeye] başladığını görüyoruz. 
Niyetim Cahit Külebi'yi kötülemek değil, onun iyi tarafları­
nı göstermek .Onun için, size o şiirin sadece ilk üç kıtasını 
okutacağım : 

Senin dudakla.nn pembe, 
Ellerin beyaz; 
Al. tut ellerimi, bebek, 
Tut biraz. 

• Cahit Külebi, Adamın Biri, 1046. 
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Benim doğduğum köylerde 
Ceviz ağaçlan yoktu; 
Ben bu yüzden serinliğe hasretim, 
Okşa biraz. 

Benim doğduğum köylerde 
Buğday tarlalan yoktu; 
Dağıt saçlarını. bebek. 
Sa vur biraz. 

Üçüncü kıtanın insanı mest [sarhoş] eden güzelliği ga­
liba bir teşbihten [benzetiden] ileri geliyor. Şair, muhatabı­
nın saçlarını buğday tarlalarına benzetiyor. Ben teşbihten 
hazzetmem [hoşlanmam]. Niçin öyleyse bu kıtayı seviyorum? 
Cahit Külebi bu işi ustalıkla idare etmesini biliyor da ondan. 
Onun başka şiirlerinde de bazı teşbihler gördlim ; onları da 
sevdim. Mesela <<Evvel Zaman» adlı şiirinde şöyle diyor : 

insanın sevdası on beşinde 
Horoz şekerlerine, güneşlere benzer 

Benzer mi benzemez mi diye düşünmeye lüzum yok. 
Tabii [doğal olarak] benzemez. Zaten bu iki satırdan aldı­
ğımız tat sevdanın horoz şekerine, yahut da güneşe benze­
tilmiş olmasından ileri gelmiyor. Onun için buradaki teşbihi 
teşbihten saymamak lazım. Burada teşbih hudutlarının dı­
şına çıkan bir ifade kuvveti var. Bazı hazır teşbihlerin de 
teşbih hududu fsınırı] içine girmediği gibi. «Bal gibi, mis 
gibi, gül gibi . . .  » cinsinden bir sürü tabir [deyim] sayılabi­
lir ; hiçbiri teşbih değildir. 

Cahit Külebi ; yukarıdaki hükümlerden de çıkarılabilir 
ya, söyleyişe ehemmiyet [önem] veren bir şair. Az yazma­
sına sebep olan bu endişe [kaygı] onda 7.aman zaman çok 
büyüyor galiba. o kadar ki satıl'iarı arasında bir mana 
f anlam) yakınlığı bulmak imkanı [olanağı] kalmıyor. İşte 
bu türlü şiirlerinin güzellerinden bir tanesi : 
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TABANCA 

Bir nagant tabancam olsa benim 
ince bilekli yı\r 
Dünyaya eyvallah etmem 
Altın yürekli yı\r 

Çocuksun gülüp söylersin 
Uçan kuşlara benzersin 
Ben ölürsem eğer n'oylersin 
Telli duvaklı yı\r. 

Cahit Külebi, türlü türlü şekiller deniyor. Yukarıda biı· 
halk şiiri edası denemiş. Öteki şiirlerinde de başka başka 
söyleyişler görüyoruz. «Evvel Zaman» adlı kısmın açış şiirin­
de kamil [olgun l bir adamın çocukluk hatıraları konuşuyor : 

Evvel zaman içinde yazdığım şiirler 
BergüzAr olsun 
Aç kapıyı bezirgı\n başı 
Bezirglın başı 

Cahit Külebi'nin şi irlerini okumaya doyamıyorum. İsti­
yorum ki hepsinden bahsedebileyim. Ama bu imkansız. Yal­
nız, ötedenberi sevdiğim bir şiirin son kıtasını sizin de oku­
manızı istiyorum. Bu kıta gelecek yıllara Cahit Külebi'nin 
devrinin [çağının] bir tarihi olarak kalacak: 

Ben bu şiiri yazdım atlı talimde 
Bulunduğum şehir 1stanbul'du; 
Ağır ağır kar yağıyordu. 
Atımın yelesi bulut renginde. 

Ben anlatmakla biliremiyeceğim . Eyisi mi. alın Cahit 
Külebi'nin kitabını kendiniz okuyun. 
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BİRKAÇ KİTAP DAHA 

Son günlerde genç şair İbrahim Zeki Burdurlu'nun da 
bir kitabı çıktı. Adı, Toprağın İçindeki Toprak Ve Toprağın 
Masalı. Ayrı ayrı iki konu üzerine işlenmiş iki destan dene­
mesi. Bu kitabıyla ikinci eserini yayımlamış olan, yakında 
da üçüncüsünü çıkaracağını haber veren İbrahim Zeki Bur­
durlu 'yu Ülkü okuyucuları iyi tanıı'iar. Onun için şair hak­
kında fazla bir şey söylemiyecek, kitabı salık vermekle yeti­
neceğim. 

Yine bugünlerde elime birkaç kitap daha geçti. Bunlar­
dan biri nesirlerle şiirlerden meydana gelmiş bir kitap. Adı, 
Üçüncü Mevki. Yazan. Ç. Altan. Genç yazar, kitabı baba 
anneciğine armağan etmiş. Celal Çumrah'nın Büyü adlı şiir 
kitabı ise· nişanlısı Bayan Nemide'ye ithaf edilmiş. Bu kitap­
lardan ileride bahsetmek isterim. Yalnız bugün bahsetme­
den geçemeyeceğim başka bir kitap var. Turhan Gürkan'la 
Nezih Cansel'in birlikte çıkardıkları bir şİİı' kitabı. Adı, Arka 
Sokak. İki şair bana yolladıkları nüshayı lütfen imza ettik­
ten sonra. imzalarının altına şöyle bir not koymayı da unut­
mamışlar : 

Fazla matrak geçilmemesi rica.�ıyla. 

Ne yalan söyleyeyim, biraz şaşırdım. Çünkü ben kimse 
ile alay etmem. Bazı kimseler kendi kendileriyle alay eder­
ler ,onlara rla mani f engell olamam. Üstelik, bu iki şairden 
hoşlandım da. Arka Sokak adlı kitaplarını alırsanız Nezih 
Cansel'in «Odacı», Turhan Gürkan'ın da <<Her Günkü» adlı 
şiirlerini okumamazlık etmeyin. 

!Ülkü, 16.10.1946) 
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RAHATI KAÇAN AGAÇ 

İnsan, sevdiği birini tükenmiş görmek istemez. Onda, her 
zaman, yeni şeyler bulmak, o ana kadar keşfedilmemiş cep­
heler keşfetmek ister. Ben de, çok sevdiğim Melih Cevdet'te 
son günlerde böyle yeni taraflar bulup sevindim. Onun aşağı 
yukarı bütün şiirlerini yazıldıkları gündenberi bilir, o gün­
denberi seve seve okurum. Ama, buna rağmen, o şiirlerin 
benim için meçhul kalmış taranan varmış. Bunu Rahatı Ka­
çarı Ağaç adlı kitabıııı okuduktan, yani bütün şiirlerini bir 
kere daha toplu halde gördükten sonra anladım. Melih Cev­
det'in en çok üstünde durduğu temalardan biri de meğer 
saadetmiş fmutlulukınuı; I .  Bir aralık Oklay Rifat'la birlikte 
«Saadet Şiirleri» yazmışlardı. Bir başka şiiri de. 

Ben güzel günlerin şairiyim, 
Saadetten alıyonım ilhamımı: 

diye başlıyordu. Son şiirlerinde bu temayı, «Saadet» kelime­
sini kullanmadım işliyor. Bu arada kendine göre, bir de ger­
çeğe ermiş. «Kendime Göre» demiyor da «Kendine Göre» di­
yorum. Korkuyorum çünkü ; olur da yanılırım. Ama ne ya­
lan söyleyeyim, ben de onun gibi düşünüyorum. Melih Cev­
det, bütün ıstırapların cemiyet [ toplum l hayatıııdan geldiği­
ne inanıyor. 

Geçim kaygıları olmasaydı, insanlarııı birbiriyle olan 
münasebetleri [ ilişkileri] ve bununla birlikte, birtakım ce­
miyet müesseseleri [kurumlar] olmasaydı insanlar ıstırabı 

183 



(acıyı] tanımazlardı. O müesseselerden biri dildir. Dil, saa­
deti bilmeyen milyonlarca insana saadet kelimesini öğret­
miştir. Bu kelimeyi öğrenen insan, onu bilmeyene nazaran 
[göre] biraz daha bedbaht [mutsuz], biraz daha mustariptir 
[acılıdır] .  Laroehcfoucauld da buna benzer bir söz söylemiş. 
�yle insanlar vardır ki, demiş, aşktan bahsedildiğini duy­
masalardı aşık olmazlardı.» Bir başka kitapta da şöyle bir 
şey okumuştum : 

4..'5aadct ya paradadır, yahut da onun parada olduğunu bil­
memekte. Saadet parada mıdır değil midir, bir şey diyemem. 
Ama herhalde saadet onun nerede olduğunu bilmemektedir.» 

Melih Cevdet «Rahatı Kaçan Ağaç» adlı şiirinde mesut 
[mutlu 1 bir ağaçtan bahsediyor. O ağaç mesuttur ; çünkü 
saadet kelimesini bilmiyor. Sadece, tabiat [doğa] içinde ya­
şıyor. Tabiatsa güzeldir, sevilir ; tabiat içinde, ancak mesut 
olunur. Halbuki Melih Cevdet insanlar içinde yaşayan, insan­
lardan gönül çekmeyi, dert çekmeyi öğrenen insan kolay ko­
lay mesut olamaz. Ağacı, kuşu, karıncayı kıskanır. Melih 
Cevdet de aynı kıskançlığı duyuyor. «Rahatı Kaçan Ağaç» 
adlı şiirini şöyle bitirmiş : 

Ona bir kitap vereceğim 
Rahatım kaçırmak için 
Bir öğrenegörsün aşkı 
Ağacı o vakit seyredin. 

«Tezgah» adlı şiirinde de dünya halini, dünyaya yaşamak 
için gelmiş adamın halini, ne olduğunu bilmediği saadeti ara­
yan adamın halini anlatıyor. Bu adamın perişanlığından top­
rağın haberi yoktur ; o, sadece güzeldir. Ama biz, o kadar 
saadct peşindeyizdir ki onun güzelliğinin farkına varmayız. 
Melih Cevdet de şöyle diyor: 
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Bu saadet uğruna açmışız aramızı 
Bu ağaçtan, bu yıldızdan. bu kuştan. 

En sonunda da avunmaya çalışıyor. «Saadet, maadet, fa-



lan filan bir tarafa, diyor ; bizim işimiz başka.» Şiir şöyJe 
bitiyor: 

Biz bir kumaş dokuyoruz, 
Güle ağla.ya; 
Ne mesuduz, ne bedbahtız; 
Başka., bambaşka. 

Kimi zaman saadetin erişilmez bir şey olduğuna inan· 
mak istiyor. «Ağaçların Yukardaki Yaprakları» adlı şiiri bu 
duygunun ifadesidir [anlatımıdır] .  Şiirin tamamı şu : 

Uzanılmaz; 
Kuşlara. ve güneşe mahsustur. 
Hiçbirimizin haberi olmasın 
Yukardaki yapraklardan. 

Melih Cevdet bazı şiirlerinde de ölümden bahseder. Ama 
o şiirler de yıllar boyunca saadet peşinde koşmuş, dünyayı 
sevmiş, hayvanlarla bitkileri kıskanmış bir şairin şiirleri. On­
lardan bir tanesini size de sunmak isterim. 

ÖLÜ 

O şimdi yalnızdır; 
Anasız, babasız, 
Şapkasız, elbisesiz, 
Hor şeyi arkada bıraktı. 
Ne konuşacak arkadaşı, 
Ne okuyacak kitabı va!". 
Yalnız, 
Yapayalnız. 

«Mezarlık» şiirinde bu hissi [duyguyu] daha açık oü- hal­
de buluyoruz. Şair, ölümü hayata benzeterek, ölmüş insanın 
da, sağlar gibi, dünyadan zevk alacağını düşünerek teselli 
buluyor [avunuyor] : 
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Yalnız yaşayanlar için midir, diyor mezarlık. 
Toprak üstündeki her bitki? 
Yerin dibine doğru büyüyenler de var; 
Hep yaşayanlar için mi? 

Belki de ağaçlardan yukanya doğru 
Uzayan bir şey vardır mezarlardan. 
Sonsuz hürriyete benzer bir şey; 
Öyle sessiz, öyle kocaman. 

Bir bu tesellisi kaldı mezarlığın; 
Yoksa ölünün hali yaman. 

Melih Cevdet'in şiirlerini toplu bir halde görmediniz. 
Görün, onu daha iyi tanıyacaksınız. Hakkında layık olduğu 
kadar iyi şeyler düşünmüyorsanız herhalde fikrinizi değişti­
rirsiniz. Ililhassa !'özellikle] «Yalan, Senden Utanıyorum, 
Rüya» adlı �iirlerini pek beğeneceksiniz sanıyorum. 

(Ülkü. ı Kasım 1946) 
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HACI BABA'NJN KUMRULARI 

Bir zamanlar çoğu Varlık sayfalarında şiirlerine rastla­
dığımız genç bir şair vard ı :  Reşat Cemal Emek. Uzun za­
mandır adını duyamıyorduk. Meslek hayatı onu şiir dünya­
mızdan uzaklaştırmıştı. Yeni çıkan kitabı*, yıllarca sonra 
ondan tekrar bahsetmemizi (söz açmamızı] sağladı. Şiir an­
layışı gerçi bizimkine uymaz. Ama Hacı Baba'nııı Kumruları, 
bir insan ömrünün heyecanla dolu birkaç yılını aksettirmesi 
(yansıtması] bakımından dikkate değer. 

Bu vesile [neden 1 ile, Reşat Cemal Emck'in, aradan bu 
kadar yıl geçmiş olmasına rağmen , hala taze kalan mısraları 
r dizeleri l olduğunu da söylemek isteriz. !ı,te onlardan bir­
kaçı: 

Belki de bir kavga neticesinde. 
İsmim dolaşırken vatanı, 
Seni hatırlayarak oleceğim. 

Reşat Cemal Emek, içinde bu mısraların da bulunduğu 
şiiri kitabına almamış. Ama orada başka içli şiirler görecek· 
siniz. Güney Basımevi'ndc temiz bir şekilde basılan Hacı 

RalJa'nın Kumruları yüzclli kuruşa satılıyor. Güzel bit· kapa-
1%1 var ;  içinde, Abidin Dino tarafından yapılmış güzel resim­
ler var. 

( Yaprak. 1.3.1949) 

• Reşat Cemal Emek. Hacı Baba'nın Kumruları, Güney Basıme­
vi, 1949, Ankara, yüzell i kuruş. 
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Okul kitaplarından: 

GÜZEL YAZILAR (I) 

Akşam Gazetesi, yurt aydınlarıyla konuşarak bizde ni­
çin ya;r.ar yeti;şmediğinin sebeplerini araştırdı. Bu arada, 
nesillerin Lkuşakların) dil ve edebiyat bakımından terbiye­
sinde [eğitiminde] önemli bir yeri olan, edebiyat öğretiminin 
de sözü edildi. Edebiyat öğretiminin ehemmiyeti [önemi] 
üzerinde durmak, bu maksatla [amaçla] da bugün okullarda 
okutturulan edebiyat kitaplarını ele almak gerektiğine biz 
de inanıyoruz. Bu kitaplar, Bay Reşat Şemsettin Sirer'in Mil­
li Eğitim Bakanlığı sırasında kabul edilmiş olan Giizel Ya ­
zılar adlı kitaplardır. Adının Giizel Yazılar olmasına rağmen, 
yazılarının güzellikle hiçbir ilgisi bulunmayan bu kitaplar­
dan, yeni yetişen gençlerin bir edebiyat zevki alabilecekleri­
ne inanmak bir hayli [oldukçaJ güç. Gerçi, ölü dille yazılmış 
örnekler içinde birkaç güzel şeye rastlamak mümkün ; ama 
yakın çağların yazarları arasından alınmış örnekleri ne zevk 
bakımından işe yarar şeyler sayıyoruz, ne de bir edebiyatın 
tarih içindeki oluşunu göstermesi bakımından. Mesela [ör­
neğin] bir Celal Sahir Erozan'dan edebiyat tarihimize hiç­
bir şey kalmayacağını ,eserlerini tanımanın da bugünün 
gençlerine hiçbir şey kazandırmayacağını anlamak için pek 
öyle edebiyatçı olmaya lüzum [gerek] yok. Bu, biraz okuma­
sı, yazması olan her insanın kolayca göreceği bir gerçek. 
Herkesin gördüğü bir gerçeği okul kitabı yazan bir zat [kişi f 
niçin görmez? Herhalde, yazarın gözlerini. Celal Sahir'in 
yaşadığı yıllarda bürüyen duman dağılmamış olmalı. Bütün 
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bir neslin zevkini gözleri kırk yıllık dumanla kaplı kimselere 
bırakanların sorumluluğunu şimdilik fazla kurcalamayalım. 
Zevk, nihayet [sonuçta ] ölçüye vurulamayan bir şeydir. Öl­
çüsü olan şeyler üzerinde durmak daha doğru olur. Onun 
için, bu kitapları, tertipleri [düzenleri] ile, gençlere verdik­
leri bilgiler bakımından ele alalım. 

Güzel Yazılar o bakımlardan da başarılı eserler sayıla­
maz. Bu kitapları şöyle bir gelişigüzel karıştırmak, bunların 
hem bozuk bir şekilde tertiplendiğini, hem de yanlışlarla do­
lu olduğunu görmeye yeter. Mesela yazar, birinci kitabın 
27'nci sayfasında şöyle diyor: 

«Büyük. ufak iki türlii mısra [dize] ,  küçüklerine 'müs· 
tezat' denir.» 

Muallim Naci lstilahdt-ı Edebiye'de [Edebiyat Terim­
leri'nde] müstezadı şöyle tarif ediyor : 

«Mef'fılü meffıilü mefiı.ilü faulün vezninde bulunan mıs­
ralara mef'ulü faulün cüzülcrine müsavi [eşit] birer parça 
zammetmek [eklemek] suretiyle meydana getirilen nazım­
dır [koşuktur] .  O parçalara ziyade namı [adı] verilir.» 

Muallim Naci'nin kitabına bakmak bizim aklımıza geli­
yor da okul kitabı yazmaya memur edilmiş bir zatın aklına 
niçin gelmiyor acaba? Kimbilir, belki de bildiklerinin yanlış 
olabileceğine ihtimal vermiyor. 

Yazar, yine birinci kitabın 93'üncü sayfasında, şöyle di­
yor: 

«Birbirlerine karşılık vererek konuş·nıaya başladılar ve 
artık törene karışanlar içinden ileri gelenler, koro, şiir ve 

musiki . . .  İlk trajedi bu unsurlardı.» 
Dil yanlışı üzerinde mi duralım, fikir yanlışı üzerinde 

mi? Haydi şimdilik dili geçelim de yazarın ne demek istedi­
ğiııi anlamaya çalışalım. Koro, şiir ve musiki trajedinin ilk 
unsurlarıymış [öğeleriymiş l .  Sayın yazar şaşırmış, yahut da 
bu bilgiyi yanlış bir kitaptan edinmiş. Aslında bu üç unsur 
şiir, musiki ve rakstır. Koro ise raksa da katılır, musikiye 
de. 

Yine aynı kitabın 8'inci sayfasında şiir tarif ediliyor 
[tanımlanıyor]. Şu şiirin ne olduğunu bir türlü anlayamamış-
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tık. Meğer ne kolaymış ! İşte : 
«Şiir; söziiıı, bildiğimiz tiirkiilerdeıı, havalardan a.yrı mıı­

sikisi olan dokunaklı, güzel ııazım.» 
Dil yanlışı üzerinde yine durmayalım. «Sözün» kelime­

sini «sözlerinin» yaparsak elimle düzelir. Onu geçip yine fik­
re gelelim. Bu tarife [tanıma] göre, bir parça, nazım [ko­
şuk] olmazsa şiir olmaz, musikisi olmazsa şiir olmaz. Yine bu 
tarife göre, türkü şiir değildir. Tarifi neresinden tulup da 
kurtarmalı bilmem. Bunu ezbl'rlemeyen öğrenci belki de sı­
nıfta kalıyor; hayallan bir sene, iki sene kaybediyor. Yazık 
mı değil mi, düşünmeden söylüyorum: Güzel Yazılar kitabı­
nın yazarı öğrenci olsıı, bu tarifle, sınıf geçemez sanırım. 

Kitabın 21'inci sayfasında da tiyatronun tarifi var. Şöy-
le: 

<<Tiyatro bir eğlencedir.» 
Pes! Okumuş yazmış bir insandan bu kadarı beklenmez 

doğrusu. Bir öğretmenden, okul kitabı yazmış bir zattan de­
meye dilim varmıyor arlık. Ho§, bu tarif, sanata ancak o 
kadar değer veren, sahneden paldır küldür eserler kaldıran 
bir bakanın zamanında yazılmış bir kitaba pek uyuyor ya. 
Neyse, geçelim. 

Yine bil'inci kitabın 62'nci sayfasındaki bir şiirde şöyle 
bir beyit var : 

Yedi yerden kurşun yemiş, 
Kuluncunun arasına. 

Yazar, şiirde geçen bilinmesi güç kelimeleri anlatırken, 
kulunca sızı manası [anlamı] veriyor. Hani, doğrusunu bi­
len de şaşıracak. Sızıyı bir madde sanacak, yahut kuluncu 
bacağında arayacak öğrencilerin çıkmıyacağını da Allah bi­
lir. 

Saymakla bitmeyecek olan bu çeşit bilgi yanlışlarını bı­
rakıp başka bahse (konuya] geçelim. İlk vazifesi [ödevi] 
genç nesle Türkçeyi öğretmek olan bu kitaplar -işte burası 
çok acı- Türkçe yanlışlarıyla dolu. Mesela şu cümleye bakın: 

«Tervih-ül Ervah, hekimlik ve sıhhat koruma esaslarını 
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eski dört unsura, ateşe, havaya, toprağa, suya göre gıda mad­
delerine, mizaç ve tabiata ait mısralarla anlatır.» 

Nasıl? anladınız mı bir şey? Biz anlamadık. Bozukluğun 
nerede olduğunu bilsek düzelteceğiz. Ama onu da anlayamı­
yoruz ki. Bununla beraber bize çıkışmaları da mümkün. Me­
sela derler ki: «Siz anlamayabilirsiniz. Ama çocuklar� bunu 
anlamaya mecburdur.>'> Doğru ! 

Başka bir sayfada bir nefesin vezni [ölçüsü] yazılı : 
«Y cdi heceli olmak.» 
Cümle bitti. «Yedi heceli olmak neymiş? Böyle cümle 

olur muymuş?>'> falan demeyin. Olurmuş ki olmuş. 
Sayın okuyucular, biliyorsunuz, Yaprak sayfaları pek 

dar. o sayfaları abur cuburla doldurmamak için adeta [eni­
konu] üstüne titriyoruz. Onun için, bağışlayın, bu bahsi bu­
rada keselim. 

Bu kitaplardaki başka bozuklukları, usul f yöntem] ve 
tertip [düzenleme] aksaklıklarını başka bir yazıda anlatırız. 

lY aprak, ı . ı  ı . ı  949). 
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GÜZEL YAZILAR (il) 

Okullara, Bay Reşat Şemsettin Sircr'in Eğitim Bakan­
lığı sırasında kabul edilmiş olan Güzel Yazılar adlı kitap­
lardan geçen sayılarımızda söz açmış, bu kitaplardaki bilgi 
yanlışlarıyla dil yanlışlarından sekiz on örnek vermiştik. Bu 
yazıda da, kısaca, bu kitaplardaki tertip [düzenleme] bozuk­
luklarından bahsedeceğiz. Bununla beraber, bu yazıları yaz­
maktan fazla bir şey kazanmıyacağımızı sizin kadar biz de 
biliyoruz. Bu yazılar ne kendilerinden sonra hiçbir değer ye­
tişmediğine inanmış emekli yazarlara kendilerinin ne mal ol­
duğunu göstermeye yarar, ne de bu kitapları okullarda oku­
tarak binlerce gence yanlış şeyler öğreten, üstelik o yanlış 
şeyleri öğrenmedikleri için çoğunu sınıfta bırakıp memleket 
hizmetinden birkaç yıl daha geri kalmalarına sebep olan 
Milli Eğitim Bakanlığının gözünü açmaya. 

Biliriz, Bakanlıkta bu işle ilgili memurlar vardır. Basın­
da çıkan yazılardan ucu Bakanlığa dokunanları ayırırlar. 
Biri işaret eder, biri çizer, biri keser, biri yapıştırır .  Yapış­
tırılan parçalar zarif dosynlar içinde, Bakanlığın ilgili ma­
kamlarına sunulur. Gelgelelim bu memurların, bütün yazı­
ları uzun uzadıya okumaya vakitleri olmadığından, gözleri­
ne öyle her yazı ilişmez. «Bakmım bir akşam evvel.ki ekspres­
le 1stanbul'dan şehrimize geldiği11e dair [iliş�]» olan haber 
görülür, binlerce gencin geleceğiyle ilgili uzun bir yazı gö­
ze çarpmayıverir. Olur olur, insan halidir. 
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Ama biz gene de, günahı neslimizin [kuşağımızın] üze­
rinden atmak için, payımıza düşeni söyleyelim. 

Açalım ilk kitabın ilk sayfalarını: 
İlk sayfalar değil, aşağı yukarı ilk 70 sayfa vezne f öl­

çüye] , o 70 sayfanın 30 sayfası da aru1.a ayrılmış. Bu, müf­
redat probramlarına göre, hem çoktur, hem de lüzumsuz. 
Bugünün diliyle konuşan, bugünün diliyle okuyup yazan ço­
cuk bin bir aruz kalıbını öğı·enemez. Ona, aruzu hece vez­
ninden ayıran özellikleri genel olarak öğretmek, bir de. eski 
şairlerimizin bu vezni kullanmış olduklarım söylemek yeter 
de artar bile. Ayrıca bu gençlerden, imalelerle dolu bir mıs­
raı f dizeyi]  vezne uygun okuyabilmek için, dili berbat et­
melerini istemeye de hakkımız olmamalı*. 

Edebiyat öğretiminin en verimli şekli metinler üzerinde 
yapılanıdır. Bunu, yazar da az ç;ok anlamış. Gelgelelim kita­
bın sonuna eklediği 16 sayfalık «Edebi Saııatlar» bahsi [ko­
nusu] bu anlayışla bağdaştırılamıyor. Bu sanatları, kitabın ta 
başından başlayarak, metinler üzerinde ve sindire sindire 
öğretmek pek mi imkansızdı [olanaksızdı] ki böyle bir ila­
veye lüzum görüldü. Ayrıca, bu sanatlar anlatılırken. Prof. 
Ali Nihat Tarlan'ın, bu alanda en bellibaşlı eserlerden biri 
olan, Edebi Sanatlara Dair Bir Kalem Denemesi adlı kitabı 
gözden geçirilseydi ele tarifler [tanımlar] biraz daha anlaşı­
lır bir hal alsaydı kötü mü olurdu? Bütün bunlardan başka, 
kC'J'le kaf'ın farkını bilmeyen, med denilen şeye aklı ermeyen, 
mııvaffaki11et kelimesini muaffakiııet yazan yeni nesil ço­
cuğuna mılsteariinlelı . miistearılıımiııh gibi terimlC'ri öğret­
mek pek mi elzemdi [gerekliydi]? 

• Bu kitaplardaki yanlışlardan geçen yazımda bahsetmiştim. 
Ama öğrencilere vezni öğreten sııyfalan kanştırırken gözüme 
bir cümle ilişti. Yazar. on birer hecelik mısralarla yazılmış 
bir şiiri. bu mısralarda durak olmadığı için. nesir gibi yazıl­
mış bir şiir sayıyor. Dolayısıyla na?.mı nesirden [koşuğu düz­
yazıdan ] ayıran özellik mısralardaki durak oluyor. Bu durak 
olmayınca da parça nesir sayıl ıyor. Mesellı. yedili bir manzu­
menin, bu Larife göre, nesir sayılması gerekiyor. Vezinle ka­
fiyeye [ölçiıyle uyaga] gelince; o hiç hesaba katılmıyor. 

193 



Geçelim başka düzensilziklere : Her kitapta her edebi 
nevi için bir hölüm ayrılmış. Üçüncü kitapta da neviler bu 
bölümlere göre sıralanmış ama, 321 'inci sayfada başlayan 
«Söylev» bahsine, 326'ncı sayfada, Refik Halit Karay'ın «Ya· 
tır» adlı hikayesi konmuş. 

Birinci kitabın 167'nci sayfasında, <"Hitabet» bahsine ör­
nek olarak, Namık Kemali'n Vatan yahut Silistre 'sinden bir 
parça alınmt'j. Memlekette hitabet nevine örnek olacak baş­
ka parça yok mu imiş ki bir tiyatro eserine başvurmak zo­
runda kalınmış? Üstelik, bu nev'in [türün] adı üçüncü sınıf 
kitabında «Söylev» iken neden birinci sınıf kitabında <<IIita­
beb olmuş? Birinci sınıf öğrencilerinin eski dili daha mı iyi 
bilecekleri düşünülmüş acaba? 

Zaten hu kitaplarda kullanılan kelimeler [sözcükler] ve 
terimler meselesi de başlıbaşına bir ı·e1.alet sayılabilir. Dil 
devriminin getirdiği birçok kelime vardır ki bunlar üzerin­
de artık konuşulmaz. Bunların dile girmiş olması bir yana, 
birçoğu resmileşmiştir bile. «Dergi» yerine «mecmua», «i.iç­
gen» yerine «müselles», �öylev» yerine «hitabet<> demek her­
hangi bir gazete makalesinde göze batmaz. Ama bir Bakan­
lık tarafından kabul edilmiş bir okul kitabında okula <Unek­
tcp», öğretmene «muallim», öğrenciye de «talebe» dendi mi 
bu, kolay kolay hoş görülemez. Giizel Yazılar adlı okul ki­
taplarının, ne yazık ki, bu bakımdan da tutar tarafları yok. 

Son olarak küçük bir noktaya daha dokunalım. Kitaplar­
daki parçalardan bazılarının altına imza konmuş, bazılarının 
altına konmamış. Ne düşünülmüş de konmamış? Öyle bir 
eser meydana getirmek pek o kadar mühim sayılmamış da 
ondan mı? Ne diye öyleyse Bay Süleyman Şevket Tanlı bu 
kitapların üstüne kendi imzasını koymayı unutmamış? Her 
halde, yanlışlarıyla tertip bozukluklarını sayfalara sığdıra­
madığımız bu kitapları, bir sürü sanat eserinin üstünde gör­
müş olacak. 

Sözü uzatmayalım : Güzel Yazılar'ın, Bay Süleyman Şev­
ket't? de, öğrencilere de, Milli Eğitim Bakanlığına da ha­
yırlı olmasını dileyip yazımıza son verelim. 

1 Yaprak. 1.12.1949) 
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KÜÇÜK BİR ANTOLOJİ 

Geçen sayıdaki yazımda Güzel Yazılar adlı okul kitap· 
larından SÖ7. açmış, meseleye de, Akşam gazetesinin anke­
tinde [soruşturmasında] dokunulan bir konuyu ele alarak gi­
rişmiştim. Bilgi yanlışlarıyla dil yanlışlarından birkaç ör­
nek gösterdiğim bu kitapların düzensizliklerine, söz verdiğim 
gibi, ilerideki yazılarımdan birinde tekrar döneceğim. Şim­
dilik, bu yazımda, Akşam gezetesinin anketine cevap veren 
yaşlıların üstat saydıkları sanatkArlardan birkaç örnek ver­
mek istiyorum. Bu örnekler, adı geçen yaşlılarla Güzel Ya­
zılar kitabını tertipleyen [düzenleyen] zat arasındaki zevk 
beraberliğini göstermesi bakımından, Güzel Yazılar kitabı 
ile de büsbütün ilgisiz sayılmaz. Ama ne yazık ki, hem Yap­
rak sayfalarının darlığı yüzünden, hem de Yaprak okuyu­
cularının kafalarını bu türlü şaheserlerle doldurmaya hakkı­
mız olmadığı için, örnekleri fazla geniş tutamayacağım. Sö· 
zü u1..atmadan örneklere geçeyim : 

Eşber"den : 

Sevdim seni can ı.i dilden işte 
Olsan ne var Eşbcr·e enişte? 

CHamitl 

Bu beytin komikliğini bir yana bırakalım da, şöyle bir 
dili üzerinde duralım. Şair. kahramanı «Eşber'e enişte olsan 
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ne var?» diye konuşturuyor. Türkçede «Eşbcr'e enişte olsan 
ne olur?» yahut «ne çıkar?» denebilir ; ama «Ile varh den· 
mez. Bu yanlışı şair niçin yapmış? Belki ,büyük bir iyikalp­
lilikle <Vezin [ölçü] güçlüğünden» diyeceksiniz. Kabul ede­
lim ; edelim ya, Türkçeyi seven, onu doğru kullanmayı kim­
seye bağışlayamayan nesillerin, dili vezne feda edememe­
lerini de biz hoş görmeyiz. Kaldı ki bu zatların şiirlerinde 
ve1jn bozuklukları da az değildir. 

Neyse, geçelim. Dili bilmeyen gene gençler olsun. Baş­
ka bir örnek alalım : 

Makber' den : 

Ya Rab, bu gece yılan mı yuttum? 
Şeytan mı yedim, peri mi tuttum? 

Vahşi gibi eylerim Lebelbül. 
Yıldızlara karşı tıpkı bülbül. 

Ya kahve ya çay içerdik erken. 
Kalkıp piyano çalardı derken; 

tHAmitl 

Okuyucularımızın dudaklarında beliren tebessümün [gü­
lümsemenin] dağılmaması için fazla izaha [açıklamaya] kal­
kışmayalım. Dil yanlışları ya vezin güçlüğünden gelmekte­
dir, ya kafiye [uyak ! .  Ama şairlikleri kendi cevherlerinden 
geliyor. 

1 96 

Geçelim başka şairlere : 

«Don Juan» adlı şiirden : 

Ey benim münhezim fütAdelorim,  
Sevdiniz hep sevilmeden beni siz; 
Yanmak istenli göğsünüzde serim; 
Ateşimden kül oldu ateşiniz. 



«Ağlasam:) adlı şiirden : 

Çöksem diz üstü karşınn hürmetle ağlasam 
Öpsom dü p:l.y - ı  sAfını lezzetle ağlasam 

Cenap Şehabettln 

«Biz Nasıl Şiiı- İsteriz?»den (1'ürk Sazı) : 

Bir kitap ki yu bir yetim bekçisini çaldırtır, 
Ya bir çiftçi çocuğunu ıssız dağa kaldırtır. 

<<liakkaniyet»len (Türk Sazı) : 

Demişler ki: ·Kahramanlık değil, fakat hakkaniyet ywıartır.• 
Hakkaniyet: Evet buna, yü reklerde her şeyden çok yer vardır; 
İnsan oğlu istiyor ki kendisinin bu öz hakkı verilsin. 
Doğduğu gün hayatına adanılan saadete erilsin; 

!Mehmet Emin 

«Rica» adlı şiirden (Göııüldeıı Sesler) : 

-Sevgili «M. F.»ye-

HAfA sihirliyim o ayrılıştan. 
HAiimi düşünüp acı biraz da! 
Nasibim dert oldu bütün bir kıştan, 
Vefasız, böyle mi geçsin bu yaz da? 

«Gönlümle Kesem»den ( Göııülden Sesler) : 

Gönlüm diyor : Şampanya iç, 
Daha süıeklidir keyfi. 
Kesem diyor : Müskirat hiç 
Sana yaramıyor, Seyfi! 

Orhan Seyfi 

Biraz da nesirlerine [düzyazılarına] göz atalım. Bakın 
ne cici, ne alafıranga ! 
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«Tefekkür»den : 

·- Babacığım işte ben yine geldim ... 
- Vay yavrucuğum, geldin mi? Bana ne getirdin bakayım? 
- Mandarin getirdim size ... Soyunuz da yiyiniz. 
- Peki oğulcuğum... Teşekkür ederim... Bakayım ellerine .. . 

Ne kadar üşümüş! 
- Karla oynadım da ondan ... Bilir misin sen ... O!.. Kuşlara 

bak baba!.. Nasıl oynuyorlar! .. Niçin oynarlar bunlar? .. 

- Nejat!.. 
- Ay korktum ... Pek hızlı çağırdınız da ... Ne var babacığım? 
- Şimdiki vaktinin kıymetini bil!.. Anladın mı oğlum? 
- Nasıl bileyim... Ben daha çocuğum ... 
- Evet ... Hakkın var oğlum : Sen nnı [onu] bilsen böyle 

mesut olur muydun? .. Sen bu saadetin kadrini o zaman idn\k 
edeceksin ki o senin elinden çıkmış olacak ... Bu mevsim-i saa­
detin [mutluluk mevsiminin] ne mübarek bir mevsim olduğunu 
o geçip gittikten sonra fevtine [yitmesine.J şu suretle mersiye­
hıln olduğun (ağıt yaktığın ] vakit düşüneceksin. 

Keşfedersen kırda bir nazik çiçek, 
Havz içinde yı\ ki bir yavru semek, 

- Senin de resimli kitabın yok mu ya? .. Sen de onu okur-
sun ... 

- Okurum ama şimdi o kitap burada değil ki... 
- Sonra oku ... 
- Öyle ise bari bir parça piyano çalayım ... 

- Baba!.. Sen bu IChansonl u bilmez misin? Benim küçük 
müzikamın şansonu ... Ben öğrendim de piyanoda çalıyorum. 

- Öyle mi yavrum? .. Çal eğlen iki gözüm! ..• 

Recaizltde Ekrem 

Örnekleri çoğaltmak isterdim. Ama yukarda da söyledi­
ğim gibi, yerimizin darlığı buna imkan [olanak] bırakmıyor. 
Burada, ancak, birkaç şairden birkaç parça alabildim. Oysa 
ki daha başka ne sanatkarlarımız var! Celal Sahir'lerimiz, 
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'!'"hsin Nahit'lerimiz, Süleyman Nesip'lerimiz, Faik Ali'leri­
miz, Hüseyin Siret'lerimiz ilh . . .  

Her biri de yukarda okuduğunuz parçalar gibi yazılarla 
ne ciltler doldurmuşlar ! Onlardan, zaman zaman, gene bah­
sederiz. Yalnız, şimdilik, kendilerinden sonrakilerin yazıla­
rını görmediklerini böbürlenerek söyleyen yaşlılara -bir 
başka deyimle, dünyaya otuz yıl önce gözlerini kapamiş za. 
vallılara- pek eski bir şaire ait olan şu beyti okuyarak, 
yazımıza son verelim : 

Kudemlının görüp lısıirını biz zevk ettik 
Kudcmıi görmedi hayfa bizim Asarımızı. 

CYaprak, ıs.ıl.19491 
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YENİ Ş!lfiLER 1950 

Yahya Kemal bir gün hana <ı:Siz, dedi, Dempsey'in kar­
şısına browning tabancasıyla çıkıyorsunuz.� Yüzyıllardır 
süregelmiş kuralları inkar ediyoruz diye. Bu konuda neler 
düşündüğümü ben de kendisine söyledim. Söylemekle kal­
madım ; sonra da düşündüm. Yıllarca düşündüm. Browning 
tabancasını kullanan aslında biz değiliz. Büsbütün tersine, 
kurallardan vazgeçemeyenlerin çifte tabancalarla geldikle­
rini gördüğümüz halde, işe, elimizdeki tabancayı bir kena­
ra bırakmakla başlıyoruz. Vezinle kafiyeden [ölçüyle uyak­
tan] vazgeçmenin, bütün özellikleri keşfedilmiş sanatlardan 
vazgeçmenin şiir işçiliği adına, ne büyük bir fedakarlık 
[özveri] olduğunu erbabı bilir. Şüphesiz Yahya Kemal de 
o bilenlerde>ndir. Ama bildiğini söylemesi için okuduğu şiir­
de kurallar dışında da bir işçilik olduğunu görmesi gerek. 
Ne yalan söyleyeyim; bu işi dört başı mamur bir şekilde 
beceremiyoruz. Zaman zaman işin kolayına kaçmaktan, Yah­
ya Kemal'in bağ saydığı kurallara sığınmaktan kurtulamıyo­
ruz. Kimi genç arkadaşlarımız bu yanlışlığa farkına varmadan 
düşüyorlar. Kimileri de bile bile, salt yutturmak kaygısıyla, 
yapıyorlar bu işi. <<Fm·kına varmadan insan nasıl faydalanır 
kurallardan?» diyeceksiniz. Oluyor. Ben kaç defa kendimde 
farketmişimdir : şiiri kendi özellikleri içinde kıvıramadığım 
zamanlar kafiyenin, ses benzerliklerinin yardımına sığınmı­
şımdır. O zamanlar düşünürüm «Vazgeçsem şu ses benzer­
likleı·inden, ne olur?)) diye. Bakarım ki, olmayacak, bırakı-
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rım. Bırakırım ya, gördüğüm işin, şairlik bakımından, na­
musluca bir iş olmadığını da bilirim. Kolaydan kaçınmak 
gerek. 

Sırasında browning tabancası da kullanılır. Ama, dedi­
ğim gibi, sırasında. Mesela [sözgelişi) insanın işçiliği de fc· 
da edeceği anlar yok mu, işte o zaman. 

Bu yazıyı Varlık yayınları arasında çıkan Yeni Şiirler 1950 
adlı kitabı okuyarak yazıyorum. Kitabın içinde sevdiğimiz 
şairlerden pek gü7.el şiirler de var. Ama çoğu, bana, bu 
yazıda söylediğim şeyleri düşündürüyor. Bunda dostumuz 
Yaşar Nabi'nin de suçu olsa gerek. Kitabına 103 şairden 
şiirler almış. 103 şair de olur mu? 

CYnprak. 1S.2.19SO) 
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BİR ŞİİR KİTABININ SÖYLETTİKLERİ 

Geçen sayımızdaki Batıdan Sesler köşesinde Aragon'un 
karısı Elsa Triolet'nin bir yazısının özeti vardı. Genç şairlere 
birtakım öğütler veren bu yazının bizim için de faydalı [ya­
rarlı] olacağını söylemiştik. Son günlerde çıkmış birkaç şiir 
kitabını okurken hep o yazıyı hatırladım. Zaten, genç şairleri­
mizin şiirlerini okurken, çoğu zaman, o yazıdakilere benzer 
şeyler düşünürüm. Kaç defa da yazmışımdır bunu. Gene o 
konuya dokunmak istiyorum. 

Dokunmak istediğim, söylemek istediğim şey, kısaca 
şu : Kolaya kaçmamak, işi kolay sanmamak gerek. Bunun 
için de, formule'lerden, reçetelerden, foyası meydana çık­
mış oyunlardan kaçınmak gerek. Edebiyatça söylenmiş sö­
zün, sıfatların, apaçık teşbihlerin [benzetmelerin] şiir için 
ne kadar zararlı olduğunu artık bugün şiirle uğraşan her 
aklı başında insan biliyor. Böyle iken bu kolaylıklardan fay­
<lalanmaya kalkışmak, bunda ayak diremek, ya anlayışsız­
lıktır, ya dalavere. 

İşte, elimde, yeni çıkmış kitaplardan biri. Adı : Umut ve­
ya Ahval Üzre. Yazanlar da, iki genç şair. Biri, Cevdet At­
maca ; öbürü Mevlfıt Koca. İkisinin de şiirlerini umutla oku­
yorum. Böylece olmasa zaten, kusurlarını bile söylemeye lü­
zum [gerek] görmem. Ama, ne yapıyor bu şairler? Ne yap­
mak istiyorlar? Şiirlerinde, günümüzün insanına, o insanın 
meselelerine dokunabiliyorlar mı? Hayır! Yok böyle bir 
belirti şiirlerinde. Günün birinde o yola gelmeyeceklerini 
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iddia edemem [öne süremem] ;  ama, bugün için de, gördük­
leri işte bir değer bulmak isterim. İnsanı ilgilendiren mese­
lelere dokunmadıklarına göre, geriye ne kalır? Olsa olsa, 
bir söyleyiş güzelliği. Bugünkü şiirde söyleyiş güzelliği ne 
ile sağlanır? Öyle sanıyorum ki edebiyatsız bir deyiş, sağ­
lam bir dille. 

Ama, bakın o şafrlerden birkaç satır alayım. İlkin Mev­
lfıt Koca'dan :  

Mevsim mesafe biter. 
Ve süküt eder ?.aman 

Çocukluğumun kavga tarlasında unutmuşum .. 

(Bu «kavga tarlası» sözü de cxchamp de bataille»dan ter­
cüme [çevirme] olacak zahir.) 

Gönlüm her tasanın bittiği yerde 

Beni zamandan alan biri var 

Sana kara gözlerimin içli bakışlarını 
Doldurur doldurur da zarflara yollanın .. 

Sonra da Cevdet Atmaca'dan : 

Hafızam aldatmıyor beni 
Seneler sonra da ihtimal 
Düşünceye sebep şimdi süküt 

Portakal kokulu rü?.gAr 

Benim yılrim iki cima yanak 

Bu örnekler, bütün meselesi deyişte olan şairin deyişi de 
nasıl kötü anladığını gösteriyor. Üstelik, bu genç şairler, söy­
leyiş güzelliği ile dil arasındaki yakınlığı da anlamamış gö-
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rünüyorlar. Bunu, dilin çağımızdaki ilerleyişine uyamaclıkla· 
rmı görerek söylüyorum. Bakın, şu kelimeleri [sözcükleri ] 
o birkaç şiirden çıkardım : 

«Tasavvur, ihtiraslarım, hicranım, kutsi, ilahi, mesele, 
diğer, mühim, bazan, nasibin» v.s. 

Gerçi bu kelimelerden herhangi biri, pek sıkışınca, kul­
lanılır. Mesela, benim bu yazımda da böyle kelimelel' var. 
Ama insan, şiir yazarken, sıkışmaz; elinden geldiği kadar 
titiz davranır ; kendini bu türlü çürük işlere düşmekten kur­
tarır. 

Bu kitapta Batı dil lerinin kelimelerine de pek sık rastlı­
yoruz : «Adres, asfalt, elektrik, üniforma, taksi, moda>ı vs . . .  
gibi. 

Ya öz, ya söyleyiş; yahut ikisi birden ; ama en iyi şe­
kilde . . .  

Genç şair arkadaşlarımın bana gücenmemelerini dilerken 
daha olgun, daha kusursuz, daha çağımıza göre eserlerini 
beklediğimi ele söylemek isterim. 

<Yaprak, 15.3.1950) 
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CÜMBÜŞLÜ BİR KİTAP 

Okuyucularına hoşça vakit geçirtmek isteyen yazarların 
sık sık başvurabilecekleri kaynaklar vardır. Milli Kalkınma 
Partisi'nin yayınları ile Necip Fazıl'ın, Peyami Safa'nın ya­
zıları onlar arasındadır. Ben, son günlerde yeni bir kaynak 
daha buldum : din dergileri. 

Bu dergilerden, geçen sayılarımızda da söz açmış, Sebi· 
lürreşad'ın meseleleri [sorunları] üzerinde kısaca durmuş­
tum. Elime bu sefer, başka bir hazine geçti . Bu hazine, Hak­
ka Doğru dergisinin yayımladığı IWycı Tabirnamesi adlı ki· 
taptır. Eser, aslında, Muhyiddin-i Arabi hazretlerininmiş;  
Muharrem Zeki adında bir zat [ki:ji] yeniden yazmış. Bir 
bilim eseri gibi başlıyor. Rüyalar birkaç böliime aynlır­
mış. Gerçek rüyalar, yalan, yalancı, aldatıcı rüyalar. efdal 
[erdemli ] rüyalar gibi. Gerçek rüyalar da üçe ayrılırmış : 
Tebşir, tahrir, ilham [muştulama, yazma, esin 1 rüyaları . . .  
İnsan şaşırıyor birdenbire. Doğru dürüst, ağır başlı b ir  ki · 
tap okuyacağını sanıyor. Gelgelelinı, ikinci sayfada iş de­
ğişiyor. Sapıtıveriyor ya1.ar. Diyor ki :  

«Fakir adamın riiyasına itibar olunmaz. Çünkii, o daima 
günlük nafakasını düşünür.» 

Bütün dinler, insanlara, oldukça eşit bir yaşayış sağla­
maya çalışmışlar. Bunun için de, herkesten önce. fakir fu­
karayı korumak gerektiğine inanmışlar. Böyle iken, nasıl 
oluyor da, bir elin dergisinin çıkardığı bir kitap fakir fuka-
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rayı adam yerine koymuyor? Doğrusu, pek akıl erdireme­
dim. 

Yazar, gene o sayfada, deminki cümleden birkaç satır 
aşağıda şöyle diyor : 

«Rüya gören kimse, bunu düşmana, cahile, kadına ve 
maskaraya söylememelidir.» 

Demek ki kadın kısmı, düşmanla, cahille, maskarayla 
bir tutuluyor. 

Ne insanlık ,ne insanlık !  . .  
Aynı kitabın başka bir yerinde şöyle bir söz var :  
«Vücudünde mevcut uzuvlarından fazla şey gören kişi 

zengin olur.» 
İnsanın içinden, cümlemize, üçer kulak, dörder burun, 

beşer bacak vermesi için Tanrıya yalvarmak geliyor. 
Başka bir cümle: 
«Kabak ağacı gören kişi doktorluğu öğrenir ve hasta 

olmaz.» 
Kabak ağacı olur mu olmaz mı diye düşünmüyoruz bile. 

Demek ki, diyoruz, tıp fakültelerinin de pabucu dama atıl­
dı. Öyle ya, bir kabak ağacı gör rüyada ; tamam. Ne lüzum 
var okullarda çürümeye? Hemen as kapına levhayı, 

Birinci sııııf öperatör diye. 
Kitapta bu biçim örnekler tümen tümen. Ama ne lüıuın 

var hepsini sıralamaya? Merak eden alır, okur. 
Okur ya, kitabın sonundaki bir «Seğirname»ye de ilişme­

den edemeyeceğim. Bu bölümde, yazar, türlü uzuvların se­
ğirmelerine türlü manalar [anlamlar l vermiş. Mesela bir 
yerde şöyle demiş : 

«Tenasül aleti seğriyen kimse, izzet ve hürmet bulur; 
sevdiği adamla buluşur. 

«Hayanın iki tarafının seğirmesi darlığa düşmeye alil.­
mettir . Hayasının sağ yanı seğriyen insan sevinir. Hayası­
nın sol yam seğriyen insan da sevinir amma daha evvel bi­
raz mihnet çeker. 

« . . .  Dübüriiniiıı sağ yaııı seğriycn aziz olıır: sol yanı sc>ğ­
riyen rahat bulur.» 
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Bu kadar rahat konuştuklarına göre, bu zatların sol ya­
nı seğriyor demektir. 

Namusla edep arasında pek de fark gözetmeyen, bu ara­
da da, hepimizi edepli olmaya davet eden bu din sözcüleri­
nin bu türlü işlerini -ne yazık ki- pek ciddiye alamİyoruz. 
Bunun böyle olacağını kendileri de sezmişler her halde ; bir 
açık kapı bırakmış olmak için, kitaplarını Şaka Basımevi'n­
de bastırmışlar. 

< Yaprak. l.4. 19501 
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NF�FAİS-İ EDEBİYE 

Eski sayılarımızdan birinde «Küçük Bir Antoloji» ter­
tiplemiştim [düzenlemiştim]. Eski şairlerimizle eski yazar­
larımızın şiirleriyle yazılarından parçalar sunuyordum oku­
yuculara . O parçaları türlü türlü karşılayanlar çıktı. Kimi­
leri dedi ki : «Hem kendi emeğine yazık, hem okuyucularm 
vaktine. Hepimi;1, biliyoruz artık onların değerlerini.» Kimile­
ri de «Doğrusu çok güldük, dediler. Yaprak'ta her zaman 
yapsanıza böyle bir mizah köşesi.» 

Bu ikincilerin sayısı biraz daha ağır bastı. Başladığım 
işe devam etmeyi kendim de istedim. İstedim ya, bir türlü 
kısmet olmadı. Hem kitaplarını toplu olarak ele geçirmek 
güç, hem de ele geçen kitapları okuyup tarayacak zaman 
yok. Zamandan başka bir de sabırla tahammül lazım. Be­
reket versin son günlerde elime N!!fais-i Edebi.11e diye bir 
kitap geçti. 1329 (1!>13) yıl ında çıkmış bir kitap. Geçti de 
aradığım parçaları orada bol bol, rahatça bulabildim. Üste­
lik. o parçaları böyle bir kitaptan almanın bir de iyiliği ol­
du. Artık bana «Aramış aramış da en kötülerini seçmiş» di­
yemezler. Öyle ya, Nefais-i Edebiye'den [edebiyat güzellik­
lerinden l alıyorum. Alacağım parçalar, onları yazanların en 
seçme eserlerinden olmasaydı böyle bir kitaba girebilir miy­
di? Neyse, sözü uzatmayalım da parç_aları sunmaya başla­
yalım. İlk parça Abdülhak Hamit beyin Sami Paşazade Sezai 
beye gönderdiği bir mektuptan. Hamit bey bir aralık pek 
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üzüntülüymüş. O sırada Sami Paşazade Sezai beyden bir 
mektup almış ; pek sevinmiş. Sevincini şöyle anlatıyor : 

·Bulunduğum masl<at-ı hicri-i sefalette hemhı\.1-i esafil oldu­
ğuma kemAl-i ye's ile hükmedip dururken sandım ki bir sadaryı 
ulvi bana 'yok. yok, senin bu hükmün nı\becadır ben sana gez­
diğim IMenahiyretscrayı ıneülide yer hazırlıyorum' hitabını ser­
detti.• 

Ayni mektubun biraz daha aşağılarmdan aldığım başka 
bir parça : 

•Çamlıca yalnız vatanımız değil efkar-ı şain\nemizin mA­

deridir. 

Bülbül yavrusu yalnız vatandaşımız değil hem de birader-i 

hissimiz, birader-i ı\.11 ü zAnmızdır.• 

Biraz da şiirlerinden okuyalım. Sahra'dan: 

Nazar-ı yAri celb için mutlak 
Muteber bir kulüpten olmalıdır. 
Anı Kaskad'da etmeli mülhak, 
Ya yanş mevkiinde bulmalıdır. 
O gece var ise Grand Opera 
Loca takdimini kılıp ima 
Bir taamgAfıa etmeli dAvetl 
Ki bahası sorulmamak Adet. 
Ne içip yerse uymalı zira 
Böyledir mahremiyyet-i ülfet. 

Abdülhak Hamid 

Şimdi okuyacağınız parçalar da başka bir şairin şiirin­
den. Şiirin üstünde «sahibelerine» diye bir ithaf [sunu] var. 
Şiirin adı «Kuşlar ve Şapkalar» : 

Süslen. giyin, ne varsa: yüzük, iğne, gül... takın 
Hakkın senin bu incilerin ay güzel kadın! 
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Yık, yak yolunda varsa : gönül ,sine, kalb, ruh 
Saç hande hande gülleri.. .  Kaç pembe pembe şuh ... 

Lı\kin çıkar o kuşlu, büyük, süslü şapkanı 
Üstünde bir yıkık yuvanın kalmasın kanı. 

Hüseyin Suat 

Geçen seferki antolojide de söylediğim gibi, keyfinizi ya­
rıda bırakmamak iiçn dil yanlışlarına dokunmuyorum. Ne 
demek istediklerini anlıyorsunuz ya, yeter. 

«Gece Yarılarında» adlı şiirden : 

Kuzum, ey bestekı\r-ı nille güzln, 
Yazayım ben acıklı bir güfte. 
Sen de elhAm-ı kı\inat-ı hazin 
Toplayıp da yapar mısın beste? 

Hüseyin Siret 

Tarafsız olamayan bazı okuyucular belki de Nefais-i 
Edebiye adlı bu antolojinin iyi tertiplenmediğini [düzenlen­
mediğinil sanırlar diye düşündüm. Başka bir antoloji bul­
dum. 1947 yılında çıkmış Türk Yenilik Şiiri Antolojisi. Bir­
kaç parça da oradan alıyorum. 
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- Sahir, benimle gel, gecenin hali pek güzel. 
Çamlıkta nefti gölgelerin raksı pek şiir; 
Bak kollarım nasıl mütehı\lik küşı\.dedir; 
Gel aşkımızla meczedelim şiiri, haydi goll 



- Geldim. seninle kol kola . . .  
- Yok .. .  

- Lepbelep ..  . 

- Hayır .. . 

- Aguşuna gömülse vücudum pür iştiyak. 

Celal SAhlr 

Gene o şairin <<Buhranı> adlı başka bir şiirinden : 

Bir yığın toz olmuş ruhumun kederi 
Dünyanın buruşuk yüzüne yağıyor. 
Yok. hayır, bahtımın görünmez elleri 
Göklerin göğsünden geceler sağıyor. 

cYakazat-ı Leyliyeı>den: 

Ta uzaklarda işte bir piyano : 
Onu bişüphe bir kadın çalıyor; 
Musikiden cevAb-ı yes alıyor. 
Dinle. ey ruhum, işte ağlayan o . . .  

Ct>nap Şahabettln 

illir Kuş> şiirinden : 

Nerden uçmuş? zavallıcık ... bir kuş! 
Bana bak, hiş! Sakın kaçıp gitme! 
O kedernılk, o sAkitane duruş, 
- Böyleyim ben - dokundu rikkatime. 

RecaizAde Ekrem 

Şimdi biraz daha yakın wmanlara geliyoruz. Bu parçayı 
Hececilerin ünlülerinden, bir zamanlar Akbaba'da icra-yı lü­
biyat [hokkabazlıklar] etmiş, sonra da dört sene kadar mil­
letvekilliğinde bulunmuş bir zatın «Kış Geceleriı> adlı şiirin­
den alıyorum :  
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Artık dinse başımdaki şu zehirli sam, 
Şu saatte gözlerimi biraz kapasam. 
Düşünecek değil miyim seni yann da: 
Söyle kimi görüyorsun rüyalarında? 

Orhan Seyfi 

Herhalde hitap ettiği [seslendiği] şahsın, rüyalarında, 
kendisini görmesini istiyor. Talibi [isteklisi] varsa, karışma­
yız ama, Allah bize öyle rüya göstermesin. Muhyiddin-i Ara­
bi hazretlerinin tabirnamesiyle bile işin içinden çıkamayız 
sanırım. 

(Yaprak, 1.6.1950) 
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Orhan Veli 

Bütün Yazıları I 

SANAT VE EDEBİYAT 

DÜNYAMIZ 

• 
CAN YAYINLARI 

Orhan Veli Kanik,. 1914'te doğdu. 14 Kasım 1950'de öldü. 
Ankara Gazi Lisesini bitirdi ( 1932) İstanbul Üniversitesi 
Felsefe Bölümündeki öğrenimini yarıda bıraktı (1935) . An­
kara' da PTI Genel MüdÜrlüğünde çalıştı Cl936-1942l .  Milli 
Eğitim Bakanlığİ Tercüme Bürosunda çalıştı ( 1945) . Bu 
görevden ayn)ınca Yaprak dergisini çıkardı (1949-1950) . 
Ancak 28 sayı çıkan bu qergi, Orhan Veli'nin genç yaşta 
ölümü ü:ı:erine Son Yaprıık adıyla bir sa'yı daha çıktı ve 
kapandı. Beyin kanamasından ölen Orhan Veli'nin me­
zarı Rumelihlsarı'ndadır .. Kişiliğini belirleyen ilk şiirleri- · 
nı, arkadaştan Oktay Rıfat ve Melih Cevdet'le birlikte 
Varlık Dergisinde 1936'da yayımlamaya başladı. Şür Kitap­
ları : Ga.rip : Cyalri.ızca kendi şiirleriyle genişletilmiş yeni 
baskı 1945) , Vazgeçemecİiğlm ( 1945) , Destan Gibi (1946) .  
Yenisi ' ( 1947) ,  Karşi · ( 1949) .  Değerli araştırmacı v e  eleş­
tirmen Asım Bezirci bu büyük ozanın bütün çalışmala­
rını yeniden derleyip

· 
düzenlemiştir. Can Yayınları arasın­

da. yer alan . l:ıu .kitaplar şunlardır : Bütün Şiirleri, Bütün 
Çeviri · Şiirleri, ·sanat v& Edebiyat Dünyamız <Bütün Ya­
zılan il ,  Bindiğimiz Dal <Bütün Yazıl811 lll , La Fontaine 
Masalları, Nasrettin Hoca Hikayeleri. 

Kapak resmi: ISA ÇELiK 
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